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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa & concepita per I'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e l'installazione
rimangono le stesse.

! E' importante conservare tutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

I Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

I Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

® Avvertenze

Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o stac-
cando linterruttore generale
dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
L’apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche, sen-
soriali 0 mentali, o prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso ine-
renti.

| bambini devono essere controllati affin-
ché non giochino con 'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione non deve

essere effettuata da bambini senza sor-
veglianza.

Il locale deve disporre di sufficiente ven-
tilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente (AL-
MENO UNA VOLTA AL MESE), rispet-
tare comunque quanto espressamente
indicato nelle istruzioni di manutenzione.
L'inosservanza delle norme di pulizia
della cappa e della sostituzione e pulizia
dei filtri comporta rischi di incendi.

E’ severamente vietato fare cibi alla

fiamma sotto la cappa.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura & in funzione le parti
accessibili della cappa possono diventare calde.

Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche I'installazione non & totalmente completata.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto. Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che
sono identificati nella Guida all'installazione. In caso di dubbio,
consultare il centro di assistenza autorizzato o personale
qualificata similare.



ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere traftato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, /i filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare l'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.

Attenzione! Il tubo di evacuazione non & fornito e va
acquistato.

Se la cappa e provvista di filtri al carbone, questi devono
essere tolti.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con
diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro

inferiore determinera una diminuizione delle prestazioni di

aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione & necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Installazione

Fig. 3

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 55cm in caso di cucine
elettriche e di 70cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.
Come descritto nei disegni di installazione eseguire 6 fori (&
8mm profondi 40 mm ) ,nelle posizioni indicate nella dima di
foratura, per fissare la cappa e la staffa di supporto camino.
Verificare a fine installazione che cappa e camino siano
perfettamente allineati.

Il prodotto é approvato per installazione su piani cottura
con massimo 6 fuochi.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificame il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve
essere effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato o
da persona con qualifica similare.



Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione: Modelli con manopola
+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta. 0
+  Togliere ilii filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si N O by ’, ‘?

vuole utilizzare la cappa in versione filtrante. 4
+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con

o
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato. N =
//

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E' tuttavia necessario interpellare un

tecnico qualificato per accertarVi sullidoneita dei materiali a o = TIRR A 0
seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della d
cappa.
: OFF
Funzionamento 0
1 Velocita 1
Modello con pulsantiera a 5 tasti Luce OFF
) Velocita 2
Luce OFF
3 Velocita 3
Luce OFF
A Luce ON
Per selemZ|?1|;?re le funzioni della cappa & sufficente sfiorare i B Velocita 1
gomand. Luce ON
a. Tasto incremento velocita (potenza) di aspirazione: c Velocita 2
Velocita (potenza) di aspirazione 1 Luce ON
Velocita (potenza) di aspirazione 2 N
Velocita (potenza) di aspirazione 3 D \L/E (I:%cgaNS
Nota: la velocita (potenza) di aspirazione 3 &
temporizzata, dopo 5 minuti circa la cappa ritorna alla . .
velocita (potenza) di aspirazione 2. Pannello di controllo con 6 tasti
b. Tasto decremento velocita (potenza) di aspirazione. ) o . ) )
c. Tasto ON/OFF cappa Per selezionare le funzioni della cappa & sufficente sfiorare i
d. Tasto ON/OFF luce comand.
e. Tasto ON/OFF spegnimento programmato:
Programma lo spegnimento della velocita (potenza) di NS
aspirazione attiva dopo circa 3 minuti. I| \ Tasto ON/OFF luce
Modelli con pulsantiera meccanica /€, Tasto di selezione velocita (potenza di
1"_‘MAX>," aspirazione) intensiva - durata 5 minuti
" dopodiche ritorna all'impostazione
precedente.

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) alta

a\ t‘ \ T
Interruttore luce ON/OFF. 2 J
Interruttore OFF/velocita 1

Selezione velocita 2
Selezione velocita 3

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) media- quando lampeggia indica
la necessita di lavare o sostituire il filtro al
carbone.Questa segnalazione & normalmente

pooe
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disattivata. Per attivare la segnalazione,
escludere ['elettronica premendo per 3
secondi il tasto 0.

Successivamente, premere
contemporaneamente i tasti 1 e 2 per
3secondi, prima lampeggera solo il tasto 1 poi
lampeggeranno entrambi i tasti 1 e 2 ad
indicare [lattivazione. Ripetere |'operazione
per disattivare la segnalazione, prima
lampeggeranno i tasti 1 e 2 poi lampeggera
solo il tasto 1 ad indicare la disattivazione.

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) bassa - quando lampeggia
indica la necessita di lavare il filtro grassi.

Tasto OFF motore (stand by) - Esclusione
dell’Elettronica - Reset segnalazione
lavaggio/sostituzione filtri.

OFF MOTORE

Premere brevemente per spegnere il motore.
RESET SEGNALAZIONE FILTRI

A cappa accesa, dopo aver eseguito la
manutenzione dei filtri, premere il tasto fino al
segnale acustico. Il led lampeggiante 1 (filtro
grassi) o 2 (filtro al carbone) smette di
lampeggiare.

ESCLUSIONE DELL’ELETTRONICA
Premere per 3 secondi il tasto, viene esclusa
I'elettronica di comando della cappa.

Questa funzione pud essere utile durante
I'operazione di pulizia del prodotto.

Per reinserire I'elettronica bastera ripetere
I'operazione.

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di
rivolgersi al servizio assistenza scollegare per almeno 5 sec.
I'apparecchio dall'alimentazione elettrica estraendo la spina e
collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui 'anomalia di
funzionamento dovesse perdurare, rivolgersi al servizio
d'assistenza.

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 11

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud

1"

scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 12

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piti 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON pud essere lavato o rigenerato

Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiche girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

Sostituzione Lampade

Fig. 10

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano

fredde.

Sostituire la lampada danneggiata con una dello stesso tipo

cosi come specificato nell'etichetta caratteristica o vicino alla

lampada stessa sulla cappa.

1. Estrarre la protezione facendo leva con un piccolo giravite
a taglio o simile utensile.

2. Sostituire la lampada danneggiata con una lampada LED
o alogena, avente le stesse caratteristiche, in base a
quanto specificato nella etichetta caratteristiche o vicino la
lampadina:

Lampada LED:Per la sostituzione rivolgersi al servizio
assistenza tecnica.

Lampade alogena: 12V - 20W max - G4 (avendo cura di
non toccarle con le mani).

3. Richiudere la protezione (fissaggio a scatto).

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il

corretto inserimento delle lampade nella sede prima di

chiamare |'assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

I Itis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

| Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

@ Caution

Before any cleaning or maintenance ope-
ration, disconnect hood from the mains
by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installa-
tion and maintenance operations.

This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use
of the appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved.

Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the ap-
pliance.

Cleaning and user maintenance shall not
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be made by children without supervision.
The premises where the appliance is in-
stalled must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance
with the maintenance instructions provi-
ded. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of fi-
res.

Do not flambé under the range hood.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot
when used with cooking appliances.

For lamp replacement use only lamp type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of this manual.
WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.
Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

Never use the hood without effectively mounted grids.

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.



Do not use with a programmer, timer, separate remote control
system or any other device that switches on automatically.
This appliance is marked according to the European directive
2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be
purchased apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter,
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then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a

diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller

dimensions will cause a diminution of the suction performance

and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

! Use a duct of the minimum indispensible length.

I Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

Filter version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Installation

Fig. 3

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 55cm from electric cookers
and 70cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

As described in the installation drawings perform 6 holes (8
mm diameter, 40 mm deep), in the positions shown in the
drilling template, to fix the hood support bracket and the
exhaust flue. After installation, check that the hood and
exhaust flue are perfectly aligned.

The range hood is intended to be installed over a hob
having 6 heating elements.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category Il in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Warning! If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid hazard.



Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

Operation

Model with 5-key keyboard

To select the functions of the hood, simply touch the
commands:

a. Button to increase suction speed (power):

Suction speed (power) 1

Suction speed (power) 2

Suction speed (power) 3

Note:  suction speed (power) 3 is timed, after
approximately 5 minutes the hood returns to suction
speed (power) 2.

Button to decrease suction speed (power).

Button ON/OFF hood

Button ON/OFF lighting

Button ON/OFF programmed switching off:

it programs switching off of the active suction speed
(power) after approximately 3 minutes.

poow

Models with mechanical control panel

e
ON/OFF light switch
Speed 1/0FF switch

2-speed selection
3-speed selection

apoow

Models with knob

0

vy
SSILI

0 OFF

Speed 1
Light OFF

—

Speed 1
Light OFF

Speed 1
Light OFF

Light ON

Speed 1
Light ON

Speed 1
Light ON

O O | O | >  w | PN

Speed 1
Light ON
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Control panel with 6 buttons

To select the functions of the hood just touch the commands.

NS
1Y Light key ONIOFF
("\ Intensive speed selection key (suction

M.:; power) - duration 5 minutes: the hood sets this
"7 power and at the end of the 5 minutes returns
to the previous setting.

" High-speed selection key (suction power).

. Medium-speed selection key (suction power)
- when flashing it indicates the need to wash or
replace the carbon filter. This signal is normally
deactivated. To activate the alarm, disable the
electronic by pressing the 0 button for 3
seconds.
Next, simultaneously press buttons 1 and 2 for
3 seconds; at first, only button 1 will flash, then
both buttons 1 and 2 will flash to indicate
activation. Repeat the procedure to deactivate
the alarm; at first buttons 1 and 2 will flash and
subsequently only button 1 to indicate
deactivation.

# Low-speed selection key (suction power) —
1 .,‘ when flashing it indicates the need to wash the
T fats filter.
1< Motor key OFF (stand by) - excludes the
/electronics — reset wash/replace filters signals.
MOTOR OFF
Press briefly to switch the motor off.
RESET FILTERS SIGNALS
In functioning mode, after carrying out filter
maintenance, press the key until hearing the
sound signal. The flashing LED 1 (grease filter)
or 2 (carbon filter) stops flashing.
EXCLUDING THE ELECTRONICS
Press the key for 3 seconds. The hood
command electronics will be excluded.
This function can be useful during the product
cleaning operations.
Just repeat the operation to reinsert the
electronics.

If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from
the mains power supply for almost 5 sec. by pulling out the
plug. Then plug it in again and fry once more before
contacting the Technical Assistance Service.
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Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY the cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 11

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 12

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.
Circular carbon filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

Replacing lamps

Fig. 10

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are

cooled down.

Replace the old light bulb with the one of the same type as

specified in the feature label or near the light lamp on the

hood.

1. Using a flat head screwdriver or equivalent tool, carefully

pry loose the light cover.

2. Replace the damaged LED or halogen lamp, with one
having the same characteristics, as specified in the label
features or near the lamp:

LED lamp:For replacement, contact the technical
service.

Halogen lamp: 12V - 20W max - G4 (take care not to
touch them with your hands)

3. Reinstall the light cover. (it will snap shut).

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted

properly into their housings before you call for technical

assistance.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Gibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installatlon sind aber gleich.

I Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, da-
mit jederzeit ein Nachschlagen méglich ist. Bei Verkauf,
Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung
immer beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleituing muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen iber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthalt.

! Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

I Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerat keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind, und somit extra erworben werden miissen.

@ Warnung

Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung,
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt
werden, indem man den Stecker auszieht
bzw. den Hauptschalter ausschaltet.

Alle Installations-und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen durchzuf-
hren.

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Ja-
hren, sowie von Menschen mit verrin-
gerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne Er-
fahrung und Kenntnisse) benutzt werden,
sofern sie entsprechend Uberwacht wer-
den bzw. in die Benutzung des Gerats
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sicher eingewiesen worden und sich den
damit verbundenen Gefahren bewusst
sind.

Darauf achten, dass Kinder mit dem Ge-
rat nicht spielen. Die Reinigungs- und -
Wartungsarbeiten mussen von unlber-
wachten Kindern nicht durchgeftihrt wer-
den.

Der Raum muss ausreichend belliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube zu-
sammen mit anderen Gas-bzw. Bren-
nstoffgeraten verwendet wird.

Die Dunstabzugshaube muss regelmafig
von innen und aullen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT),
auBerdem sollten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden.

Das nicht befolgen der Normen zur Rei-
nigung der Dunstabzugshaube, das nicht
befolgen der Reinigung und des Au-
stauschs von Filtern fihrt zu Brandge-
fahr.

Es ist streng verboten, Speisen auf der
Flamme unter der Dunstabzugshaube zu

kochen.

Die Verwendung von offener Flamme schadet den Filtern und
kann zu Brandgefahr fiihren, daher ist die in jedem Fall zu
vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht durchgefiihrt werden, um zu
vermeiden, dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.

ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb, kdnnen zugéngliche
Teile der Dunstabzugshaube heilt werden.

Fir den Lampenersatz verwenden Sie nur den Lampentyp,
der in dem Absatz Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Achtung! Das Gerét nicht an das Stromnetz anschlieRen, bis
die Installation vollstandig abgeschlossen ist.

Fur das Ableiten der Kichengeriche, sich streng an die
Voschriften der értlichen Behorde halten.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluf-
thetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten darf im
Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten der

Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 100 bar) sein.



Die Abzugsluft darf nicht in eine Ableitung der Rauch-
bzw.Brennstoffgase geleitet werden.

Die Dunstabzugshaube ohne richtig installierte Lampen nicht
verwenden bzw. lassen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.
Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter
verwenden!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben
ist.

Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp. Die Lange
fiir die Schrauben verwenden, die im Installationshandbuch
angegeben wird. Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten
Kundendienst oder ein &hnliches Fachpersonal.

ACHTUNG! Schrauben und Befestigungselemente, die nicht
in Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kénnen zur
elektrischen Gefahrdung fiihren.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EC (iber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kénnte ein solches Gerat durch unsachgeméRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumenta-

tion ist folgendes Symbol mmmm einer durchgestrichenen
Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsor-
gung im normalen Haushaltsabfall nicht zulassig ist. Entsor-
gen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit einer getrennten
Sammlung fir Elektro- und Elektronikgeréte. Die Entsorgung
muss gemal den ortlichen Bestimmungen zur Abfallbeseiti-
gung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

+Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster Ge-
schwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhdhen
Sie die Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von Ko-
chdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n) nur
bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn
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notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrlei-
sten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine
gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten. Verwenden Sie
den in der Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Dur-
chmesser des Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit
zu optimieren und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am

Abluftstutzen angebracht wird.

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat

erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der

Abluftstutzen aufweisen.

Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter

versehen sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in

der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben

wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftdffnungen mit geringe-

rem Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluftlei-

stung und eine drastische Zunahme der Gerduschentwi-
cklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der Herstel-

Ier keine Haftung.

I Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

. Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert wer-
den, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, mis-
sen Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf Aktivkohle
basiert, installieren.

Befestigung

Bild 3

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 55cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 70cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berlcksichtigen.



Wie in der Installationszeichnung beschrieben, 6 Locher (@
8mm tief 40 mm ) ,an den durch die Bohschablone
angezeigten Stellen, bohren , um die Dunstabzugshaube und
die Befestigung fiir den Kamin zu fixieren. Am Ende der
Installation ist es notwendig zu Uberpriifen ob der Kamin und
die Dunstabzugshaube genau Ubereinstimmt.

Das Produkt kann iiber Kochflachen mit max. 6
Kochstellen installiert werden.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieRen.
Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den
Installationsregeln ein vollstindiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaf
montiert wurde.

Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die Auswe-
chselung des Stromkabels nur vom autorisierten Kunden-
dienst vorgenommen werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
Gr6Re her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tltchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fiir die mei-
sten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein qualifi-
zierter Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob
die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind.
AuBerdem muB die Wand/Decke das Gewicht der Abzu-
gshaube tragen muss.

Betrieb

Modelle mit der Druckknopftafel mit 5 Tasten.

Um die Funktionen der Dunstabzugshaube zu betatigen reicht
es lediglich die Schaltung leicht zu berihren:

a. Taste zur Erhéhung der Sauggeschwindigkeit
(Saugkraft):

Sauggeschindigkeit (Saugkraft) 1

Sauggeschindigkeit (Saugkraft) 2

Sauggeschindigkeit (Saugkraft) 3

Anmerkung: Sauggeschindigkeit (Saugkraft) 3 ist zeitlich
beschrenkt, nach ca. 5 Minuten schaltet sie zuriick in
Sauggeschindigkeit (Saugkraft) 2.

Taste zur Abnahme der Sauggeschindigkeit (Saugkraft) .
ON/OFF Taste der Dunstabzugshaube

ON/OFF Taste des Lichts

ON/OFF Taste der programmierten Ausschaltung:
Programieren Sie die Ausschaltung der Sauggeschindi-
gkeit (Saugkraft), welche nach 3 Minuten eintrifft.

pooo

Modelle mit mechanischem Tastenfeld

a\ t‘ \ T
Lichtschalter ON/OFF.
Schalter OFF/Geschwindlichkeit 1.

Geschwindlichkeitauswahl 2 .
Geschwindlichkeitauswahl 3 .

aoow



Modelle mit Drehknopf (Regler)

0

N by <
Y <z

0 OFF

Geschwindigkeitsstufe 1
Licht OFF

—

Geschwindigkeitsstufe 2
Licht OFF

Geschwindigkeitsstufe 3
Licht OFF

Licht ON

Geschwindigkeitsstufe 1
Licht ON

Geschwindigkeitsstufe 2
Licht ON

Geschwindigkeitsstufe 3
Licht ON

O O | | > |

Bedienfeld mit 6 Tasten

Zur Auswahl der Funktionen der Haube genligt es, die Tasten

zu beriihren.

N

MR

Taste Licht EIN/AUS

Auswahltaste fiir Intensivstufe (Saugstéarke)
— Dauer 5 Minuten:Die Dunstabzugshaube
schaltet diese Betriebsstufe ein und nach 5
Minuten schaltet sie auf die vorhergehende
Betriebsstufe zurlick.

" Auswahltaste fiir hohe Saugstirke

Auswahltaste fiir die mittlere Saugstarke —
wenn sie blinkt, muss der Kohlefilter gereinigt
oder ausgewechselt werden.

Diese Anzeigefunktion ist normalerweise nicht
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aktiv. Um sie zu aktivieren, schliessen Sie den
elektronischen Datenaustausch aus, indem Sie
die Taste 0 3 Sekunden gedriickt halten.

Anschliessend halten Sie die Tasten 1 und 2 3
Sekunden gleichzeitig gedriickt; die Taste 1
wird als Erste blinken, dann blinken die beiden
Tasten 1 und 2 zusammen. Diesen Vorgang
wiederholen, um die Anzeigefunktion zu
deaktivieren. In diesem Fall fangen die Tasten
1 und 2 zuerst an, zusammen zu blinken, Wenn
die Anzeigefunktion deaktiviert ist, schaltet sich
die Taste 2 aus und Taste 1 blinkt weiter.

Auswahltaste fiir die niedrige Saugstarke —
wenn sie blinkt, muss der Fettfilter gereinigt
werden.

-~ Taste Motor AUS (Stand-by) - Abschaltung
/ der Elektronik - Reset der

Filtersattigungsanzeige.

MOTOR AUS

Kurz driicken, um den Motor auszuschalten.

RESET FILTERSATTIGUNGSANZEIGE

Nachdem Sie die Filter gereinigt bzw.

ausgewechselt haben, betatigen Sie die Taste

bei eingeschalteter Haube, bis der Signalton

ausgeldst wird. Die blinkende Led 1 (Fettfilter)

oder 2 (Aktivkohlefilter) hort auf, zu blinken.

AUSSCHALTEN DER ELEKTRONIK

Wenn man die Taste 3 Sekunden lang gedriickt

halt, wird die Steuerungselektronik der Haube

abgeschaltet.

Diese Funktion kann bei der Reinigung des

Produkts dienlich sein.

Um die Elektronik wieder einzuschalten, genlgt

es die Taste noch einmal wie oben beschrieben

zu driicken.

Die Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente
funktionieren nicht: Fir mindestens 5 Sekunden die Strom-
versorgung der Dunstabzugshaube unterbrechen und dann
die Haube erneut einschalten. Kann die Stdrung nicht
behoben werden, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.

Wartung
Reinigung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fliissigem
Neutralreiniger ~ getranktes Tuch verwenden. KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!



Fettfilter

Bild 11

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spilmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spilmaschine abférben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 12

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fetffilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkonhlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P
im Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

Ersetzen der Lampen

Bild 10

Das Geréat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Beriihren der Lampen sich vergewissern, dass

sie abgekuhlt sind.

Ersetzen Sie die defekte lampe durch eine neue des gleichen

Typs und gleicher Leistung, wie im Typenschild angegeben

1. Die Lampenabdeckung mit Hilfe eines kleinen
Schlitzschraubenziehers oder ahnlichem entfernen.

2. Die beschadigte Glihbirne mit einer LED oder halogen
Gliihbirne austauschen, die die selben Eigenschaften
besitzt , wie es auf dem Etichette oder neben der
Gliihbirne steht:

LED Gliihbirne:Um die Leds mit neuen zu ersetzen,
setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienst in
Verbindung.

Halogen Glihbirne: 12V - 20W max - G4 (darauf achten
die Glihbirne niocht mit der Hand zu berihren).

3. Die Lampenabdeckung wieder schlieBen (Schnappver-
schluss).

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,

ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich

an den Kundendienst wendet.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués & I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements a caractére  résidentiel des

environnements du type chambre d’hétes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

I Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

| Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur linstallation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

I Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d'évacuation.

I Avant dinstaller I'appareil, vérifiez qu’il n’'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre reven-
deur et ne pas continuer ['installation.

Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des

accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec

certains modéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

@ Attention

Avant toute opération de nettoyage ou
d'entretien, débranchez [l'alimentation
électrique en retirant la fiche ou en cou-
pant l'interrupteur général.

Utilisez de gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.
Cet appareil peut étre utilisé par des en-
fants &gés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physi-
ques, sensorielles ou mentales réduites
ou dénuées d’expérience ou de connais-
sance, s'ils (si elles) sont correctement
surveillées ou si des instructions relatives
a l'utilisation de I'appareil en toute sécu-

21

rité leur ont été données et si les risques
encourus ont été appréhendés. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec 'appareil.
Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne
doivent pas étre effectués par des en-
fants sans surveillance.

La piece doit avoir une aération suffi-
sante lorsque la hotte est utilisée con-
jointement avec d'autres appareils fon-
ctionnant au gaz ou autres combustibles.
La hotte doit étre réguliérement nettoyée
a la fois a l'intérieur et & l'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela de-
vrait se faire en conformité avec les in-
structions d'entretien. Le non respect des
instructions expressément fournies con-
cernant le nettoyage de la hotte et des
filtres peut provoquer des risques d'in-
cendie.

Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les
filtres et peut causer un incendie, par conséquent, elles
doivent étre évitées de toute fagon.

La friture doit étre faite avec soin afin de s'assurer que I'huile
surchauffée ne prend pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en
fonctionnement, les parties accessibles de la hotte peuvent
devenir trés chaudes.

Pour le remplacement de la lampe, utilisez uniquement le type
de lampe spécifié dans la section remplacement/maintenance
lampe dans ce manuel.

Attention! Ne pas brancher I'appareil au réseau électrique
avant que l'installation est complétement terminée.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des réglements locales.

L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utiliser pour
évacuer les fumées d'appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correcte-
ment montées, car un éventuel risque de choc électrique est
possible.

N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.



Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit
pour l'installation, ou, si non fournies, acheter le type correct
de vis.

Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation. En cas de doute, consultez votre
centre de service agréé ou du personnel qualifié.
ATTENTION! Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de
fixation conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

Ne pas mettre en marche au moyen d’'un programmateur,
d’'une minuterie, ou d’un systtme de commande a distance
séparé ou tout autre dispositif qui met I'appareil sous tension
automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WE-
EE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. I doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et électro-
niques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité :
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental :
Allumer la hotte & la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
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minimiser le bruit.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu’elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version évacuation extérieure

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.
Attention!
Le tuyau d’évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.
Le diametre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.
Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit
étre enlevé.
Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d'un
diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).
L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un
diametre inférieur entrainera une diminution des performan-
ces d'aspiration et une nette augmentation du bruit.
Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.
I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.
I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime

(angle maxi du coude: 90°).
I Eviter les variations excessives de section du tuyau.

Version recyclage

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

Installation

Fig. 3

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 55¢cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 70cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.
Comme décrit dans les dessins d'installation, effectuez 6 trous
(@ 8 mm, 40 mm de profondeur), dans les positions indiquées
sur le gabarit de pergage, pour fixer le support de la hotte et le
conduit d'évacuation fumées. Vérifiez aprés l'installation que
la hotte et le conduit d’évacuation fumées soient parfaitement
alignés.

La hotte de cuisine est destinée a étre installée sur des
plaques de cuisson avec un maximum de 6 briileurs .



& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’'en vérifier le fonctionnement
correct, contrélez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

Attention! Si le cable d'alimentation est endommagg, il doit
étre remplacé par le fabricant, son service aprées-vente ou des
personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger.

Montage

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si 'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de transport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Fonctionnement

Modéle avec boitier de commande a 5 touches

Pour sélectionner les fonctions de la hotte il suffit de toucher
les parties de commandes sur ['écran tactile:

a. Bouton augmentation vitesse (puissance) d'aspiration:
Vitesse (puissance) d'aspiration 1

Vitesse (puissance) d'aspiration 2

Vitesse (puissance) d'aspiration 3

Note: la vitesse (puissance) d'aspiration 3 est
temporisée, aprés environ 5 minutes, puis la hotte
retourne a la vitesse (puissance) d'aspiration 2.

Bouton diminution vitesse (puissance) d'aspiration.
Bouton ON/OFF hotte

Bouton ON/OFF éclairage

Bouton ON/OFF arrét programmé:

Il programme I'arrét de la vitesse (puissance) d'aspiration
active apres environ 3 minutes.

epoo0m

Modeles avec panneau de contréle mécanique

a\ ti c d
Interrupteur lumiéres ON/OFF.
Interrupteur OFF/vitesse 1

Sélection vitesse 2
Sélection vitesse 3

a0 o



Modgles avec molette normalement désactivée. Pour activer I'alarme,

désactiver celle électronique en appuyant sur le

0 bouton 0 pendant 3 secondes.
N 0, y 4 Ensuite, appuyez simultanément sur les
) ‘9 boutons 1 et 2 pendant 3 secondes ; d'abord,

seulement le bouton 1 clignotera, puis les deux
boutons 1 et 2 clignoteront pour indiquer
I'activation. Répétez la procédure pour
désactiver I'alarme ; d’abord, les boutons 1 et 2
clignoteront et ensuite uniquement le bouton 1
clignotera pour indiquer la désactivation.

; . Touche de sélection vitesse (puissance
1 | d'aspiration) basse — lorsqu'elle clignote, elle
" inique qu'il faut laver le filtre a graisse.

0 OFF - Touche OFF moteur (stand by) - Exclusion de
, + [IElectronique - Reset signalisation lavage
1 Vitesse 1 " Iremplacement filtres.
Lumiére OFF OFF-MOTEUR
. Appuyer rapidement pour éteindre le moteur
2 YS;SiZ?eZOFF RESET SIGNALISATION FILTRES
A hotte éteinte, aprés avoir effectué I'entretien
3 Vitesse 3 des filtres, appuyer sur la touche jusqu’au
Lumiere OFF signal acoustique. Le led clignotant 1 (filtre anti-
. graisses) ou 2 (filtre au charbon) arréte de
A Lumigre ON clignoter.
Vitesse 1 EXCLUSION DE L’ELECTRONIQUE
B Lumicre ON Appuyez sur la touche pendant 3 secondes,
I'électronique de commande de la hotte est
C Vitesse 2 exclue.
Lumiere ON Cette fonction peut étre utile pendant
Vitesse 3 I'opération de nettoyage du produit.
D Lumiére ON Pour réinsérer ['électronique, il suffira de

répéter I'opération.

Panneau de contrdle avec 6 boutons ) . .
Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la

Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit simplement prise pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-la. Si le

deffleurer les commandes. probléme persiste, contactez le service de réparation
compétent.

L 1Y Touche ON/OFF lumiére

._ Touche de sélection vitesse (puissance
/ daspiration) intensive (5 minutes): la hotte

programmeée a cette puissance retourne au

réglage précédent au bout de 5 minutes.

 Touche de sélection vitesse (puissance
# d'aspiration) — élevée

. Touche de sélection vitesse (puissance

d’aspiration) moyenne - lorsqu'elle clignote,
elle inique la nécessitt de laver ou de
remplacer le filtre & charbon. Cette alarme est
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Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifi¢ avec des détersifs liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits abrasifs, NE PAS
UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 11

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 12

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre
mois.

ILNE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par c6té en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d’'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.

Remplacement des lampes

Fig. 10

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous

qu’elles soient froides.

Remplacez la vieille ampoule avec le méme type tel que

spécifié par I'étiquette des caractéristiques ou a proximité de

I'ampoule méme sur le capot.

1. sortir la protection en utilisant un petit tournevis a lame
plate ou tout autre outil similaire.

2. Remplacez 'ampoule LED ou halogene endommagé par
une avec les mémes caractéristiques, comme indiqué
par |'étiquette des caractéristiques ou a proximité de la
I'ampoule sur la hotte:

Lampe LED:Pour le remplacement, s’adresser au
service d’assistance technique.

Lampe halogénes 12V 20W max - - G4 (en prenant soin
de ne pas la toucher avec les mains).

3. Refermer le plafonnier (fixation par encliquetage).
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Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans
leur logement, avant de contacter le service apres-vente.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De afzuigkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de

tekeningen uit dit instructieboekje, echter blijven de

gebruiks-, onderhouds- en installatie aanwijzingen
dezelfde.

| Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.
In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het
boekje altijd bij het toestel bewaren.

| Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

I Alvorens met de installatie van het apparaat te beginnen
controleer of de onderdelen niet beschadigd zijn. Als dat
wel het geval is neem contact op met de verkoper en ga
niet verder met de installatiehandelingen.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn

optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden

geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

© Waarschuwing

Alvorens reinigings- of onderhoudswer-
kzaamheden uit te voeren, de kap on-
tkoppellen van de elektrische voeding
door het verwijderen van de stekker of
door het loskoppelen van de algemene
schakelaar van de woning.

Draag bij alle installatie- en onderhou-
dswerkzaamheden werkhandschoenen.
Deze apparatuur kan worden gebruikt
door kinderen vanaf de leeftijd van 8 jaar
en door mensen met beperkte lichameli-
jke, zintuiglijke of verstandelijke vermo-
gens of met gebrek aan ervaring en be-
hoefte kennis, mits ze onder juist toezicht
zijn of instructies hebben gekregen over
hoe het apparaat veilig te gebruiken en
zich bewust zijn van de verwante geva-
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ren.
Kinderen moeten in de gaten gehouden
worden, om te voorkomen dat ze met het
apparaat gaan spelen.

Schoonmaak en onderhoud mag niet
worden uitgevoerd door kinderen zonder
toezicht.

De ruimte moet voldoende geventileerd
worden, wanneer de afzuigkap wordt ge-
bruikt samen met andere apparaten die
werken op gas of andere brandstoffen.
Reinig regelmatig zowel de binnenkant
als de buitenkant van de kap (MIN-
STENS EEN KEER PER MAAND), neem
de specifiecke onderhoudsvoorschriften
altijd in acht.

Het niet naleven van de reinigingsvoor-
schriften of de aanwijzingen voor het ver-
vangen en reinigen van de filters kan
brand veroorzaken.

Het is ten strengste verboden voedsel
direct boven de vlam te bereiden onder
de kap.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, dus moet in ieder geval worden
vermeden.

Het frituren moet constant in de gaten gehouden worden om
te voorkomen dat oververhitte olie brand vat.
WAARSCHUWING: Wanneer de kookplaat in gebruik is,
kunnen de toegankelijke delen van de afzuigkap heet worden
Voor vervanging van de lamp alleen het type lamp gebruiken
dat aangegeven is in het deel ‘onderhoud / vervangen van de
lamp’ in deze handleiding.

Waarschuwing! Het apparaat niet aansluiten op het
elektriciteitsnet voordat de installatie volledig is voltooid.

Voor de technische normen en de veiligheidsnormen die
moeten worden nagekomen in verband met de afvoer van
rookgassen moet u zich strikt houden aan de bepalingen van
de regelgeving van de lokale autoriteiten.

De afgevoerde lucht mag niet worden weggeleid door een
kanaal dat ook gebruikt wordt voor de afvoer van rook die
geproduceerd wordt door apparaten op gas of andere
brandstoffen.



De kap mag niet zonder correct gemonteerde lampjes worden
gebruikt of achtergelaten, omdat er dan gevaar voor een
elektrische schok bestaat.

Gebruik de afzuigkap nooit zonder correct gemonteerd
rooster!

De afzuigkap mag NOOIT worden gebruikt als plek om
spullen op te leggen, tenzij uitdrukkelijk aangegeven.

Gebruik alleen de bevestigingsschoeven die bij het product
worden geleverd voor de installatie, of, indien niet
meegeleverd, koop het juiste type schroeven. Gebruik de
juiste lengte voor de schroeven die zijn aangegeven in de
Installatiehandleiding. In geval van twijfel, raadpleeg een
erkend servicecentrum of soortgelijk gekwalificeerd personeel.
LET OP! Wanneer schroeven en bevestigingsmiddelen niet
geinstalleerd worden zoals aangegeven in deze instructies
kan dit elektrische gevaren tot gevolg hebben.

Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2012/19/EC inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet wor-
den uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke mi-
lieuvoorschriften voor afvalverwerking. Voor nadere informatie
over de behandeling, terugwinning en recycling van dit pro-
duct wordt u verzocht contact op te nemen met het stadskan-
toor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de winkel waar
u het product heeft aangeschaft.

Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Tips voor een correct
gebruik om de milieu-impact te verminderen: Schakel de kap
in op minimumsnelheid wanneer u begint te koken en laat de
kap nog enkele minuten ingeschakeld nadat u klaar bent met
koken. Verhoog de snelheid alleen wanneer er veel rook of
damp is en gebruik de maximumsnelheid alleen in extreme
situaties. Vervang de koolstoffilter(s) indien nodig om een
goede efficiéntie voor het wegnemen van geurties te
behouden. Maak de veffilter(s) indien nodig schoon om een
goede efficiéntie van de veffilter te behouden. Gebruik de
maximale diameter van het leidingsysteem zoals aangegeven
in deze handleiding om de efficiéntie te optimaliseren en
lawaai tot een minimum te beperken.
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Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

@ Uitvoering als afzuigend apparaat

De aangezogen rook en damp worden naar buiten geleid via

een afvoerpijp die is aangesloten op de verbindingsring aan

de bovenkant van de wasemkap.

Attentie: De afvoerpijp wordt hierbij niet geleverd en moet

apart aangekocht worden.

De diameter van de afvoerpijp moet even groot zijn als die

van de verbindingsring.

Note. Als de afzuigkap reeds is voorzien van koolstoffilter dan

moet u dit verwijderen.

Verbind de afzuigkap aan wandafvoerpijpen en afvoeropenin-

gen met dezelfde diameter als de luchtuitgang (verbindin-

gsflens).Het gebruik van wandafvoerpijpen of afvoeropenin-

gen met een kleinere diameter zal leiden tot een vermogen-

sverlies en een sterke toename van het bedrijfsgeluid.

Iedere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen.

I De lengte van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk
zijn.

I Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal toegestane
hoek: 90°).

! Vermijd grote verschillen in doorsnede.

Filtrerende versie

De opgenomen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat het
weer wordt teruggevoerd in het vertrek.

Om de kap in deze uitvoering te gebruiken dient een extra
actief koolstoffiltersysteem te worden toegevoegd.

Het installeren

afh. 3

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 55cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 70cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

Om de kap en de draagbeugel van de schouw te bevestigen
boor 6 gaten (@ 8mm 40 mm diep) op de plaatsen
aangegeven op de boormal, volgens de installatietekeningen.
Na de montage controleer dat de afzuigkap en de schouw
perfect uitgelijnd zijn.

Het product is goedgekeurd voor
kookvlakken met hoogstens 6 pitten.

installaties op



& Elektrische aansluiting

De netspanning moet overeenkomen met de spanning
vermeld op het etiket met eigenschappen, te vinden aan de
binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de afzuigkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer eerst of deze goed werkt, controleer
daarom altijd of de voedingskabel goed is aangesloten.

Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde
technische assistentie dienst worden vervangen om ieder
risico te voorkomen.

Montage

Voor de installatie:

+  Controleer of het aangeschafte product, qua afmetingen,
geschikt is voor de gekozen installatie plaats.

+  Verwijder het/de koolstoffilter/s (*) indien meegeleverd
(zie ook het betreffende hoofdstuk). Dit/deze moet/en
alleen gemonteerd worden als de afzuigkap als filterend
apparaat gebruikt wordt.

+  Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze
goed.

De afzuigkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te verzekeren dat de materialen geschikt zijn voor
het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig genoeg
zijn om het gewicht van de kap te dragen.
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Werking

Model met knoppenbord met 5 knoppen

de functies van de afzuigkap te selecteren is het
voldoende de bedieningen aan te raken:

a.  Knop voor de toename van de snelheid (zuigkracht):
Snelheid (zuigkracht) 1

Snelheid (zuigkracht) 2

Snelheid (zuigkracht) 3

Opmerking: De snelheid (zuigkracht) 3 heeft een timer,
na ongeveer 5 minuten keert de kap weer terug in
snelheid (zuigkracht) 2.

Knop voor de afname van de snelheid (zuigkracht).
Zuigmotor ON/OFF.

Lichtknop ON/OFF

ON/OFF geprogrammeerde uitschakeling:

Voor de uitschakeling van de ingeschakelde snelheid
(zuigkracht) na ongeveer 3 minuten.

pooo

Modellen met mechanisch bedieningspaneel

a\ t‘ \ T
Lichtschakelaar ON/OFF.
Schakelaar OFF/snelheid 1

Selectieknop snelheid 2
Selectieknop snelheid 3

apoow



Modellen met standenknop

0

N by <
Y <z

0 uIT

Snelheid 1
Licht UIT

—

Snelheid 2
Licht UIT

Snelheid 3
Licht UIT

Licht AAN

Snelheid 1
Licht AAN

Snelheid 2
Licht AAN

Snelheid 3
Licht AAN

O O | | > |

Bedieningspaneel met 6 toetsen

Om de functies van de wasemkap te selecteren is het

voldoende de bedieningen aan te raken

‘..! I \'J:

MAX

Lichtschakelaar ON/OFF

Selectieknop voor de intensieve snelheid
(zuigkracht) — tijdsduur 5 minuten:de kap werkt
op de intensieve zuigkracht en na afloop van
de 5 minuten keert hij terug op de eerder
ingestelde stand.

" Selectieknop voor de maximum snelheid

(zuigkracht)

™. Selectieknop voor de middelste snelheid

(zuigkracht) - indien deze knop knippert moet
het koolstoffilter gereinigd of vervangen
worden. Deze signalering is gewoonlijk
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uitgeschakeld. Om de signalering te activeren,
de elektronische inrichting uitschakelen door, 3
seconden lang, op de toets 0 te drukken.

Druk vervolgens tegelijkertijd, 3 seconden lang,
op de toetsen 1 en 2, eerst zal alleen toets 1
knipperen en vervolgens de toetsen 1 en 2,
hetgeen de activering aangeeft. Herhaal deze
handeling om de signalering weer uit te
schakelen, eerst zullen de toetsen 1 en 2
knipperen en vervolgens de toets 1, om de
uitschakeling aan te geven.

i - Selectieknop voor de minimum snelheid
1 '_.‘ (zuigkracht) — indien deze knop knippert moet
" het veffilter gereinigd worden.

. Motor OFF (stand by) — Uitsluiting van de
| elektronische inrichting - Reset filters
reiniging/vervanging signalering.
MOTOR OFF
Druk kort op deze knop om de motor uit te
zetten.
RESET FILTERS SIGNALERING
Na de onderhoudswerkzaamheden op de filters
druk, met ingeschakelde kap, op de knop totdat
het geluidssignaal Iuidt. Het knipperende
lampje 1 (veffilter) of 2 (koolstoffilter) stopt te
knipperen.
UITSLUITING VAN DE ELEKTRONISCHE
INRICHTING
Druk 3 seconden lang op de knop, de
bedieningselektronica van de wasemkap wordt
uitgesloten.
Deze functie kan nuttig zijn gedurende de
reiniging van het product.
Om de inrichting weer in te schakelen de
handeling opnieuw uitvoeren.

In geval van eventuele storingen, voordat U zich tot de
assistentie service wendt, minstens 5 sec. het toestel van de
elektrische voeding ontkoppelen, door de stekker uit te
trekken en, daarna weer invoeren. In het geval dat de storing
blijft voortbestaan, wendt u zicht tot de assistentie service.



Onderhoud

Schoonmaak

Gebruik voor het reinigen UITSLUITEND een doek die u
vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. GEBRUIK GEEN GEREEDSCHAPPEN OF
INSTRUMENTEN OM TE REINIGEN! Gebruik geen
producten die schuurmiddelen bevatten. GEEN ALCOHOL
GEBRUIKEN!

Veffilter

afb. 11

Houdt de vetdeeltjes vast.

Het metalen veffilter moet eenmaal per maand worden
gereinigd met neutrale reinigingsmiddelen, met de hand of in
de vaatwasmachine op lage temperaturen en met een kort
programma. Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan
het metalen veffilter ontkleuren, maar dit is niet van invioed op
de eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Om het veffilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 12

Houdt de lastige kookgeuren vast.

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min
of meer langdurig gebruik en hangt af van de manier waarop
wordt gekook en de regelmaat waarmee de veffilter wordt
gewassen. In ieder geval moet de filter minstens om de 4
maanden vervangen worden.

Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden

Rond koolstoffilter

Plaats een filter aan iedere zijde ter bedekking van beide
roosters die als bescherming van het draaionderdeel van de
motor dienen, daarna met de wijzers van de klok meedraaien.
Voor de demontage in de tegenovergestelde richting draaien.

Vervanging lampjes

afb. 10

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of

ze koud zijn.

Vervang het beschadigde lampje met een lampje van

hetzelfde soort zoals aangegeven op het typeplaatje of op het

apparaat zelf in de buurt van het lampje.

1. haal de bescherming weg door het op te lichten met een
kleine schroevendraaier of iets dergelijks.

2. vervang het kapotte lampje met een LED lampje of een
halogeenlampje met dezelfde eigenschappen, zoals
aangegeven op het typeplaatje of naast het lampje zelf:
LED lampje:Voor de vervanging neem contact op met
de technische assistentie.

Halogeen lampje: 12V - 20W max - G4 (raak de lampjes
niet met blote handen aan).

3. Sluit de lampenkap weer (klikt op zijn plaats).

Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes

goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te

bellen.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccién y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencioén y la instalacién son las mismas.

| Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

I Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

I No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son

accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

© Advertencias

Antes de llevar a cabo cualquier opera-
cion de limpieza o mantenimiento, de-
sconectar la campana de la alimentacién
eléctrica desenchufando la clavija o de-
sconectando el interruptor general de la
vivienda.

Para todas las operaciones de instala-
cion y mantenimiento utilizar los guantes
de trabajo.

El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afos y por personas con di-
scapacidades fisicas, sensoriales 0
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del apa-
rato y de la comprension de los peligros
inherentes a éste.

Los nifios deben ser supervisados para
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asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin debida su-
pervision.

La habitacién debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros disposi-
tivos a combustion de gas u otros com-
bustibles.

La campana debe ser limpiada con fre-
cuencia, tanto internamente como exter-
namente (POR LO MENOS UNA VEZ AL
MES), en todo caso seguir lo que se in-
dica expresamente en las instrucciones
de mantenimiento.

La inobservancia de las normas de lim-
pieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de in-
cendios.

Es estrictamente prohibido flamear los

alimentos bajo la campana.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y puede
provocar incendios, por lo tanto, debe evitarse en cualquier
caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para evitar que el
aceite caliente prenda fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion esta funcionando las
partes accesibles de la campana pueden calentarse.

Para la sustitucion de la l&mpara sélo utilizar el tipo de
ldmpara indicado en la seccion de mantenimiento/sustitucion
de este manual.

jAtencion! No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que
la instalacion sea totalmente completada.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustién a gas u otros combustibles.

No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada
correctamente!



La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

Utilizar solo los tornillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacién, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion. En
caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o
un similar personal calificado.

iATENCION! Si no se instalan los tornillos y elementos de
fijacion de acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.
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Utilizacién

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

@ Version: Extraccion al exterior

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de

escape introducido en el aro de sujecion que se encuentra

arriba de la campana.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del

aro de sujecion.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro

inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

! Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

Version: Recirculante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracién adicional a base de carbon activado.

Instalacion

Fig. 3

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 55cm en el
caso de cocinas electricas y de 70cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

Como descrito en los graficos sobre la instalacion, realizar 6
agujeros (& 8mm profundidad 40 mm ) ,en las posiciones
indicadas en la plantilla de perforado, para poder fijar la
campana y el soporte de la chimenea. Verificar al final de la
instalacion que la campana y la chimenea estén
perfectamente alineadas.

El producto es aprobado para instalaciones sobre planos
de coccidon con maximo 6 hornallas.



& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tensién indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

AtencionlLa sustitucion del cable de alimentacion debe ser
efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado de
manera de evitar todo tipo de riesgo.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+ Quitar el/los filtro/s al carbon activo (*) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacién adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

Funcionamiento

Modelo con botonera con 5 botones

Para seleccionar las funciones de la campana basta tocar los
comandos:

a. Boton aumento velocidad (potencia) de aspiracion:

Velocidad (potencia) de aspiracion 1

Velocidad (potencia) de aspiracion 2

Velocidad (potencia) de aspiracion 3

Nota: la velocidad (potencia) de aspiracion 3 esta
temporizada, después de aproximadamente 5 minutos la
campana regresa a la velocidad (potencia) de aspiracion
2

Boton disminucion velocidad (potencia) de aspiracion.
Boton ON/OFF campana

Boton ON/OFF luz

Botén ON/OFF apagado programado:

Programa el pagado de la velocidad (potencia) de
aspiracion activa después de aproximadamente 3
minutos.

Ppo0wT

Modelos con teclado mecanico

a\ t‘ \ T
Interruptor luz ON/OFF.
Interruptor OFF/ velocidad 1

Seleccion velocidad 2
Seleccion velocidad 3

poow



Modelos con manilla
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0 OFF

Velocidad 1
Luz OFF

Velocidad 2
Luz OFF

Velocidad 3
Luz OFF

—

Luz ON

Velocidad 1
Luz ON

Velocidad 2
Luz ON

Velocidad 3
Luz ON
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Panel de control con 6 botones

Para seleccionar las funciones de la campana basta con rozar
los mandos.

‘..! I \‘J:

Tecla ON/OFF luz

._ Tecla de seleccion de la velocidad (potencia

/ de aspiracion) intensiva - duracién 5 minutos:
la campana ajusta esta potencia después de
los 5 minutos regresa al ajuste anterior.

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
de aspiracion) alta

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
de aspiracion) media- cuando parpadea indica
la necesidad de lavar o sustituir el filtro al
carbono. Esta sefial esta normalmente
desactivada, para activar la sefial, excluir la
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electronica apretando por 3 segundos la tecla
0.

Sucesivamente, apretar contemporaneamente
las teclas 1y 2 por 3 segundos, antes
destellaré solo la tecla 1, luego destellarén
ambas teclas 1y 2 para indicar la activacion.
Repetir la operacion para desactivar la sefial,
antes destellaran las teclas 1y 2, luego
destellara solo la tecla 1 para indicar la
desactivacion.

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
de aspiracion) baja - cuando parpadea indica
la necesidad de lavar el filtro de grasas.

Tecla OFF motor (stand by) — Exclusion de la
Electronica - Reset sefialacion
lavado/sustitucion de los filtros.

OFF MOTOR

Pulse brevemente para apagar el motor.
RESET SENALACION DE LOS FILTROS

Con la campana extractora encendida,
después de haber llevado a cabo el
mantenimiento de los filtros, pulse la tecla
hasta escuchar la sefial acustica. El led
relampagueante 1 (filtro anti grasas) o 2 (filtro
al carbono) deja de relampaguear.
EXCLUSION DE LA ELECTRONICA

Pulse por 3 segundos la tecla, se desconecta
la electronica de mando de la campana.

Esta funcion puede ser atil durante la
operacion de limpieza del producto.

Para activar la electrénica bastara repetir la
operacion.

En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes
de dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato
de la alimentacion eléctrica, extrayendo el enchufe al menos
durante 5 segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la
anomalia de funcionamiento no desaparece, dirigirse al
servicio de asistencia.



Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 11

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 12

Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.
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Sustitucion de la lampara

Fig. 10

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que

esten frias.

Sustituir la lampara dafiada con una del mismo tipo como se

especifica en la etiqueta correspondiente oen la

campana cerca de la lampara misma .

1. Extraer la proteccion haciendo palanca con un pequefio
destornillador de boca plana o una herramienta similar.

2. Sustituir el bombillo dafiado con un bombillo LED o
halégeno, que tenga las mismas caracteristicas, en base
a lo que se especifica en la etiqueta correspondiente o
cercana a el bombillo:
Bombillo LED:Para la sustitucion dirigirse al servicio
asistencia técnica.
Bombillo halégeno: 12V - 20W max - G4 (teniendo
cuidado de no tocarlo con las manos

3. Cerrar el plafon (fijacion a presion).

Si la iluminacion no funciona, antes de llamar al servicio de

asistencia técnica, revisar que las lamparas estén

correctamente instaladas.



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos

e vapores de cozimento e é destinado exclusivamente para

uso doméstico.

O exaustor pode ter estéticas diferentes a quanto

ilustrado neste livrete, todavia as instrugdes de uso,

manutengao e instalagdo permanecem as mesmas.

| E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

| Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Nao efetuar variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

! Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo,
verificar todos 0s componentes que ndo sejam
danificados. Caso contrario, contatar o seu fornecedor e
ndo prosseguir com a instalagao.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos

ou s@o pegas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

® Adverténcias

Antes de fazer qualquer operagdo de
limpeza ou de manutencao, deve-se de-
sligar o exaustor da rede elétrica reti-
rando a tomada ou desligando a alimen-
tacdo da rede elétrica.

Usar sempre luvas de trabalho para to-
das as operagdes de instalagédo e ma-
nutengao.

Este aparelho pode ser usado por cria-
ngas a partir de 8 anos de idade e por
pessoas com reduzidas capacidades fi-
sicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem re-
cebido as necessarias instrugdes relati-
vas ao uso em seguranga do aparelho e
que tenham conhecimento dos riscos
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envolvidos.

As criangas ndo devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou brincar com o
aparelho.

A limpeza e a manuten¢do nao devem
ser feitas por criangas sem supervis&o.

O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em con-
junto a outros dispositivos de combustao
de gas ou outros combustiveis.

O exaustor deve ser limpo regularmente,
seja interna que externamente (PELO
MENOS UMA VEZ POR MES), respei-
tando sobretudo o quanto expressa-
mente indicado nas instrucbes de ma-
nutencgao.

A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituigao e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

E severamente proibido colocar alimen-
tos diretamente na chama, sob o exau-

stor.

O uso de chama livre causa danos aos filtros e pode originar
incéndios, portanto, deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle, para evitar
que o 6leo sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor podem queimar
quando utilizado com a placa de fogéo.

Para a substituicdo da lampada, utilizar apenas o tipo de
l&mpada indicado na secgdo de Manutengdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

ATENGAO! Nao ligar o aparelho & rede elétrica até que a
instalagdo esteja totalmente concluida.

Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

O sistema de condutas desde aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagdo ja existente que
esteja sendo usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros
combustiveis.



N&o utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamente
montadas, devido ao possivel risco de choques elétricos.
Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.

O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que nao seja especificamente indicado.
Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o
aparelho, para a instalagéo, ou, se néo for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

Usar o comprimento correto para os parafusos que s&o
identificados no Guia de Instalago.

Em caso de ddvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou pessoa qualificada similar.

ATENGCAO! A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos
de fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersao inadequada deste produto.

O simbolo wmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersdo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagéo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungéo por mais alguns minutos
apds ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas
somente em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a
carvdo quando necessario, para manter uma boa eficiéncia
na redugéo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o diametro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.
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Uso

O exaustor é fabricado para ser utilizado na vers&o aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

@ Versao aspirante

Os vapores sdo evacuados para o exterior, por meio de um
tubo de descarga fixado a flange de conex&o que se encontra
sobre o exaustor.
O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
diametro do anel de conexao.
Se o exaustor for dotado de filtros de carvao ativo, estes
deverao ser retirados.
Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da
parede com didmetro equivalente a saida de ar (falange de
unido).
O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com
diametro inferior, pode provocar a diminui¢do da performance
de aspiragéo e um drastico aumento do ruido.
Nao nos responsabilizamos a este respeito.
Utilizar um tubo condutor com o comprimento nao inferior
ao indicado.
I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C 90°).
I Evitar alteragBes drasticas da segéo do tubo (didmetro).

Versio filtrante

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para o ambiente.

Para usar o exaustor nesta versao € necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvao ativado.

Instalagao

Fig. 3

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor
ndo deve ser inferior a 55cm no caso de fogdes elétricos e
70cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicag&o.
Conforme descrito nos desenhos de instalagdo, realizar 6
furos (@ 8 mm e profundidade 40 mm), nas posicdes
indicadas no modelo de perfuragéo, para fixar o exaustor e a
barra de suporte da chaminé. Apos a instalagao, verificar que
exaustor e chaminé estejam perfeitamente alinhados.

0 produto é aprovado para instalagdo em placas de fogao
com até 6 bocas.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada em conformidade com as normas vigentes posta
em zona acessivel, mesmo depois da instalag&o.



Se n&o dotada de ficha (conexao direta a rede) ou a tomada
ndo se encontra em zona acessivel, mesmo depois da
instalagdo, aplicar um interruptor bipolar, em conformidade
com a norma que assegure a desconexdo completa da rede
nas condigbes da categoria de sobretensdo I,
conformemente as regras de instalagdo.

Atencéo! Antes de conectar novamente o circuito do exaustor
com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

Atencao! A substituicdo do cabo de alimentagdo deve ser
efetuada pelo servico de assisténcia técnica autorizado de
modo a prevenir qualquer risco.

Montagem

Antes de iniciar a instalagéo:

+  Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalag&o.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
na versao filtrante.

+  Verificar que, dentro do exaustor, ndo haja (por motivos
de transporte) materiais extras (por exemplo envelopes
com parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar
e conservar.

O exaustor é dotado de buchas de fixagdo adequadas para a
maior parte das paredes/tetos. No entanto & necesséario que
um técnico qualificado faga sua instalagdo. A paredelteto
deve ser suficientemente robusta para suportar o peso do
exaustor.

Funcionamento

Modelo com botoeira com 5 teclas

Para selecionar as fungdes do exaustor é suficiente tocar
delicadamente as teclas de comando:
a. Tecla de Aumento da velocidade de
aspiragdo:
Velocidade (poténcia) de aspiracao 1
Velocidade (poténcia) de aspiragao 2
Velocidade (poténcia) de aspiragdo 3
Nota: a velocidade (poténcia) de aspiragdo 3 €
temporizada apés 5 minutos, em seguida o exaustor
retorna para a velocidade (poténcia) de aspiragao 2.
b. Tecla de diminuicdo da velocidade (poténcia) de
aspiracao.

(poténcia)
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c. Tecla ON/OFF exaustor

Tecla ON/OFF luz

e. Tecla ON/OFF desligamento programado:
Programa o desligamento da velocidade (poténcia) de
aspiragdo ativa apos, aproximadamente, 3 minutos.

o]

Modelos com comandos mecanicos

a\ L
Interruptor luz ON/OFF.
Interruptor OFF/velocidade 1

Selecgdo velocidade 2
Selecgao velocidade 3

d

a0 o

Modelos com botéo

0

\\lll/
\\ //

0 OFF

Velocidade 1
Luz OFF

—

Velocidade 2
Luz OFF

Velocidade 3
Luz OFF

Luz ON

Velocidade 1
Luz ON

Velocidade 2
Luz ON

Velocidade 3

O O | WO > |

Luz ON




Painel de controle com 6 teclas

Para seleccionar as fungdes da coifa basta tocar os

comandos.

\"V\':

1Y Tecla ONIOFF luz

(:\_ Tecla de selecgdo velocidade (poténcia de
’ ' aspiragao) intensiva — duragdo 5 minutos: a

" MAX/

coifa programa esta poténcia e no fim dos 5
minutos volta para a programagcéo anterior.

Tecla de selecgao velocidade (poténcia de

aspiragao) alta

Tecla de selecgéo velocidade (poténcia de
aspiragdo) média — quando lampeja indica a
necessidade de lavar ou substituir o filtro de
carvéo activado. Esta sinalizagdo normalmente
esta desactivada, para ativar a sinalizagéo,
excluir a eletronica pressionando por 3
segundos a tecla 0.

Sucessivamente, pressionar
contemporaneamente as teclas 1 e 2 por 3
segundos ao inicio piscara apenas uma tecla
“1” a seguir ambas 1 e 2 para indicar a
ativacdo. Repita a operagao para desativar a
sinalizagdo, antes piscardo as teclas 1 e 2
entdo picara apenas a tecla 1 para indicar a
desativagéo.

Tecla de selecgao velocidade (poténcia de
aspiragdo) baixa - quando lampeja indica a
necessita de lavar o filtro gorduras.

1< Tecla OFF motor (stand by) — Exclusdo da

! Electronica - Reset sinaliza
lavagem/substituicéo filtros.
OFF MOTOR
Pressionar brevemente para desligar o motor.
RESET SINALIZAGAO FILTROS

Quando acesa a coifa, depois de haver
executado a manutengéo dos filtros, pressione
a tecla até que se ouga um sinal acustico. O
led lampejante 1 (filtro de gordura) ou 2 (filtro
de carvéo) para de piscar.

EXCLUSAO DA ELECTRONICA

Pressionar a tecla por 3 segundos, a
electronica de comando da coifa é excluida.
Esta fungdo pode ser Util durante a operagéo
de limpeza do produto.

Para reinserir a electronica bastard repetir a
operagao.
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Se o exaustor ndo funcionar correctamente, retirar a ficha
para desliga-lo por um breve periodo da rede eléctrica princi-
pal (pelo menos 5 seg.). Em seguida colocar novamente a
ficha e experimentar mais uma vez antes de contactar o Ser-
vigo de assisténcia técnica. Se o problema de funcionamento
persistir, contacte o servigo de assisténcia.



Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com detergen-
tes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo abra-
sivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 11

Capta as particulas de gordura provenientes do
cozimento.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perde cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo n&o se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagéo com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 12

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagéo de alimentos.

A saturaggo do filtro de carvéo ativado verifica-se apds um
uso mais ou menos prolongado, em fungao do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, é necessario substituir o cartucho no méximo cada 4
meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Filtro a carvéo circular

Aplique um por cada lado a cobertura de ambas as grelhas de
protecgdo do impulsor do motor, depois disso vire a pega em
sentido horario.

Para a desmontagem vire em sentido anti horério.
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Substituicao das lampadas

Fig. 10

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atencao! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que

estejam frias.

Substituir a ld&mpada queimada com outra do mesmo tipo,

conforme especificado na etiqueta de caracteristicas ou perto

da propria lampada no exaustor.

1. Extraia a protegdo usando uma pequena chave de
parafuso ou ferramenta semelhante como alavanca.

2. Substituir a ldmpada danificada por uma outra LED ou
halégena, com as mesmas caracteristicas, como
especificado na etiqueta de caracteristicas ou perto da
lampada:

Lampada LED:Para a substitui¢éo, contatar o servigo
de assisténcia técnica.

Lampada halégena: 12V - 20W max - G4 (tomando
cuidado para néo tocar com as maos).

3. Feche a cobertura (fixago por encaixe).

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas
foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de
chamar a assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnoTe auatnpd TIG 08nyieg TOU avapépovral g€

autd TO eyxeIpidlo. Aev avalapBavoupe kauia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG 1) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI Kal

TpoépXovTal Omd TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou

avagépovral ae autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXE

KOTOOKEUAOTEl yIa TNV omoppd@naon KATVWV Kal ATV

payelpéuatog Kal £xel oxedlaaTel aMOKAEIOTIKA yIa OIKIOKNA

Xpfion

O amoppo@nTApag PTropei va mapoucidoel Siapopég o€

oxéon pe Ta oxédia Tou TAPOVTOG EyXEIpidiou. MapoAa

autd, o1 odnyieg XpAONG, CUVTAPNONG Kl EYKATAGTAONG

TapapEVOUV O iBIEG.

! Eivar onuavTiké va diatnpARaTe 10 TTapov eyxelpidio yia
Va 70 OUPPBOUAEUEDTE OTTOIOBNTIOTE OTIYUN TO XPEIAZEOTE!
Ye Tepimmwon TwAnong, daveiopol ) PETAKOMIONG,
BeBaiwBeite 611 PpiokeTal cuokeuaopévo padi pe To
TPOI6V!

I AoB&oTe TPOCEKTIKA TIG 0BNYIEG: TIEPIEXOUV XPMOIMES
TANPOPOPIEG YO TNV EYKATAOTACOT KAl XPAOT TOU
TTPOI6VTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!

I Mnv em@épere nAeKTPIKEG A pnxXavikéG aMayég oTo
Tpoidv 1) aToug owANVES Gaépwang!

I Tlpiv TpoxwpAoTe 0 TV €yKATAOTAON TNG OUCKEUAG
BeBaiwBATe 611 6Aa Ta efaptApaTa dev Exouv uTIOOTEL
{nuid. Ze avTiBeTn TEPITITWON va €pBETE O€ AN HE TOV
TIWANTA 0OG KAl Va PNV OUVEYIOETE PE TV EykataoTaon.

Inueiwon: O eidikég evdeiceig pe 10 alpporo “(*)” eival

e¢aptAgaTa TTOU TIaPEXOVTAI TTPOAIPETIKA HOVO O€ WEPIKA

poviéha A Oev  Tapéxovial  kaBoAou Kkal  TIPETIEl  val
aTmokTnBoUv.

@ [lpondotroinoeig

Mpiv ekteAéoeTe oTroladrmoTe dladikaaia
kaBapioyou i ouviApnong, amoouvoE-
oTeE

OuoKeur amo 1o pelpa, Byadovrag 1o QIg
amo v Tpila fi KAsivovtag v nAekTp-
IKF) TTApOXH).

Mo 0Aeg TIC epyaaieg eykatdaTaong Kai
OUVTAPNONG XPNOIHOTIOIEITE YAVTIO €pY-
aciag.

H ouokeur autr) pTTopei va XpnaolpoTol-
nBei amd maidid nAikiag 8 Twv kal dvw
KOl OTTO ATOPA WE PEIWUEVEC TWHATIKEG,
aiolnTnpiakég 1 Tveuparnikég duvardmn-
1e¢ ) ENEIYN EPTTEIPIOC KAl yvWong, Qv
emBAETovTal A £xouv AGBel 0dnyieg oxe-
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TIKG JE TN XPAON TNG CUOKEUNG WE
ac@aAf TPOTTO KAl KOTAVOOUV TOUG KIV-
dUvouG TToU evExovTal.

Mnv a@rvete pIKpa TTaidid va Taifouv pe
TN GUOKEUN.

O kaBapiopds Kal n ouvtpnon dev Tp-
E€TIEl va TTpaydarotolouvtal amd maidid
Xwpig eTTiBAew.

Ortav aTov XWwpo TTou AIToupyei 0 aTmop-
poeNTAPAC UTTAPXOUV KOI CUOKEUES KO-
uang agpiou | GANwWVY Kauaipwy, TPETEI
va eGao@alietal TTavTa ETApKAG OEpI-
OMOG.

O amoppopnTApag TPETEl va KaBapide-
TAI CUOTNUATIKG, TOOO €0WTEPIKA OO0
kal - egwtepikd  (TOYAAXIZTON  MIA
®OPA TON MHNA), o¢ kabe TepitrTwan
dwaTe PeyaAn pocoxn oTIc odnyieg ou-
VT PNONG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

H pn TpNoN Twv KAVOVITUWY OXETIKA HE
TOV KOBapIoud TOu aATToPPOPNTAPA KAl
TNV QVTIKATAOTOON KOl KaBapioud Twv
@iIATPWV PTTOpPET va TTPOKANEDEI TTUPKAY-
I€G.

AtrayopeUeTal auaTnpd 1o payEipea o€
QAOya (QAauTré) KATW OO TOV OTTOPPO-
pnmpa.

H xprion eAelBepng @AdYag kataoTpéel Ta @iATpa Kal UTTOpEi
va TIPOKOAEDEI TTUpKayId, yia autd Ba TPETTEl va amoeUye-
TT%I'mvc’chpa TIpéTel va yivetal utid EAeyxo €101 WOTE va
amopeuyBei ewTId a6 utepBEppavan Aadiol.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n povdada eoTiwv Bpioketal o€ Ael-
Toupyia, Ta TPoaPAaciya Pépn Tou amoppoPnTipa PTTopEi va
eivar CeaTd.

AVTIKATAOTAOTE TOV AQUTITAPA HOVO L id1ou TUTTOU AauTrTrpa

(BAETe Ke@GAaio  guvTAPNONG/avTIKATAOTAONG AQUTITAPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIBiOU).



Mpoeidotroinon! Mn cuvdéere T GUOKEUR ] OTO NAEKTPIKG
dikTuo e Bev Exel ohokAnpwBei n eykaraoTaon.

Mpémel va TnpodvTal mMaTd 6Aol o1 1I6XUOVTEG TOTTIKOI Kavovi-
GUOI YIO T TEXVIKA PETPA KOl TO PETPA aOQAAEIOg TNG EKKEV-
WONG TWV KATIVAV.

O aépag Tou amoBarherar dev TPETEl va KaTeuBdveTal o€
aywyo6 TIoU XPNCIHOTIOIEITAI YIOl TNV EKKEVWAT) KATIVWV TTOU
Trapdyovial amd CUOKEUEG kalong agpiou 1 GAAou €idoug
kadaon.

Mn XPnOIMOTIOIETE 1) PNV AQRAVETE TOV ATTIOPPOPNTAPA XWPIG
AapTeg owaTd TomoBeTnuéveg, e¢aiTiag evoeXOpEVOU KIvOUvou
nAektpomAngiag.

Mn xpnaoigotrolgite TOTE TOV OTOpPPOPNTAPA av dEV €ival
OwaTA ToTToBETNPEVO TO PETAAAIKG TTAéypal

Mn xpnoipomoieite MOTE Tov amoppognmpa gav eTmimedo
0TNPIENG, EKTOG av avapEéPETal PNTA GTO EYXEIPIDIO.
XpnaolyotolfoTe povo Tig Bideg aTepEwang TTou TTapéxovial
ME TO TIPOIGV eyKaTAOTAONG 1), av Bev TTapéxovTal, TpounBeu-
TEiTE TOV OWATH TUTIO BIdWV. XPNTIUOTIOINCTE TO CWOTO WEye-
Bog Pidwv, 6mwg opilerar atig Odnyieg eykardoTaong. Ze
TIEPITTWON au@IBoAiag, oupBouleuteite avTimpOOowWTO N £o-
UG1080TNPEVO KEVTPO EGUTINPETNONG.

MPOEIAOMOIHZH! Edv n eykardataon BiIdwv Kai oTnpIyHa-
Twv oTepEwang dev yivel aUppwva pe TIG 0dnyieg, Pmopei va
TTPOKANBOUV KIVOUVOI NAEKTPIKAG PUOEWS.

Auth n ouokeun Gépel oApavan alpewva pe TN Eupwrraikn
odnyia 2012/19/EC oxeTik@ pe Ta ATIOPPITITOPEVA NAEKTPIKA
Kkal nAektpovika egaptApata (WEEE).

E¢aogahiCovtag 611 T0 TPOIGV QUTO aTmoppiTTeETal cwaTd, Ba
Bonbrioete otV TPOANYN BAVA APVNTIKWY ETITITWOEWY YIa
10 TEPIBGAOV kal v avBpwrrivn uyeia, ol omoieg Ba
pmopouoav va dnuioupynbolv améd Tov akatdAAnAo XeIpIoud
auToU TO TIPOIBVTOG WG ATTOPPIMKA.

To oUuBoro mmmm TGVW OTO TPOIGV, 1§ OTa éyypaga TTou
ouvodelouv To TTPOidV, UTTOdEIKVUEI OTI aUTH n OuOKeu dev
pmopei va BewpnBei oikiakd amoppiupa. Avti yia autd Ba
Tpémel va TapadoBei 1o katAMnAo anpeio TepIGUANOYIG
yio TV avakUKAWGN TwV NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY
egaptnuaTtwy. H améppiyr Tou TIPETTEI VA TIPAYMATOTIOIETA
pwvTag v Tomk vopoBedia yia v 8166eon Twv
amoppIPHATWY.

Mo o Aemrropepeic  TAnpo@opieg  OXeTIKA e TNV
emegepyacia, v TePICUMOYA Kal TNV avakUkAwaon outod
TOU TIPOIOVTOG, TTAPaKAAOUNE ETTIKOIVWVATTE WE TO OPHODIO
ypageio TV TOTIKAG auTodIoiknang, TNV TOTTIKA 0ag UTIMpPETia
QTTOKOMIBNG OIKIOKWY ATTOPPIYMATWY i TO KATAGTNHA OTTOU
ayopaaate autd 1O TPOIGV.

H ouokeur €xel oxediaoTei, SOKIYAOTE KAl KOTOOKEUAOTET
oUpQWva pE TV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IIEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
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« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potdoeig yia pia
owaTh XpHon oUTwg WaTe va PelwBolv of TTePIBAANOVTIKEG
emTTWaoelG:  Evepyotmoinate Tov amoppo@ntipa atnv eAGI-
atn TaxUTTa 6TaV CpXIiOETE TO POYEIpEUa Kal aQROTE Tov
Qvappévo yia Aiya Aemté petd 10 TEAOG TOU HaYEIPEHATOG.
AutfioTe v TaxuTNTa YOvo O TIEPITITWON HEYAANG auykév-
TPWAONG KaTVOU Kal aTuol Kal XpNOIUOTIoINGTE TV ETTITAXUV-
Ouevn TaxutnTa Yévo o€ akpaieg karaoTaoelg. AvTiKaTOOTH-
oTe T0 QiATpo evepyol avBpaka 6Tav Ba Tpémel va diammpnBei
wia kaAj amédoon ™G peiwong g ooung. Kabapiote 10
@iktpo AiToug 6tav Ba Tpémel va diampnBei pia kaA amo-
doan Tou @iAtpou Aitroug. XpnaIYOTTOINGTE Tn PEYIOTN BIGpE-
TPO TOU GUOTAWATOG TWV CWANVWOEWV TIOU UTTOBEIKVUETAI
aTo gyxelpidio autd, oUTwg waTe va PeAtigToTroindei n amo-
doan kai va eAayiaTotoinBei o 66pupog.

Xpnon

O amoppodnTipag €xel KATAOKEUAOTEN KATA TETOIO TPOTIO
(WOTE VO UTTOPET Va XpnalloTroInBei €ite wg TUTIOG amoppd®n-
ang ewrepikAg ekkévwang (He agpaywyd) €ite wg T0TToG QIA-
TPOPICUATOG ETWTEPIKAG AVAKUKAWOTG.

@ Tomog aroppdpnong

e QUTAV TV TepiTTwaon ol aThoi  amoBaAovial oTo

eCwrepikd epIBAAOV péow evog e181KOU aywyol efaepiapol

TTou ouvdéeTal e To BaKTUAIO oUVdEONG TTou PBpickeTal aTo

TAvW PEPOG TOU ATTOPPOPNTAPA.

Mpoooxn! O owAivag efaepiopol Sev TapEXETAl Kal TIPETTEI

Va ayopagoTeE|.

H Oi0petpog Tou aywyoU efaepiouol TpEmel va eival

avTigTolxn We TV dIAPETPO Tou daKTUAIOU CUVBEDNG.

Mpoooxn! Edv o amoppoentipag €xel QiATpo evepyoU

avopaka, TOTE auTo TTPETEI va apaIpeDe.

ZuvdEaTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TOUG OWAAVESG EKKEVWONG

KATTVWV TIavw OTOV TOiX0 HE DIAPETPO avTiaTolxn Tng £§6dou

aépa.

H xpAon owAjvwv pIKpdTEPNG diapétpou  €xel  oav

OTOTEAETUA TNV EIWON TNG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAS KAl TN

dpacTiki adgnon Tou Bopupou.

Aav avahapBavoupe kapia eubivn yia To GUYKEKPIPEVO BEHQL.

I XpnoipotoinoTe évav aywyd 600 10 SUVATOV HIKPOTEPOU
HrKOUG.

I XpnoipotoifoTe évav aywyod pe 600 1o duvardv Arydtep-
€G ywvieg (péyioTn ywvia : 90°).

! Amo@elyete SpaoTIkEG AAAYEG TNG BIATOUNG TOU aywy-
o0.

Tutog giATpapioparog

To @ikTpo o@aipei Ta AN Kal TIG Pupwdiég ammd Tov
eCaywpevo aépa TIPIV  SIOKETEUTEI OTO ECWTEPIKG  TOU
Swyariou Péow Tng EMavw axapag.

IMPOKeIUEVOU va XPNTILOTIOINTETE TOV ATIOPPOPNTAPA O€ AUTO
TOV TUTTO, TIPETTEI VO EYKATAOTACETE éva gUOTNUA TIPOCBETOU
@IATpapiouarog, Baciopévo atov evepyd avBpaka.



EykaraoToon

Eik. 3

H eAayiom omoéoTacn petagy g emedveiag Mg Baong
€0TIOV KOl TOU KATWTEPOU PEPOUG TOU OTTOPPOPNTAPa
kougivag dev TPETEl va Eival MIKPOTEPN Twv 55ek. aTnv
TIEQITITWON  NAEKTPIKWY  Koulivwv  kal  Twv  70ek oty
TIEPITITWON KOUCIVWV UYPOEPIOU A HIKTWV.

EaGv o1 odnyieg eykardoTaong yia BAcn €oTiwv pe QéPIo
kaBopifouv pia peyakTepn amdoTtacn, mpémel va Ty Adpete
uTroyn.

Omwg Tepiypagetal otV eykataatacn oxédia ekteAéoel 6
TpUTEG (D 8 y1hiooTa 40 xihiootd BéBog) aTig Béoeig Tou
uTrodelkviovTal aTo TTPOTUTIO BIATPNONG, YA va eEa0paAioel
T0 Bpayiova uTOaTAPIENG KOUKOUAD Kai kauaagpiwv. EAEyEre
peTd TNV eykardotaon OTI KoukoUAa kal kapivada eival
amoAuTa EUBUYPAMHICUEVEG.

To poidv éxel eykpIBe yia yKATAOTOON O€ ETTIEG PE EWG
6 KauoTNpPES.

& HAekTpIkn ouvdeon

H 100N Twv KEVTPIKWY aywywv TTPETTEl VA QVTIOTOIXEI OE au-
TAV TIOU aVaYPAPETAl TNV XOPOKTNPIOTIKY  ETIKETA, TOTIOBE-
TNUEVN OTO ECWTEPIKG TOU amoppognTAPa. EGv Tapéxetal n
Tpifa, CUVOEDTE TOV OTTOPPOPNTAPA HE TTOPOXT) PEUMATOG
Tou, aUpQwva Pe Toug TTPOBAETTONEVOUG KavoviouoUg, TTpé-
TIEl va BpiokeTal o€ TPOaTr {wvn, akdun Kai PETG TV EyKa-
1a0Ta0n. Edv dev mapéxetal n mpida (rpoPAemopevn alv-
deon ameubeiag pe 1o pedpa) A n Tpifa dev eival ae TPoap-
Aoiun Cwvn, aKOUN Kal PETA TNV €yKATAOTACN, €QAPHOOTE
évav OITTOAIKS I0KOTITN WOTE va TANpET Toug kavoveg aopal-
eiag ou egagaiouv Tnv oAokAnpwyévn amogivdeon Tou
ouaTuarog ae TepiTTwan utéptaang (karnyopiag ), aOp-
QuVa PE TIG 0dnYieg KaI TOUG KAVOVEG EYKATAOTATEWS.
Mpoeidotroinon! Tpiv ouvdéaere T0 OUCTNUA TOU ATTOPPO-
enTApa e TNV NAEKTPIKY eykaraaTaon Kai BefaiwBeite yia Ty
OwaTh Tou Asitoupyia, va eAéyxete TavTote €Gv 10 KaAwdio
ouvdeong eival 0pBa povtapiopévo.

MpoooxA! H avtikardoTaon Tou kaAwdiou Tapoxng TPETel
va TpayyatomoinBei  amd v €§ouaiodoTnuévn  TEXVIKA
UTINPECIWV WaTE va aTroTpaTrei k&Be Kivouvog.

EykaracToon

Mpiv va apyioere pe Tnv eykardoraon:

+  EMyére 611 10 Tpoi6V  TTOU ayopdioarte £xel TO KATAAANAO
EYEBOG yIa TOV ETTIAEYEVO XWPO EYKATACTAONG.

+  [a va agaipéaete, BEiTe ETTIONG TIG OXETIKES TTAPAYPAPO-
ug.

+  Agaipéote 10 1| Ta @iktpa evepyol avBpaka, edv
Tapéxovrtal (deite €miong T axeTikh Tapdypago). Autd
fi autd TommobeToUvVTal POVO Qv BEAETE va XpPNOIHOTIOINA-
OETE TOV ATTOPPOPNTAPA WE TOV TUTTO PIATPAPICHATOG.

+ EMyére (yia Tv petagopd g cuakeunig) 611 Bev uTTapy-
€l GMo TrapexOpevo UAIKO péga gTov amoppo@ntipa
(r.x. TakéTa pe Pideg, eyyUnaeIg, KATT), TENIKWG agalpé-
OTE Ta KAl KPATAGDTE Tal.

O amoppognmpag Tepiéxel Buouata oTepEwong yia va
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e€ao@aliouv T OTAPIGN TOU  aTTOPPOPNTAPA  GTOUG
TEPICTOTEPOUG  TUTTIOUG  TorXwHATWv/opopuv. Eivar dpwg
avaykaio va gupBouleutolpe évav €ISIKEUPEVO TEXVITN yia va
O1yOUPEUTOUHE YIa TNV KATAAANAGTATA Twv UAIKWY avaioya pe
TOV TUTTO TOU TOIXWHOTOG/0po@rG. To Toixwua/opo@n TPEmel
VO EIVAI OPKETA QVOEKTIKG OTE va aviéxel 1o Papog Tou
amoppodnTipa. Mnv  €TIKOAGTE TOV  OTTOPPOPNTAPA  LE
OINIKOVN 1) pe aTOKO OTov Toixo. H  oTepéwon Tpémel va
yiveral povo pe Ta katdAnAa oTnpiypara.

AsiToupyia

MovTtéAo pe TANKTPOAGYIO 5 KOUNTTIWV

MNa va emAEEETe TIG AEIToUpyieg Tou OTTOPPOPNTAP CPKET
€VIOAEG aQnG:

a. aughoel To koupTri TaxUTTag (10x00g) avappoéenaong:
Tax0mta (10x0g) avappdenang 1

TaxuTnTa avappoéenang (10xUg) 2

Tax0mTa avappdenang (1oxug) 3

Inueiwon: n Taxumra (duvaun) avappdenang 3 eival
ETIKAIPEG, PETA amo TTEPITTIOU 5 AeTrTdl PeTd TV oToia n
KOUKOUAa  emioTpépel oy Tax0mTa  (dUvapn)
avappdenong 2.

Koupi peiwang taxumrag (S0vapn) avappdenang.

ON / OFF koukoUAa

ON / OFF gwg

ON timer / OFF Umvou kouprri:

Mpoypapuatioere TNV TaxUmTa Tepuatiopol (dUvaun)
TOU EVEPYOU QVAPPOPNONG META aTTO TTEPITIOU 3 AETTTA.

poo0p

MovTéAa pe pnxavikoé Trivaka Tarnpa evog KoupTrio

a\ N
a. AiakomTng ewtdg ON/OFF.
b. Aiakéting ON/OFF kai emidoyn taxutntag 1

¢. Emoyn taxumrag 2
d. Emidoyn taxutntag 3



MovTéAa pe KopBio

0

N by <
Y <z

0 OFF

1 TaxumTa 1
owg OFF

2 Tay0tnTa 2
owg OFF

3 Tayx0mra 3
owg OFF

A Qwe 0TO

B Tayxumta 1
QWG aTo

c TaxutnTa 2
QWG 010

D Tay0mra 3
Qwg aTo

Mivakag eAéyxou pe 6 TARKTPa

l'a va SIaAEGETe AeIToupyia OpKEi va YUPIOETE TIG EVIOAES.

‘...f 1y

{ (:\—
" MAX/

Kouptri ON/OFF @wg

Koupmi emAoyng taxitnrag (duvardmra
amoppdenang) éviovng — didpkeia 5 Aemrtd: o
amoppoPnTAPAg €xel  DIOTUTIWOEI QUTA TV
O0vaun kai Werd améd 5 Aemrtd Ba emoTPEWE!
TNV TTPONYOULEVN EVTOAR.

Koupmi emdoyng taxdmntag (duvardmra

* amoppognang) upng

Koupmi emidoyng taxdmntag (duvardmra

) amoppdPnaong) pecaiag — 6tav avapel umodn-

Awvel TV avaykaidtnTa TAUGipaTog fi avTika-
160TA0NG TOu PiATpou AvBpaka.Auth n évaeidn
kavovika eival avevepyr]. Ma va evepyotoin-
O€TE TNV EVOEIKTIKA €100TT0INCN, aQaIPETTE TV
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nAektpovikiy alvdeon mEovTag yia 3 deutepd-
Aerrta 1o TARKTPO 0.

Karomiv, méate Tautdxpova Ta TAAKTpa 1 Kal
2 yia 3 deutepoAemta. Apyika Ba avaBooBioel
p6vo 1o TAAKTPO 1 Kail Katdmiv Ba avaBoofr-
oouv Tautoxpova Ta TAAKTpa 1 kai 2 emifep-
alwvovtag TV evepyoroinon. EmavahdBere
v idia diadikagia yia va emTUXETE TV OTTEV-
epyotroinan g evdeIKTIKAG €1doTroinang. Ap-
XK@ Ba avaBoaBricouv Tautdxpova Ta TTARK-
1pa 1 kai 2 kai katdmv Ba avaBoaProel udvo
10 TAAKTPO 1 emBefaitvovtag v amevepyo-
moinan.

7 - Koupmi emidoyg Taximnrag (Suvardmnra

1 | amoppognang) xaunAng — 6rav avaper umodn-

T Movel v avaykaidta va TAuBei 1o QiATpo
yia 1o Aitm.

. Koupi OFF (stand by) — Alakotri Tapoxéa
| nAektpiopoU - Reset évdein TAuoipa-
TOG/AVTIKOTAGTAONG PIATPWV.
OFF Kivnthpag
Méate glvToya yia va aBATETE Tov KIvnTApa.
RESET ENAEI=H OIATPQN
Me evepyotroinuévo Tov amoppo@nTipa, Kai
aQoU £xeTe KAvel TNV ouvtRpnon QiATpwy, mié-
OTE TO KOUWTTT PEXPIG OTOU VO KOUCTET 0 Xapa-
KTNPIaTIKGG AX0G. To led 1 (@iAtpo Airoug ) A
10 led 2 (@iAtpo GvBpaka) Tavel va avaBoopn-
VEL.
AIAKOMH NAPOXEA HAEKTPIZMOY MiéZov-
TG yIa 3 SEUTEPGAETTTA TO KOUWTT, BIOKOTITETAN
n Tapoxn NAEKTPIoUOU Tou amoppoenTipa.
Auth n Aerroupyia pmmopei va eivar XpAaIun
kard T didipkela KaBapigpoU Tou TTPOidVTOG.
l'a va 1o Eavavawere apkei va emavardpete.

Ze TEPITITWON evdexOueVWY avwpaAiwy aTn Aeiroupyia, Tpiv
ameuBuvBeite  atv  Texvikf  BorBeia  amoouvdEaTe  yia
TOUAGYIoTOV 5 OeuTepOAETITa T GUOKEUR]  TPoQodoaiag
Byalovtag 10 PUoua kai Ouvdéovtdg TO €k véou. XE
TIEQITITWON TOU N avwuaAio oTn  Aeitoupyia  emipével,
ameuBuvBeite otV TEXVIK forBela.



Luvthpnon

KaBapiopog

MNa tov kaBapioud xpnoipomoiiote AMOKAEIZTIKA éva
uypo6 Tavi pe oudétepa uypd amopputravikd. MHN XPHEI-
MOMOIEITE EPTAAEIA ‘H MEZA KAGAPIZMOY!
Atro@Uyete Tn Xpnon Asiavtikwy péowv. MH XPHZIMOMOI-
EITE AAKOOA!

®1ATpo yia Ta Arrol

Ek. 11

Luykparei Ta owpaTidia AiTroug TTou TrpoépyovTal amo To
payeipepa.

Mpémer va kaBapideral pio opa Tov prva e ATTOPPUTIAVTIKG
Tou dev xapadouv, eite aTo ¥épI 1 aTO TAUVTAPIO TIATWY, TO
oTT0i0 TIPETTEI VOl PUBICTET OE XaunAf Bepokpacia kal og
og0vTopo kUkAo. Me 10 TAUCIMO GTO TIAUVTAPIO TTIATWY, TO
QiATpo yia Ta AiTm pTTopEi EAAPPWG va XAOEl TO XPWHA Tou
aMa auté dev petaBaMAel Tig 1816TNTEG PIATPAPITUATOG.

lMNa va Pyaiere 10 @iAtpo yia Ta Aitm TpaPnge v Aaph
OTTOOUNTTAOKHAG.

®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTo
QIATpapICHOTOG)

Eik. 12

Amoppo@d TIG SUCAPEDTEG OTHEG TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO
TO payeipepa.

O kopeopdg Tou evepyol avBpaka ouvieheital Aiyo TTOAD amé
TV Tapaterapévn  xpon avaoya pe Tov TOTTO  TOu
payEIpEPATOG Kl TV oUxXveTNTa KABAPIOHOU Tou QiATpOu Yia
10 AiTm).

Ye KGOe TEPITITWON €ival avaykaia n aviikaraoTaon Tou
QiATpOU TOUAGXIOTOV KABE TECTEPIG HAVEG.

To @iATpo avBpaka pmopei va MHN AuBEi fj va avavewBei.
KukAiko @iAtpo avBpaka.

E@apuoote éva o€ kaBe mAcupd yia v kGAuyn kai Twv 500
OIKTUWV  TTPOCTOCIOG TOU TEPIOTPOYIKOU TUAMATOG NG
HNXAVAG, KAl KATOTTIV TTEPIOTPEWTE G€ WpPOAoyIaKr gopd.

l'a v amoouvapuoAdynan, TEpIOTPEYTE TTPOG TV AVTIBETN
kareUBuvan.
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AvtikataoToon Aoptreg

Eik. 10

ATIooUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTTO TO NAEKTPIKS PEUNAL.

Mpoeidotroinan! Mpiv akouptroete TIg AduTeg BePaiwbeite

OTI gival KpUE.

AvTIKATOOTAGTE TNV KOTAOTPAWMEVN AGUTTa We pia Tou iBlou

TUTIOU 6TIWG UTTOBEIKVUETAl TNV XOPAKTNPIOTIKA ETIKETA N

oToia BpioKeTal KOVTA 0TV AGUTIa GTOV ATTOPPOPNTHPA.

1. ByaAe v TIpooTacIa KavovTag HOXAO HE EV HIKPO TTAQTU
karoaBidi n’ opolo epyaAeio.

2. Avrikaraomiote v TaMid Adumra pe pia Aapma LED A
ahoyovou, pe Ta idla xapaktpioTikd, cUp@wva pe Ta
opIféueva OTa  XOPOKTNPIOTIKA €TIKETOL 1} KOVIG OTO
Aapmmipa:

Aapma LED:Ta Tnv avTikardoTaon toug, ameuBuvoeite
OTNV UTINPETia TEXVIKAG BonBelag.
Aapmmpeg ahoydvou: 12V - 20W max - G4 (poaéyovTag
Va PNV ToUg ayyigel e Ta xépia oag).

3. ZavokAeiog TO TIPOOTATEUTIKO KOAUPMO (OTEPEWDN UE
KAIK).

e miepiTTwan Tou o QwTIoOG dev Acitoupyrael, eAEyETe yia

TNV OwoTA TOToBEMON Twv AduTwy OTIG BKeg TOUG TTPIV

KaAEoETE TV TEXVIKT BoriBela.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvéndning, underhall och installation férblir desamma.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst ar tillganglig for framtida konsultationer. |
handelse av forsalining, Overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid folja med produkten.

I Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

| Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter &r skadade. Kontakta i sadant fall
aterforsaljaren innan installationen utfors.

OBS: Delar som ar mérkta med symbolen “(*)" &r extra

tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller

icke medlevererade delar som skall inférskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

Gor alltid flakten strémlés innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.
Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

Apparaten far anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet och
kédnnedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruktio-
ner ges av erfaren person som ansvarar
for sdkerheten.

Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.
Rengérings- och underhallsingrepp far
inte utféras av barn utan uppsikt.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
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nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.

Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i in-
struktionerna for skotsel maste emellertid
foljas.

Om reglerna for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengoring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.
Det &r strangt forbjudet att flambera mat

under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
déarfor undvikas i alla [agen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
Gverhettad olja fattar eld.

VARNING: Nér spishallen ar i funktion kan tillgéngliga delar av
flakten hettas upp.

Anvand endast den typ av lampor som anges i denna
handbok i kapitles Underhall/Byte av lampa nér lampan skall
bytas ut.

Varning! Anslut inte apparaten till elnétet innan installationen
&r helt slutférd.

Vad betréffar de tekniska foreskrifter och sékerhetsatgarder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

Utblasningsluften far inte ledas in i rékkanal som anvands for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Anvand eller 1amna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Flakten far aldrig anvandas utan att gallret &r korrekt
monterat!

Flékten far ALDRIG anvandas som avstéllningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ. Anvand skruvar med ratt
langd enligt foreskrifterna i Installationsguiden. | héndelse av
tvivel, kontakta Servicekontoret eller behdrig personal.
VARNING! | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).



Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljio och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Idmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och ele-
ktronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljobestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och ateranvan-
dning av denna produkt, var god kontakta de lokala myndi-
gheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar produ-
kten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvandning for att minska miljépaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du borjar att laga mat och lat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd ckad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengér fetffiltret vid behov for att
bevara feffiltrets effektivitet. Anvénd den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvandning

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

@ Utsugningsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett avledningsror som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

Avledningsroret skall ha samma diameter som anslutnin-
gsflansen.

Varning! Avledningsréret medlevereras inte och skall infér-
skaffas separat.

| det fall flakten ar forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.
Roren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten
skall anslutas bor ha samma diameter som luftutslappet (an-
slutningsflansen).

| det fall man anvander rér och utloppséppningar i vaggen
med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda
och en drastisk forhdjning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av pro-
blem.

I Anvand ett sa kort rér som mdjligt.
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I Roret skall vara sa rakt som méjligt (hdgsta tillatna vinkel
pa bojarna 90°).
! Undvik stora skillnader i rorets tvarsnittsarea.

Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den
leds ut i lokalen igen. Nér flakten anvénds med denna version
ar det nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

Installation

Fig. 3

Minsta tillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant & 55cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 70cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

Som beskrivits i installationsritningar utfér 6 hal (diameter
8mm 40 mm djup), i de lagen som visas i borrmallen, for att
fixera huven fastet och den dppna spisen. Kontrollera efter
installationen att motorhuven och skorsten &r helt i linje.

.Den produkten &dr godkand for installation pa héllar med
upp till 6 brander.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som é&r
lattillgangligt &ven efter installationen och som uppfyller
géllande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med &verspanningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med na-
tspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt monterad.

Varning! byte av elekirisk kabel skall utféras av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all typer av risker.

Montering

Innan installationen pabérjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
&r lampliga for installationsplatsen.

«  Ta ur det/de aktiva kolfiltret/n om sadana ar medlevere-
rade (se aven den harfor gallande paragrafen). Denna
Idessa monteras illbaka endast om flakten skall anvéan-
das som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), avidgsna eventuellt och spar.

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak.



Det ar under alla héandelser nddvandigt att radfraga en
kvalificerad fackman for att forvissa sig om att materialen &r
lampade for den aktuella typen av véggl/tak. Vaggen/taket
skall vara tillréckligt hallfast for att bara upp flaktens vikt.

Funktion

Modell med tryckknappspanel med 5 tangenter

Att vélja funktionerna fran huven &r tillrackligt pekkommandon:

a.

pooT

Knapp hastighetsokning (makt) Sug:

Hastighet (makt) sug 1

Hastighet (makt) vakuum 2

Hastighet (makt) sug 3

Obs: hastighet (effekt) sug 3 &r tidsbegransad efter ca 5
minuter varefter huven atergér till den hastighet (effekt)
sug 2.

Knapp minska hastigheten (makt) vakuum.

ON / OFF knappen huva

PA AV ljus

ON / OFF stanga timer:

Program stanga av hastigheten (makt) aktiv sug efter ca
3 minuter.

Modeller med mekanisk tryckknapp

coow

bodd

ON/OFF-Strémbrytare for belysning.
Strémbrytare for OFF/Hastighet 1
Val av hastighet 2

Val av hastighet 3

Modeller med ratten

0

N by <
Y <z

0 AV

Hastighet 1
Belysning AV

Hastighet 2
Belysning AV

Hastighet 3
Belysning AV

—

Belysning PA

Hastighet 1~
Belysning PA

Hastighet2
Belysning PA

Hastighet 3
Belysning PA

O O | WO > |

Kontrollpanel med 6 tangenter

Det ar ftillrackligt att vidrora flaktens kommandon for att

aktivera funktionerna.
"‘ ON/OFF-tangent for Belysning

(‘:\_ Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
“MAX intensiv - funktionstid 5 minuter: flakten stélls

" in pa denna effekt och efter 5 minuter atergar
den till den tidigare instéllningen.

Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
hog

™., Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)

medelhdg- ndr denna tangent blinkar indikerar
detta att kolfiltret behGver rengéras eller bytas
ut.
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Signaleringen for det aktiva kolfiltrets méttning
&r normalt avaktiverad, Uteslut elektroniken
genom att trycka ned tangenten 0 under 3
sekunder for att aktivera signalen.

Tryck déreter ner tangenterna 1 och 2 samtidigt
under 3 sekunder, inledningsvis blinkar endast
tangent 1, dorefter blinkar bada tangenterna 1
och 2 vilket indikerar att aktiveringen &gt rum.
Upprepa forfarandet for att avaktivera signalen,
inledningsvis blinkar tangenterna 1 och 2
dérefter blinkar endast tangent 1 vilket indikerar
att signalen avaktiverats.

™. Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
lag - nar denna tangent blinkar indikerar detta
att fettfiltret behdver rengoras.

Do

1< OFF-tangent for motorn (stand by) — Elektro-
! nisk avstangning — Aterstallning av signale-
ringen av rengoring/byte av filter.
OFF MOTOR
Tryck kort pa tangenten for att stinga av mo-
torn.
ATERSTALLNING AV FILTERSIGNALERIN-
GEN
Tryck med fungerande flakt och efter
att ha utfort underhallet pa filtren ned
tangenten tills en akustisk signal akti-
veras. Den blinkande lysdioden 1 (fet-
tfiltret) eller 2 (kolfiltret) upphor att
blinka. .
ELEKTRONISK AVSTANGNING
Tryck in tangenten under 3 sekunder, flaktens
elektroniska kontrollfunktion sténgs av.
Denna funktion &r till hjalp i samband med ren-
goring av produkten.
For att aktivera den elektroniska funktionen
igen upprepas operationen.

| det fall eventuella funktionsstorningar uppstar skall den
elektriska anslutningen kopplas ifran

under minst 5 sekunder genom att kontakten dras ur, innan
servicetjdnst kontaktas. Om funktionsstérningen fortséatter,
kontakta servicekontoret.
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Underhall

Rengdring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengdringsmedel
vid rengdring. Anvénd inte nagra verktyg eller instrument
for rengoringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 11

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengbras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fiader.

Kolfilter (galler endast filterversionen)

Fig. 12

Kolfiltret fangar upp obehagliga odorer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstréckning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r
under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvéndas.

Runda Kolfilter

Applicera ett filter pa varje sida for att tdcka motorflakthjulets
bada skyddsgaller och vrid dem darefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Byte av Lampor

Fig. 10

Koppla ur apparaten fran elnétet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidror

dem.

Byt ut den trasiga lampan med en lampa av samma typ enligt

anvisningarna pa markplaten eller intill flaktens lampa.

1. Ta bort skyddet med hjélp av en liten platt skruvmejsel

eller liknande verktyg.

2. Byt ut den gamla glddlampan med en LED eller halogen,
med samma egenskaper, som anges i etikettfunktioner
eller i narheten av glddlampan:

LED-lampa:Kontakta det tekniska servicekontoret for
byte av lysdioderna.

Halogenlampor: 12V - 20W max - G4 (noga med att inte
rora vid dem med handerna).

3. Stang plafonden igen (fixering genom intryckning).

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna ar

korrekt iskruvade i sitt séte innan ni kontaktar det tekniska

servicekontoret.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kéyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestda  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkonadltéan erilainen kuin kéyttdohjeen

kuvissa nékyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

I On tarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kéyttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavét tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kéytosté ja turvallisuudesta.

! Al tee muutoksia laitteen s&hkolitantdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

I Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin

malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on

ostettava erikseen.

@ Turvallisuustietoa

Ennen minkdan asennustoimenpiteen
aloittamista laite tulee kytked irti sahko-
verkosta irrottamalla liitantajohto tai ka-
tkaisemalla virta huoneiston paakytkime-
sta.

Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot, joiden
fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista ko-
kemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
|aitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa ko-
skevat ohjeet ja he ymmartavat mahdolli-
set vaarat.

Valvo, etta lapset eivat paase leikkimaan
laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai te-
hda kunnossapitotoimenpiteita iiman val-
vontaa.

Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun
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tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisesti kaa-
sulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.

Tuuletin on puhdistettava saannollisesti
sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN KER-
RAN KUUKAUDESSA), noudata kuiten-
kin tdman kayttoohjeen neuvoja.
Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta koskevien maara-
ysten noudattamatta jattaminen voi ai-
heuttaa tulipalovaaran.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdot-

tomasti kielletty.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa tuli-
palon, siksi sité on véltettdva joka tapauksessa.

Al jatd paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut éljy ei syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat osat voivat kuumentua
keittotason kéyton aikana.

Kayta ainoastaan lamppujen huolto/vaihto-ohjeessa ilmoitet-
tuja vaihtolamppuja.

Huomio! Ald yhdista laitetta sdhkdverkkoon ennenkuin asen-
nus on taysin valmis.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia sa-
vunpoiston teknisia ja turvatoimenpiteitd koskevia maaréayksia.
Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla toi-
mivien laitteiden savunpoistohormiin.

Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkdisku.

Ala koskaan kayta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Kayta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen. Ké&ytd Asennusohjeen mukaisia oikean
pituisia ruuveja.

Epéaselvissa tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai va-
staavaan asiantuntijaan.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja —laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) mukaise-
sti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi ehkaistd
mahdolliset ympréristlle ja ihmisten terveydelle haitalliset
seuraukset



)¢

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyva merkki mmmm ilmoit-
taa, etté tuotetta ei saa késitelld talousjétteena ja ettd se on
toimitettava sahké- ja elektronisten laitteiden kierratyspistee-
seen. Laite on havitettava paikallisten jatteenkasittelysaanno-
sten mukaisesti. Jos tarvitset listietoja laitteen késittelysta,
palautuksesta ja kierratyksestd, ota yhteys paikalliseen vira-
nomaiseen, jatehuoltoon tai likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kéyttod varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paéalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentédmisen,
ja pida sitd paalld muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hyrya,
ja  kaytda tehostettualja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat séilyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyt4 tassé oppaassa annetun
kanavointijarjestelman ~ maksimilépimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Kaytto

Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

@ Imukupuversio

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken

kautta.

Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin

litosrengas.

Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava

erikseen.

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin seka@ seindn poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seindn poistoauk-

kojen kaytté aiheuttaa imutehon pienentymista ja meluisuuden

huomattavan liséyksen.

Kieltdydytdén siten kaikesta vastuusta kyseisessd tapau-

ksessa.

I Kéytd mahdollisimman lyhytta putkea.

| Kéyta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)

I Ald tee suuria muutoksia putkiston alueella.
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Suodatinversio

Suodatetusta iimasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetaan
tassd toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiil
lisdsuodatinjarjestelma.

Asennus

Kuva 3

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan vélinen minimietéisyys on oltava vahintddn 55cm
sahkdliesien osalta ja 70cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

Kuvatulla tavalla asennuspiirustukset suorittaa 6 reikéa
(halkaisija 8mm 40 mm syvd), asennoissa esitetty
porausmallin korjata huppu kannatin ja takka. Tarkista
asennuksen jalkeen, ettd huppu ja savupiippu on taysin
linjassa.

Tuote on hyvaksytty asennettavaksi keittotasot jopa 6
tulipaloja.

& Sahkaliitanta

Verkon jénnitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee késiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa eftd siihen padsee kasiksi myds asennuksen jal-
keen, kayta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla
varmistetaan etté laite saadaan kokonaan irti sahkdverkosta,
jos ylijannite kategoria on Ill, asennussaéntéjen mukaisesti.
Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen s&hkoverkkoon
ja tarkistat etté se toimii oikein.

Huomio! Riskien valttamiseksi virransyéttdjohdon voi vaihtaa
ainoastaan valtuutettu tekninen tuki.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+ Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun paik-
kaan.

+ Irrota  akliivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva kap-
pale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan k&-
yttaé suodatinversiona.

+  Tarkista, eftd tuulettimen sisalla ei ole (kuljetuksesta jo-
htuen) pakkausmateriaalia (esimerkiksi ruuveja, takuu-
papereita tms sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia on, ota
ne pois ja sailyta ne.

Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seina- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittdvan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.



Toiminta Mallit nupilla

Viisindppaimisen koskettimiston malli 0

N by <
Y <z

Voit valita toiminnot hupun riittaa touch komennot:

2, \\
a. Button liséys nopeus (teho) Imu: e gyt 0
Nopeus (teho) imu 1 a
Nopeus (teho) tyhijio 2
Nopeus (teho) imu 3
Huomautus: nopeus (teho) imu 3 on ajastettu, kun noin 5 0 VIRTA POIS
minuuttia jonka jalkeen huppu palaa nopeus (teho) imu 2.
b. Button vahennys nopeus (teho) tyhjio. Nopeus 1
C. ON/OFF-painike huppu 1 Valo pois
d. ON/OFF valo
e. ON/OFF sammuttaa ajastimen: 2 Nopeus 2
Ohjelma sammuttamalla nopeus (teho) aktiivisen imu Valo pois
noin 3 minuutin kuluttua. 3 Nopeus 3
Valo pois
Mallit mekaanisella painikkeella
A Valo paalle
a Nopeus 1
\ b ¢ d B Valo paslle
Nopeus 2
@ é é é c Valo palle
D Nopeus 3
ONIOFF valokatkaisija Valo paalle

OFF katkaisija/nopeus 1
Nopeuden 2 valitsin
Nopeuden 3 valitsin

oo o
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Ohjaustaulu kuudella painikkeella

Tuulettimen toimintojen valitsemiseen riittda koskettimien hi-
paisu.

L 1Y ONIOFF valokatkaisija
€ Intensiivisen nopeuden valitsin (imuteho) -

",Max," kesto 5 minuuttia: tuuletin tallentaa taman
"~ tehon ja palaa aiemmin saadetylle teholle 5
minuutin kuluttua.

" Korkeimman nopeuden valitsin (imuteho)

Keskitason nopeuden valitsin (imuteho) —
kun tama valo vilkkuu, on hiilisuodatin pestava
tai vaihdettava. Tdméa merkkivalo ei yleensa ole
toiminnassa, sammuta laitteen virta
merkkivalon aktivoimiseksi painamalla 3
sekuntia nappainta 0.

Paina sen jalkeen yhtaaikaisesti ndppéimia 1 ja
2 kolme sekuntia, ensin vilkkuu ainoastaan
nappain 1, sen jalkeen vilkkuvat nappéaimet 1 ja
2 aktivoinnin merkiksi. Toista toiminto
merkkivalon sammuttamiseksi, ensin vilkkuvat
nappaimet 1 ja 2, sen jalkeen vilkkuu
ainoastaan nappain 1 disaktivoinnin merkiksi..

™. Alhaisen nopeuden valitsin (imuteho)-
rasvasuodattimet on pestava, kun tdma valo
vilkkuu.

s

. Moottorin OFF painike (stand by) - Virran
{ katkaisu - Suodattimien pesun/vaihdon
merkkivalon saato.
MOOTTORIN OFF painike
Paina lyhyesti ja sammuta moottori.
SUODATTIMIEN SAADON MERKKIVALO.
Kun suodattimet on huollettu, paina nappainta
tuulettimen ollessa kéynnissé kunnes kuuluu
merkkidani. Vilkkuva led 1 (rasvasuodatin) tai 2
(hiilisuodatin) lakkaa vilkkumasta.
VIRRAN KATKAISEMINEN
Paina nappéinta 3 sekuntia,
ohjauksen virta katkeaa.
Tamé toiminto voi olla hyédyllinen laitteen
puhdistuksen aikana.
Virran saa uudestaan
aiemman toiminnon.

tuulettimen

paalle toistamalla

Ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen mahdollisten toi-
mintahéirididen yhteydessé katkaise laitteesta virta vahintaan
5 sekunnin ajaksi vetdmalla topseli irti seindsta ja kytke virta
uudestaan paalle. Jos laite ei vielé toimi, ota yhteys tekniseen
tukeen.
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Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuvat 11

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin  on puhdistettava kerran kuukaudessa mie-
dolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa alhaisella
lampétilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmallé jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 12

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodattimen kyll&stys tapahtuu pidemmén kayton jalkeen
riippuen keittiétyypisté ja rasvasuodattimen puhdistustiheyde-
std. Joka tapauksessa suodatin on vaihdettava vahintaan
neljan kuukauden valein.

Sita El voi pesta eika kayttda uudestaan

Pyorea hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi molemmille puolille molempien mootto-
rin suojaverkkojen paalle, kierra sen jalkeen myotapéivaan.
Suodattimet irrotetaan kiertamalla vastapaivaan.

Lamppujen vaihto

Kuva 10

Irrota laite sahkéverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin

kosket niihin.

Vaihda vioittunut lamppu uuteen lamppuun tyyppikilvessé tai

liesituulettimessa lampun 1&hell& nakyvien ohjeiden

mukaisesti.

1. Irrota suojus nostamalla sitd pienen pienelld ruuvimeisse-
lilla tai vastaavalla tyokalulla.

2. Vaihda vanha lamppu LED tai halogeeni, joilla on samat
ominaisuudet, kuin ne on esitetty merkinndssa ominaisuu-
ksia tai lahella lamppu:

LED-lamppu:Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput
on vaihdettava.

Halogeenilamput: 12V - 20W Max - G4 (varo koskemasta
niita kadet).

3. Sulje kansi (iskukiinnitys).

Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein

paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avirekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
folger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I |kke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

I Fer man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er

ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

® Advarsel

Far det utfgres et hvilket som helst vedli-
kehold eller rengjgring ma hetten kobles
fra stremmen, enten ved & dra ut step-
selet eller ved a kutte strammen i hele
huset.

Bruk alltid arbeidshansker under hele in-
stallasjonen og nar det utfares vedlike-
hold.

Dette apparatet kan benyttes av barn fra
8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

Pass pa at barn ikke leker med appara-
tet.
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Rengjering og vedlikehold ma ikke utfe-
res av barn, med mindre de overvakes.
Rommet ma veere ftilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med an-
dre apparater som forbrenner gass eller
annet brensel.

Hetten ma rengjeres ofte bade innvendig
og utvendig (MINST EN GANG | MA-
NED), ta hensyn til informasjonene skre-
vet i bruksanvisning og vedlikehold han-
dbok.

Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og ren-
gjer av filter kan fere til brann fare.

Det er strengt forbudt a lage flambert mat

under hetten.

Frie flammer kan skade filtrene og medfere brann og ma
derfor alltid unngas.

Frityrsteking ma overvakes for & unnga at oljen blir for varm
og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjengelige deler kan bli
varme nar koketoppen er i drift.

Bruk kun samme type lyspaere som indikeres i avsnittet
vedlikehold/utbytting av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspeeren skal byttes ut.

Var oppmerksom! lkke kobl apparatet til stremnettet for
installasjonen er helt ferdig.

Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for reykuttak, felg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rer som benyttes som uttak
for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

lkke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspeere,
da det finnes fare for elektriske stot.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten m& ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjop riktige skruer. Bruk riktig lengde pa skruene
som er oppfert i Installasjonsveiledningen.  Vennligst ta
kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende
kvalifisert personell hvis man er i tvil.

VAR OPPMERKSOM! Manglende installasjon av skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan fgre
til elektriske farer.



Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm p3 produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig hushol-
dningsavfall, men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter
for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i
henhold til lokale normer for kassering av avfall. For videre
informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av
dette produktet kan du kontakte egnet lokalt kontor, renova-
sjonskontoret for husholdningsavfall eller butikken hvor du
kjopte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter matla-
gingen og & den holdes i gang i noen minutter etter at matla-
gingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rayk
og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjo-
ner. Skift ut kullfilter nar det er nadvendig for & opprettholde
optimal effektivitet for oderreduksjon. Rengjer fettfilter nar det
er ngdvendig for & opprettholde optimal effektivitet for fettfilter.
Bruk maksimum diameter pa kanalsystemet som er angitt i
denne bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet og mi-
nimere stay.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for a brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fgres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ Direkte avtrekk

Dampene feres ut i friluft gjiennom et avigpsrar som er festet
il koblingsflensen.

Diameteren i avlgpsreret ma tilsvare diameteren pa tilslutnin-
gsringen.

Bemerk! Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes sepa-
rat.

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.
Koble ventilatoren til rgr og avtrekksapning i veggen med en
diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre
diameter, vil medfere en minsking i avtrekksytelsene og en
drastisk gkning av stayen.
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Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruk et sa kort rer som mulig.

! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
veere skarpere enn 90°).

! Unnga drastiske endringer i rrets tverrsnitt.

Resirkulering av luften

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det nedvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Installasjon

Fig. 3

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere p& mindre enn 55cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 70cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

Som beskrevet i installasjonstegninger utfere 6 hull (diameter
8mm 40 mm dype), i de stillingene som er vist i boremalen, for
a fikse panseret stettebraketten og peisen. Sjekk etter
installasjon som hette og skorstein er perfekt justert.

Sikret Produktet er godkjent for montering pa topper med
opptil 6 branner.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske spen-
ningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
folger med stopsel, kobles ventilatoren til en lett tilgiengelig
stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter installasjo-
nen. Hvis det ikke falger med stapsel (direkte kobling til
stromnettet), eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke
er lett tilgjengelig, ma man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra stremnettet i situa-
sjonene som oppstar i kategorien overspenning I, i henhold
il installasjonsreglene.

Merk! For man kobler ventilatorens strgmkrets til stremnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
strgmledningen er korrekt montert.

Merk! Strgmledningen ma skiftes ut av autorisert teknisk
service eller av en elektriker.



Montering Modeller med mekanisk trykknapp

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe sterrelse i forhold til
plassen du har valgt a installere det pa. a b Cc

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa \ \ I
tilherende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om @ @ @ @
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.

d

poser med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i a. Lysbryter ON/OFF.

ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta b. Bryter OFF/hastighet 1

vare pa det. c. Hastighetsvelger 2

d. Hastighetsvelger 3

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene Modeller med knott
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok il & tale ventilatorhettens vekt. 0
Funksjon '\\\\ LK, 1,9

Modell med betjeningsboks med 5 taster

For & velge funksjonene panseret er tilstrekkelige bergrings

kommandoer:
0 AV
a. Button gkning hastighet (stram) Suge:
Speed (stram) suge 1 1 Hastighet 1
Speed (strgm) vakuum 2 Lys AV
Speed (stram) suge 3 .
Merk: hastigheten (stram) suge 3 er tidsbestemt, etter ca 2 tiassg‘gi?et 2
5 minutter etter som panseret returnerer til hastigheten y
(strem) suge to. 3 Hastighet 3
b.  Button nedgang hastighet (strem) vakuum. Lys AV
c. AV/PA-knappen hette
d. ON/OFFlys A Lys PA
e. ON/OFF sla av timeren: -
Program sla av hastighet (effekt) av aktivt sug etter ca 3 B [Ia:t;)%et !
minutter. y
Hastighet 2
c Lys PA
Hastighet 3
D Lys PA
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Styrepanel med 6 taster

For & velge ventilatorhettens funksjoner er det tilstrekkelig a
streife betjeningsknappene.

1Y Belysningsknapp ON/OFF

(‘\ Knapp for valg av intensiv hastighet

MAX (sugestyrke) - 5 minutters  varighet:
ventilatoren stiller seg pa denne styrken, og nar
5 minutter er gatt, gar den over fil forrige
innstilling.

" Knapp for valg av hey hastighet (sugestyrke)

Knapp for valg av middels hastighet
(sugestyrke)- nar den blinker viser den at det er
nadvendig a vaske eller skifte ut karbonfilteret.
Denne signaleringen er normalt deaktivert, for &
aktivere varslingen, skal man sl av det
elektroniske systemet ved & holde knapp 0
inntrykt i 3 sekunder.

Deretter skal man holde knappene 1 og 2
inntrykt samtidig i 3 sekunder. Farst vil kun
knapp 1 blinke, deretter vil begge knappene 1
0g 2 blinke for a angi at varslingen er aktivert.
Repeter operasjonen for & deaktivere
varslingen. Farst vil knappene 1 og 2 blinke,
deretter blinker kun knapp 1 for & angi at
deaktiveringen er utfert.

. Knapp for valg av lav hastighet (sugestyrke)
- nar den blinker viser den at det er ngdvendig
a vaske fetffilteret.

Lo

1~ Knapp for motor OFF (stand by) — Utelukker
! elektronisk betjening - Reset for signalering
av vasking/utskifting av filtrene.
MOTOR OFF
Trykk kort for & sla av motoren.
RESET FOR SIGNALERING AV FILTRENE
Etter man har foretatt vedlikehold av filtrene,
skal man med paslatt ventilator holde denne
knappen inntrykt helt til man herer et akustisk
signal. Det blinkende led-lyset 1 (fettfilteret)
eller 2 (kullfilteret) slutter & blinke.
UTELUKKELSE AV ELEKTRONISK
BETJENING
Trykk knappen inn i 3 sekunder, og den
elektroniske betjeningen av ventilatorhetten
utelukkes.
Denne funksjonen kan veere nyttig mens du
rengjerer produktet.
For & gjenaktivere den elektroniske betjeningen
er det tilstrekkelig & repetere operasjonen.
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| tilfelle eventuell unormal funksjon av apparatet, fgr du
henvender deg til kundeservice anbefaler vi & koble apparatet
fra stremnettet i minst 5 sekunder ved & dra kontakten ut av
stopselet, og deretter koble det fil igjen. | tilfelle unormal
funksjon skulle fortsette, ma man henvende seg il
kundeservice.

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
neytralt rengjgringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 11

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 12

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Kulffilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Sirkulaert kullfilter

Sett et pa hver side som skal dekke begge beskyttelsesgi-
trene til motorens rotor, og drei med urviseren.

Drei mot urviseren for & demontere.

Utskifting av lyspeerer

Fig. 10

Koble ventilatoren fra stremnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspaeren er kald for du tar i den.

Skift ut den utbrente lyspaeren med en av samme type, som

spesifisert pa typeskiltet eller i neerheten av selve lyspeeren pa

kjokkenhetten.

1. Dra ut beskyttelsesdekselet ved & presse med en liten
skrutrekker eller lignende redskap.

2. Bytt ut den gamle lyspeeren med en LED eller halogen,
med de samme egenskapene, som angitt pa etiketten
funksjoner eller naer peere:

LED-lampe:Henvend deg til teknisk service nar LED-
parene skal skiftes ut.

Halogenlamper: 12V - 20W max - G4 (pass pa a ikke rere
dem med hendene).

3. Lukk beskyttelsesdekselet igjen (fjeerfeste).

Dersom belysnlngen ikke skulle virke, kontroller at lyspeerene

er satt korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk

assistanse.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af rag og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til aimindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

til brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen falger emhaetten.

| Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

I Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emheetten eller pa udslipsrarene.

! Underspg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemark: Komponenter maerket med symbolet “(*)" er

ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-

leverede komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.

@ Advarsler

For deres foretages nogen form for in-
dgreb i forbindelse med rengering og ve-
dligeholdelse skal forbindelsen til stram-
forsyningen afbrydes ved at treekke stik-
ket ud eller ved at slukke for boligens ho-
vedafbryder.

For indgreb i forbindelse med installation
og vedligeholdelse skal der bruges ar-
bejdshandsker.

Apparatet ma kun anvendes af bern un-
der 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som
ikke har den ngdvendige erfaring og
kendskab til det, hvis de er under opsyn,
eller safremt de har modtaget de ne-
dvendige anvisninger til sikker brug af
apparatet og kender de dermed forbun-
dne risici.

Det er ngdvendigt at holde gje med, at
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bgrnene ikke leger med opladeren.
Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af barn uden opsyn.

Lokalet skal veere udstyret med filstreek-
kelig ventilation, hvis emhaetten bruges
samtidig med andre forbreendingsappa-
ratet , der drives af gas eller andre breen-
dstoffer.

Emheetten skal renggres med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og udven-
digt (MINDST EN GANG OM MANE-
DEN).

Overhold under alle omsteendigheder an-
visningerne i vedligeholdelsesvejlednin-

gen.
Manglende overholdelse af emhaettens
rengeringsforskrifter og af filtrenes

udskiftning og rengering medfarer fare
for brand.
Det er strengt forbudt at tilberede mad

under aben ild under emhaetten.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og kan medfere en
brand, og det skal derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udferes under overvagning for at undga,
at olien overophedes og anteendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan emhzsttens tilgeenge-
lige dele blive meget varme.

Ved udskiftning af paeren ma du kun anvendes den type
lyspeere, der er angivet i afsnitet om vedligehol-
delse/udskiftning af paere i denne manual.

Pas pa! Apparatet ma ikke filsluttes strgmforsyningen, for
installationen er helt fuldfert.

Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmaessige for-
holdsregler til udledning af reg, skal du omhyggeligt overholde
de lokale myndigheders forskrifter.

Den udsugede luft ma ikke tilferes en skakt, der bruges til
udledning af rag fra forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

Du ma ikke bruge eller efterlade emheetten uden korrekt
monterede paerer for at undgé en risiko for elektrisk sted.

Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!
Emhzeettens overflade ma ALDRIG anvendes som afseetnin-
gsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.



Brug kun de medfglgende fastspaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller — safremt de ikke medfal-
ger — skal du indkgbe den korrekte type skruer. Brug skruer af
korrekt leengde, som anfert i installationsvejledningen. | tvi-
vistilfeelde bar du kontakte dit autoriserede servicecenter eller
en kvalificeret tekniker.

PAS PA! Hvis der ikke monteres de skruer og fastspaendin-
gsanordninger som angivet i disse anvisninger, kan der opsta
risiko for elektriske problemer.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det Euro-
peeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, kompo-
nenter og stoffer, der kan vaere skadelige for menneskers
sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk
udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmmm . Den symboliserer, at ele-
ktrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med
usorteret husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emhaettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget reg og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stejen.

Brug

Emhzetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

@ Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksror fastgjort til samle-
flangen.
Aftreeksrarets diameter skal svare til diameteren pa forbindel-
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sesringen.

Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fjer-

nes.

Tilslut emheetten til aftreeksrer og aftreekshullet i veeggen, som

skal have en diameter, der passer til luftudsugningen (stu-

dsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes udsugnin-

gskapaciteten og stejen @ges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse her-

med.

I Benytetrar, der er sa kort som muligt.

! Benyt et rar, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

! Undga drastiske andringer i rarets tvaersnit.

Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, fer luften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Installering

Fig. 3

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke vaere
under 55cm ved elekiriske kogeplader, og ikke under 70cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en storre afstand, skal
dette overholdes.

Som beskrevet pa installeringsskitserne, udbor 6 huller (@
8mm dybde 40 mm ) ,i positionerne, der er vist pa udborin-
gsskabelonen, for at fastgere emhzetten og bgjlen, der statter
kaminen. Kontrollér, efter installeringen, at emhaette og kamin
er perfekt opstillet.

Produktet er godkendt til installering pa kogeplader op il
hojst 6 blus.

& Elektrisk tilslutning

Netspeendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emheetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geeldende standarder. Stikkonta-
kten skal ogsa veere let tilgeengelig efter installeringen. Hvis
emhaetten ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning til
elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et omrade, der ogsa er
let tilgeengeligt efter installeringen, skal der monteres en to-
polet afbryderkontakt i overensstemmelse med standarderne,
der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i tilfeelde af forhold i
overspaendingskategori Ill, og i overensstemmelse med re-
glerne for elektriske installationer.

Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, far
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udfares
kontrol af korrekt funktion.



Modeller med mekanisk tastatur
Obs! forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle risici kan undgas.

Montering d
For installering:

a b c
+ Undersgg at det kebte produkt har passende \ \ \ I
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med

emhaetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse a. Lyskontakt ON/OFF.
filter/filtre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at b. OFF-kontakt/hastighed 1
anvende emheetten i den filtrerende udgave. c. Valg af hastighed 2

+  Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehar d. Valg af hastighed 3
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og Modeller med kuglegreb
opbevares.

0

Emhzetten er udstyret med fastggrings-murplugs, der passer
til de fleste vaegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge N 0, y 4
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er X ‘9
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at beere emhaettens vaegt.

Funktion

Model med trykknappanel bestaende af 5 taster

a
0 OFF
Hastighed 1
For at vaelge emhaettens funktioner, er det kun ngdvendigt at 1 Lys OFF
strejfe styringerne: -
2 Hastighed 2
a. Tasttil egning af udsugningshastigheden (styrke): Lys OFF
Udsugningshastighed (styrke) 1 Hastighed 3
Udsugningshastighed (styrke) 2 3 Lys OFF
Udsugningshastighed (styrke) 3
Bemaerk: Udsugningshastigheden (styrke) 3 er tidsindstil- A Lys ON
let efter 5 sekunder ca., derefter vender emhaetten tilbag -
til udsugningshastighed (styrke) 2. B Hastighed 1
b. Tast il nedseettelse af udsugningshastighed (styrke). Lys ON
c. Tast ON/OFF emhaette Hastighed 2
d. Tast ON/OFF belysning Cc Lys ON
e. Tast ON/OFF programmeret slukning: -
Programmerei slukning af den aktive udsugningshasti- D Hastighed 3
ghed (styrke) efter 3 minutter ca. Lys ON
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Styrepanel med 6 taster
Betjeningstasterne skal blot bergres let for at veelge
emhaettens funktioner.

(N

1Y Tast til ONIOFF lys

("\ Tast til valg af den intensive hastighed

MAX (udsugningseffekt) varighed 5 minutter:
emheetten indstiller denne styrke og ved
slutningen af de 5 minutter kommer den tilbage
il den forrige indstilling.

Tast til valg af den hgje hastighed
" (udsugningseffekt)

™. Tast til valg af middel-hastigheden
(udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske eller udskifte kulfilteret.
Denne signalering er normalt afbrudt; for at
aktivere signaleringen skal der trykkes pa tast 0
i 3 sekunder for at afbryde det elektroniske
system.

Tryk derefter samtidigt pa tasterne 10g 21 3
sekunder; farst blinker tast 1 alene, og derefter
blinker begge taster 1 og 2 til angivelse af
udfert aktivering. Gentag handlingen for at
deaktivere signaleringen; farst blinker tasterne
1 09 2 og derefter blinker tast 1 alene til
angivelse af deaktivering.

™, Tast til valg af den lave hastighed
(udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske fedffilteret.

Tast for OFF motor (stand-by) — Afbrydelse
! af elektronikken — Reset af signaleringen for
vaskl/udskiftning af filtre.

OFF MOTOR

Tryk kort for at slukke motoren.

RESET FILTER-SIGNALERING

Tryk pa tasten efter vedligeholdelse af filtrene
(mens emhaetten er tendt), indtil lydsignalet
afgives. Den blinkende lysdiode 1 (fedtfilter)
eller 2 (kulfilter) holder op med at blinke.
AFBRYDELSE AF ELEKTRONIKKEN

Tryk pa tasten i 3 sekunder; emheettens
betjeningselektronik afbrydes.
Denne funktion kan veere
renggring af emhaetten.

Tryk pa tasten for at tilslutte elektronikken igen.

nyttig under

Hvis der opstar fejlfunktion, ber man - inden henvendelse til
servicetjenesten - afbryde emheetten fra elforsyningen i mindst
5 sekunder ved at treekke stikket ud, og derefter filslutte
emhaetten igen. Hvis fejlfunktionen fortseetter, bedes man
kontakte servicetjenesten.
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Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering md der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedffilter

Fig. 11

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedffilteret skal renggres én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsé vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive mi-
sfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 12

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Rundt kulfilter

Leeg et filter til deekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Udskiftning af lyspaererne

Fig. 10

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Serg for at paererne er kolde far de berares.

Udskift den beskadigede paere med en peere af samme type i

overensstemmelse med specifikationerne pa etiketten eller

oplysningerne ved siden af paeren pa emhaetten.

1. Treek skeermen ud ved at lirke med en lille skruetraekker
eller lignende.

2. Udskift den beskadigede paere med en lysdiode eller med
en halogen pzere med samme karakteristikker, athaengigt
af specifikationerne der star pa skiltet eller i neerheden af
paeren.

Lysdiode:Ved udskiftning bedes man kontakte den
tekniske servicetjeneste.
Halogen paere: 12V - 20W maks. -
bergre med bare haender).

3. Luk skaermen (snap-las)

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at

lampen er korrekt indsat i fatningen, for der rettes

henvendelse til et servicecenter.

G4 (pas pa, ikke at



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla si¢ od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania opardw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostajq niezmienione.

| Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktora
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

! Przed przystgpieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czesci skladowych nie jest
uszkodzona. Je$li tak, nalezy skontaktowat sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem *“(*)” wchodzg

wylacznie w sklad wybranych modeli, w pozostatych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

® Ostrzezenia

Przed kazdym rozpoczeciem czyszcze-
nia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap
od zasilania elektrycznego poprzez
wyciggniecie wtyczki lub odtaczenie gto-
wnego bezpiecznika pomieszczenia.

W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

Urzadzenie moze byC uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnoci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej lub pozba-
wione do$wiadczenia czy niezbednej
wiedzy, pod warunkiem, ze pozostang
pod nadzorem lub zostang poinstruo-
wane 0 bezpiecznym uzywaniu urzadze-
nia i zrozumiejg niebezpieczenstwa z nim
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zwigzane. Dzieci powinny by¢ pilnowane,
aby nie bawity sie urzadzeniem.
Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢
wykonywana przez dzieci pozostawione
bez opieki.

Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany
jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacje, kiedy jest on uzywany jed-
noczesnie z innymi urzadzeniami zasi-
lanymi gazem lub innymi paliwami.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarobwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),
nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wska-
zowek zawartych w instrukcji konserwa-
cji. Nieprzestrzeganie zasad czyszcze-
nia okapu oraz wymiany i czyszczenia
filtrbw moze spowodowac ryzyko po-
wstania pozaru.

Jest surowo zabronione przygotowywa-

nie positkéw z ptomieniem pod okapem.
Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtréw i moze
spowodowaé pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w kazdym
przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod kontrola, aby unikna¢
zapalenia sie rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wiaczona
dostepne czesci okapu moga sig rozgrzac.

Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wytacznie ten rodzaj
lampki,  ktéry  zostat  wskazany w  rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukcii.

Uwaga! Nie poditacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej
dopoki instalacja nie zostanie catkowicie zakofczona.

Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktérych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy
rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organdw lokalnych.

Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig
porazenia pradem.



Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!
Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wlasciwy rodzaj $rub. Uzywaé¢ $rub o
odpowiedniej dtugosci, ktére sg opisane w Przewodniku do
instalacji. W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odnosnym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

UWAGA! Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych
zgodnie z instrukcja moze spowodowat zagrozenia natury
elektryczne;.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa, Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig si¢ Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbidrki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  ztomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaC szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ si¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidiowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na Srodowisko:

Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczgcia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwigksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skuteczno$¢
redukcji zapachoéw. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.
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Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparbw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sq
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ Okap pracujacy jako wyciag

Opary sg usuwane na zewnafrz rurgq odprowadzajacq

zamocowang do kotnierza faczeniowego.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy

kotnierza taczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajagca nie jest dostarczona w

komplecie z urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zosta¢ zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg,

odprowadzajacg o Srednicy odpowiadajgcej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju

zmniejszenie  zdolnoSci  zasysania  oraz

zwiekszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywac jak najkrétszego przewodu.

! Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagieé
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

! Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

powoduje
drastyczne

Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywa¢ okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachow
zanim zostanie zwrdcone do pomieszczenia przez kratki w
gérnej ostonie komina.

Instalacja okapu

Rys. 3

Minimalna odlegto$¢ migdzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescia
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 55cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 70cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wigksza odlegto$¢, nalezy dostosowac si¢ do takich wskazan.
Tak jak opisano w schematach instalacyjnych, nalez
wywierci¢ 6 otworow (@ 8 mm gtebokich na 40 mm), w
miejscach  wskazanych w szablonie wiercenia, aby
przymocowa¢ okap oraz wspornik podpory komina. Po
zakonczeniu instalacji nalezy sprawdzi¢ czy okap i komin sg
idealnie dopasowane.

Produkt jest dopuszczony do instalacji na plytach
kuchennych z maksymalnie 6 palnikami.



& Podtaczenie elektryczne

Napigcie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi  normami i
umieszczonego w fatwo dostgpnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w tatwo
dostepnym miejscu, rowniez po zakoriczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Uwaga! Jezeli przewdd zasilajgcy nieodiaczalny ulegnie
uszkodzeniu, to powinien on by¢ wymieniony u wytworcy lub
w specjalistycznym zaktadzie naprawczym albo przez
wykwalifikowang osobe w celu uniknigcia zagrozenia.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowac tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujgcej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materiatu  dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkow z wkretami (*), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyja¢ je i zachowac.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wiekszosci Scian i sufitbw. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiednioci materiatow w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymag cigzar okapu.

Dziatanie okapu
Model z 5-klawiszowym pulpitem

Aby wybra¢ funkcje okapu wystarczy lekko wcisnaé komendy:

a. Przycisk zwiekszenia predkosci (mocy) zasysania:
Predko$¢ (moc) zasysania 1

Predkos¢ (moc) zasysania 2

Predkos¢ (moc) zasysania 3

Uwaga: predko$¢ (moc) zasysania 3 jest okre$lona
czasowo, po uplywie okoto 5 minut okap wraca do
predkosci (mocy) zasysania 2.

Przycisk zmniejszenia predkosci (mocy) zasysania.
Przycisk ON/OFF okapu

Przycisk ON/OFF oswietlenia

Przycisk ON/OFF zaprogramowanego wytaczenia:
Zaprogramuj wytaczenie predkosci (mocy) zasysania
aktywnego po okoto 3 minutach.

poom

Modele z mechaniczna klawiaturg

C

Whytacznik $Swiatta

Wybor predkosci 1 / Wytacznik silnika
Wybér predkosci 2

Wybor predkosci 3

L = o



Modele z pokrettem

0

N by <
Y <z

0 OFF

Predkosé 1
Oswietlenie OFF

—

Predkos¢ 2
Oswietlenie OFF

Predkos¢ 3
Oswietlenie OFF

Oswietlenie ON

Predkosé 1
Oswietlenie ON

Predkos¢ 2
Oswietlenie ON

Predkos¢ 3
Oswietlenie ON

O O | | > |

Panel kontrolny z 6 przyciskami

W celu wybrania danej funkcji wystarczy lekko dotkna¢ dane

sterowanie.
N g .
<.V Klawisz o$wietlenia ON/OFF

MAX

Klawisz wyboru intensywnej mocy (sity
ciggu) — czas trwania 5 minut: okap ustawia sig
na wybrang moc i po uptywie 5 minut powraca
do poprzedniego ustawienia.

" Klawisz wyboru duzej mocy (sita ciagu)

Klawisz wyboru $redniej mocy (sity ciagu) —

jezeli miga wskazuje konieczno$é

wyczyszczenia lub wymiany filtra weglowego.
Zwykle ta funkcje nie jest aktywna, aby
uruchomi¢ sygnalizacje, nalezy usunaé
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elektronike przyciskajac przez 3 sekundy
przycisk 0. Nastepnie, wcisna¢ jednoczesnie
przyciski 1 oraz 2 przez 3 sekundy, poczatkowo
Swieci¢ bedzie przycisk 1, a nastepnie
za$wieca si¢ przyciski 1 i 2 wskazujac
aktywowanie. Powtdrzy¢ te czynno$c aby
dyzaktywowac sygnalizacje, poczatkowo
Swieci¢ beda przyciski 1 2, a pdzniej Swiecic
bedzie tylko przycisk 1, wskazujacy
dyzaktywacje.

; . Klawisz wyboru matej mocy (sity ciagu) —
1 '_.‘ jezeli miga wskazuje konieczno$¢
" wycezyszezenia filtra przeciwttuszczowego.

1<~ Klawisz wytaczania silnika OFF (stand by) —
| Wylaczenie elementéw elektronicznych -
Reset sygnalizacji czyszczenia/wymiany
filtrow.
WYLACZENIE SILNIKA OFF
Aby wytaczy¢ silnik nalezy przycisnaé klawisz
przez krétkg chwile.
RESET  SYGNALIZACJI DOTYCZACEJ
FILTROW
Przy wiaczonym okapie po wykonaniu
konserwacji filtrdw, wcisna¢ klawisz az do
uzyskania sygnatu akustycznego. Migajacy
LED 1 (filtr tuszczowy) Lu 2 (filtr weglowy)
przestaje migotac. ]
WYLACZENIE ELEMENTOW
ELEKTRONICZNYCH
Po 3-sekundowym przycisnieciu  klawisza
zostang wyltaczone elektroniczne sterowania
okapu.
Ta funkcja moze okaza¢ sie korzystna w trakcie
zabiegu czyszczenia urzadzenia.
W celu ponownego zalgczenia sterowan
elektronicznych wystarczy ponownie nacisngé
klawisz.

W przypadku ewentualnych nieprawidlowosci w dziataniu
urzadzenia, przed wezwaniem serwisu technicznego zaleca
si¢ odtgczenie zasilania elektrycznego urzadzenia, przez co
najmniej 5 sek. wyjmujac wtyczke z gniazdka, a nastepnie
ponownie wlozy¢ wtyczke do gniazdka. Jezeli usterka jest
nadal obecna nalezy wezwac serwis techniczny.



Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  érodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika stosowania produktéw zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 11

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomoca,
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tuszczowego moze
spowodowa¢ jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyja¢ filtr tluszczowy nalezy pociggna¢ za klamke
Sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 12

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dtuzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularnosci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra tuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uplywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Filtr weglowy okragty

Zalozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakry¢
ochronng kratke wirnika silnika, po czym obréci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Aby zdemontowa¢, obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.

66

Wymiana lampek

Rys. 10

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z

konserwacjg urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania

energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotykac zaréwek dopoki sa gorace.

Wymieni¢ uszkodzong zaréwke na inng tego samego typu

zgodnie ze specyfikacja znajdujaca sie na etykiecie

charakterystyki lub w poblizu samej zaréwki na okapie.

1. Postugujac sie matym Srubokretem, podwazy¢ ochrone
lampy i usunag ja.

2. Wymieni¢ uszkodzong zaréwke na zardwke LED lub
halogenowa, o takich samych cechach, zgodnie z tym, co
okreslono na etykiecie charakterystyki lub na zaréwce:
Zaréwka LED:W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do
serwisu obstugi techniczne;j.

Zaréwki halogenowe: 12V - 20W max - G4 (nalezy
zwrdci¢ uwage, aby nie dotykac ich rekami).

3. UmieSci¢ oprawe przysufitowg (oprawa musi zazebi¢ sie).

W przypadku, gdy oswietlenie nie dziata nalezy najpierw

sprawdzi¢, czy lampki zostaty prawidiowo zamontowane.

Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie

dziata, nalezy zwrécic sig do serwisu.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto pfedpist. Digestof je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vareni a je uréena pouze k domacim
uceldm.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zistavaji nezménény.

I Je dilezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

I Prectéte si pozorné navod: obsahuje duleZité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

I Nemérite elektrickou & mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

! Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda nékterd ze
soucasti neni poskozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokradujte v instalaci.

Poznamka: detaily oznaCené symbolem “(*)” jsou volitelné

dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

@ Vymeéna zarovek

Pfed jakymkoli ¢isténim ¢i udrzbou odpo-
jte digestor z elektrické sité odpojenim ze
zasuvky nebo vypnutim hlavniho domo-
vniho vypinace.

Pfi jakychkoli ukonech spojenych s in-
stalaci ¢i udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi
8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi Ci duSevnimi schopnostmi
nebo osoby bez patfinych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod neusta-
lym dozorem nebo byly pouceny o be-
zpeCném pouziti vyrobku a jsou si vé-
domy rizik spojenych s jeho pouZitim.

Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

Cigténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

Mistnost musi byt dostateéné vétrand,
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pokud je digestof pouzivana spoleCné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.

Vnitfni a vnéjSi Casti digestofe musi byt
dasto ¢istény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokyndi
uvedenych v navodu k udrzbe.

Pfi nedodrzeni pokynl pro Cisténi dige-
stofe a vyménu a ¢isténi filtrd hrozi ne-
bezpeci pozaru.

Je pfisné zakazano pfipravovat pod di-

gestofi pokrmy na ohni.

Pouziti otevieného ohné mulze poskodit filtry a zpusobit
pozary, proto oherl nesmi byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat smaZeni, protoZe
pfehraty olej by se mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v provozu, pfistupné Casti
digestore se mohou stat velmi teplymi.

Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze typ Zarovky uvedeny v
tomto navodu, v ¢asti vénované Udrzbé/vyméné Zarovek.
Pozor! Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace
nebude zcela ukonéena.

Co se tyce technickych a bezpeénostnich opatfeni pro odvod
koure, postupuijte pfesné podle pfedpist pfislusnych mistnich
organd.

Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah koufl vznikajicich pfi pouziti spalovacich zafizeni
na plyn €i jina paliva.

Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez spravné instalova-
nych zarovek, jelikoz hrozi nebezpedi Urazu elektrickym prou-
dem.

Nikdy nepouzivejte digestof bez spravné namontované mii-
Zky!

Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opémna plocha,
pokud pro tento Ucel neni vyslovné uréena.

Pfi instalaci pouZivejte pouze uchytné Srouby dodané z
vyrobkem. Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte
spravny typ Sroubl. PouZivejte Srouby se spravnou délkou,
podle pokyn v Navodu pro instalaci. V pfipadé pochyb se
obratte na povéfeny servis nebo se poradte s odbornym
personalem.

POZOR! V pfipadé chybéjici instalace Sroubli a uchytnych
prvk( dle pokyn( uvedenych v tomto navodu mlZze dojit k
vzniku nebezpeti elektrické povahy.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2012/19/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym negativnim ddsledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.



Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shémého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimélni rychlost, kdyz zacnete s
varenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukonCili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani U¢innosti snizovani zapachu. Vygistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho u€innosti.
Pouzite maximaini prdmér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci UCinnosti a
minimalizaci hluku.

Pouziti
Digestor je mozné pouzit s odsadvanim mimo mistnost, nebo
s recirkulacnim filtrem pro €isténim vzduchu v mistnosti.

Odsavani mimo mistnost

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.
Primér odtahového potrubi se musi
spojovaciho prstence.
Pozor! Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.
Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt
vynaty.
Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym pramérem
jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti odtahového potrubi s men$im primérem zpUsobi
snizeni vykonu a zvySeni hluku.
Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.
I Pouzivejte co nejkratSi odtahové potrubi.
I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem

zahyb( (maximalni thel zahybu: 90°).

rovnat praméru
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I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

Odsavani s recilkulaci

Odséavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodateCny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.

Instalace

Obr. 3

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 55cm v pfipadé
elektrickych sporakd 70cm v pfipadé plynovych &i smiSenych
sporakd.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuiji
Vvetsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

Dle vykresU pro instalaci vyvrtejte 6 otvord (@ 8mm hloubka
40 mm ) v mistech vyznaenych na vrtaci $ablong, pro
pfipevnéni digestofe a nosné konzole kominu. Po ukonceni
instalace zkontrolujte, zda jsou digestof i komin dokonale
vyrovnaneé.

Vyrobek je uréen pro instalaci nad varnymi deskami s
maximalné 6 horaky.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, stai jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypinaC odpovidajici normam, ktery
zarudi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
Il, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Pozor! Vyména napéjeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbornym technickym personalem uréenym k tomuto druhu
UkonU za ucelem vyvarovat se jakémukoliv riziku.

Instalace

Pfed zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda méa zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz
pfisluSny odstavec). Je tfeba jej/je namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtraéni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavaCe nenachazi (z
pfepravnich dlvodl) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.



Digestor je dodavana se specialnimi hmoZdinkami, které jsou Modely s ruénim ovladaéem
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto

by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik, 0

ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZdinky vhodné pro mistni

typ a materiél stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Ginosnost N NS 0y / ‘?
stropu pro digestor. N\ ‘o

Provoz

Model s ovladacim panelem s 5 tlacitky

Pro nastaveni funkci digestore se staéi dotknout ovladacu: 0 OFF
1 Rychlost 1
a. Tlacitko pro zvySeni rychlosti (vykonu) odsavani: Svitidlo OFF
Rychlost (vykon) odsavani 1
Rychlost (vykon) odsavani 2 2 Rychlost 2
Rychlost (vykon) odsavani 3 Svitidio OFF
Poznamka: rychlost (vykon) odsavani 3 je naCasovana 3 Rychlost 3
na pfiblizné 5 minut, poté se digestof pfepne zpét na Svitidlo OFF
rychlost (vykon) odsavani 2.
b. Tlagitko pro sniZeni rychlosti (vykonu) odsavani. A Svitidlo ON
c. Tlacitko ON/OFF digestofe
d. Tiacitko ONJOFF svétia B Rychlost 1
e. Tlacitko ON/OFF programovaného vypinani: Svitidlo ON
Naprogramuje  vypnuti aktudlni rychlosti  (vykonu) C Rychlost 2
odsavani po uplynuti pfiblizné 3 minut. Svitidlo ON
D Rychlost 3
Modely s mechanickymi ovladaci Svitidio ON

VT
spina¢ osvétleni ON/OFF.
vypina€ OFF/rychlost 1

volba rychlosti 2
volba rychlosti 3

aoow
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Ovladaci panel se 6 tlacitky

K volbé funkci digestore postaci lehky dotek oviadacu.

\I:U\“l‘

1Y Tiacitko ONIOFF osvétleni

("\ Tlacitko volby intensivni rychlosti (sila

MAx odsavani) - trvani 5 minut: digestof nastavi tuto
silu a po 5 minutach se vraci na plvodni
nastaveni.

" Tlgitko volby vysoké rychlosti (sily odsavani)

/ - Tlacitko volby stfedni rychlosti (sily
2 .,J odsavani) - kdyz blika vyznaduje potfebu umyt
" anebo vyménit filtr s uhlikem.Tento signél je za

normalni stavu vypnut, k aktivaci signalizace je
tfeba odstavit elektroniku stisknutim tlacitka 0
po dobu 3 vtefin.
Poté stisknéte soucasné tlaitka 1 a 2 po dobu
3 vtefin, nejdfive bude blikat pouze tlacitko 1,
pak budou blikat obé tlacitka 1 a 2 coz bude
signalizovat nastalou aktivaci. Zopakujte
operaci, abyste odstavili signalizaci, pak budou
blikat tla¢itka 1 a 2, pak bude blikat pouze
tlacitko 1, coz bude signalizovat odstaveni.

s ™. Tlagitko volby nizké rychlosti (sily odsavani)
1 - kdyz blika vyznaguje potfebu umyt filtr proti
" mastnotam.

1< Tladitko motoru OFF (stand by) — Vypnuti
! elektroniky — Opétné nastaveni signalizace
mytifvymény filtra.
MOTOR OFF
Stisknéte kratce k vypnuti motoru.
OPETNE NASTAVENI SIGNALIZACE FILTRU
Pfi zapnuté digestofi, po provedeni udrzby
filtrG, stisknéte tlaCitko az do zvukového
signalu. Blikajici dioda 1 (filtr proti mastnotam)
anebo 2 (filtr s uhlikem ) pfestane blikat.
VYPNUTI ELEKTRONIKY
Stisknéte tlacitko po dobu 3 vtefin, elektronika
ovladajici digestor se vypne.
Tato funkce mize byt uziteéna pfi cisténi
vyrobku.
K opétnému zapnuti elektroniky postaci operaci
zopakovat.

V pfipadé nenormalniho fungovani, dfive nez se obratite na
servisni sluzbu odpojte na dobu alespof 5 vtefin pfistroj od
elektrického pohonu vyjmutim ze zastréky a pak opét napojte.
V pfipadé, ze nenormalni fungovani bude pokraCovat, obratte
se na servisni sluzbu.
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Udrzba

Cisteni

Pro Gisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTEN.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 11

Zadrzuje Castice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pii nejnizsi teploté a krat§im programu.
Demontaz tukového filtru je znazornéna - zatlacte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 12

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotdm. V kaZdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti

obou ochrannych mfizek rotoru motoru a pak

otacejte ve sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otacejte proti sméru hodinovych

rugicek.

Vyména zarovek

Obr. 10

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéite Ze vychladla.

Poskozenou zarovku vyménte za novou stejného typu, dle

daju uvedenych na technickém §titku nebo vedle Zarovky

pfimo na digestofi.

1. Vyjméte ochranu jemnym vypacenim pomoci malého
Sroubovaku & podobného nastroje.

2. Nahradte poSkozenou Zarovku LED Zéarovkou nebo
halogenovou Zarovkou se stejnymi charakteristikami, které
jsou uvedeny na $titku s charakteristikami nebo u Zarovky:
LED Zarovka: Pro vymény se obratte na servisni
sluzbu.

Halogenovéa Zarovka: 12V - 20W max - G4 (nedotykejte se
zarovky rukama).

3. Uzavrete opét stropni lampu (je upevnéna na zapadku)

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si

ovéite, zda jste spravné nasadili Zarovky do uloZeni.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.

Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za

pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie

odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto

predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,

dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre

domace pouzitie.

Odsavac pary moze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, drzba a montaz ostanu rovnakeé.

| Je dblezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

I Pozorne si precitajte navod: obsahuje ddleZité informacie
o intalacii, pouZiti a bezpecnosti.

I Nemerite elektrickil & mechanickd pravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

| Skdr nez budete pokradovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky suciastky i nie si poskodené. V opatnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraCujte
v inStalacii.

Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)" su volitelné
dopinky, dodavané iba pre niektoré modely alebo
suciastky, ktoré je nutné dokupit.

@ Upozornenia

Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac pér od elektrickej siete
vytiahnutim zastrcky alebo vypnutim hla-
vného vypinaca bytu.

Pre vSetky inStalacné a udrzbové opera-
cie pouzivajte pracovné rukavice.
Zariadenie moze byt pouzivané detmi vo
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
duSevnymi schopnostami, alebo nedo-
statkom skusenosti a potrebnych znalo-
sti, pokial su pod primeranym dozorom,
alebo dostali pokyny o bezpe¢nom uzi-
vani zariadenia a ked si uvedomuju
s nou spojené nebezpecenstvo.

Deti musia byt kontrolované, aby sa ne-
hrali so zariadenim.

Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti
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bez dozoru.

Miestnost musi mat' dostatocné vetranie,
ked kuchynsky odsavaC par sa pouZziva
suCasne s inymi zariadeniami spalujuce
plyn alebo inych paliv.

Odsava¢ par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade reSpe-
ktujte ako je vyslovne uvedené v navode
na udrzbu.

Nedodrziavanie noriem Cistenia odsa-
vaca par a vymeny a Cistenia filtrov méze
spOsobit poZiare.

Je prisne zakazané pod odsavacom par

robit jedla na plameni.

Pouzivanie otvoreného ohfa poskodzuje filtre ambze
spdsobit poZiar a preto sa mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Viyprazanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby prehriaty
olej sa nezapalil.

POZOR: Ked je varna doska v prevadzke, pristupné Casti
odsavaca pary sa mozu zahriat.

Pri vymene lampy pouzivajte len typ lampy uvedeny v sekcii
Udrzba/vymena lampy v tejto prirucke.

Pozor! Nepripajajte zariadenie do elektrickej siete, kym
inStalacia nie Uplne dokonéena.

Pokial ide o technické a bezpe€nostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypUStanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi Gradmi .
Odséavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia pouzi-
vaného pre vypUstanie vyparov produkovanych zariadeniami
spalujucimi plyn alebo iné paliva.

NepouZivajte alebo nechajte odsava¢ par bez spravne na-
montovanych 1amp kvoli moznému riziku drazu elektrickym
pradom.

Nikdy nepouzivajte odsava¢ par bez spravne namontovanej
mriezky!

Odséavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre
inStalaciu alebo, ak nie su sucastou dodavky, kupte spravny
typ skrutiek. PouZivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je
oznacena v Navode na instalaciu. Ak si nie ste isti, poradte sa
s autorizovanym  servisnym strediskom alebo podobnym
kvalifikovanym personalom.

POZOR! Chybajuca instalacia upeviovacich skrutiek alebo
prostriedkov v stlade s tymito pokynmi mdze sposobit Uraz
elektrickym pridom.



Tento spotrebi¢ je oznageny v sulade s eurdpskou smernicou
201219/EC o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstra-
neny spravnym spdsobom, uZivatel prispieva k predchadzaniu
moznym negativnym nésledkom pre Zvotné prostredie
a zdravie.

Symbol wessm vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumenta-
cii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat
ako s domacim odpadom, ale musi byt odovzdany do pri-
sluSné miesta zberu pre recyklaciu  elektrickych
a elektronickych pristrojov.  Zbavit sa ho riadenim sa podfa
miestnych zakonov o odstraneni odpadkov. Kvéli dokonale-
j8im informéciam o zaobchadzani, znovuziskani a recyklacii
tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestne urady, sluzby pre
zber domaceho odpadu alebo predajiu , v ktorej vyrobok bol
zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouZitie s cielom znizit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minat po
ukongeni varenia.  ZvySte rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornd rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej U€innosti znizenia zapa-
chu. Vygistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrzia-
vanie jeho Ucinnosti. Pouzite maximalny priemer potrubného
systému, ako je uvedené v tomto névode, na optimalizaciu
Ucinnosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo
s recirkulanym filtrom pre €istenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Viypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového
potrubia upevneného na spojovacej prirube.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

Upozornenie! Odtahové potrubie nie je su¢astou vybavy a je
nutné ho zakupit.

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia
byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom
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ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim

priemerom ma za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hlu¢nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kaZdej zodpovednosti.

I Pouzivajte o najkratSie odtahové potrubie.

| Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmendim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zasadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

Filtracna verzia

Odséavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat dodatocny systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat dopliujuci
filtracny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

Obr. 3

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
55cm v pripade elektrickych sporakov, 70cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na intalaciu varného zariadenia na plyn
odporic¢a vacsSiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

Ako je to popisané v indtalacnych kresbach vyvitajte 6 otvory
(@ 8mm hiboké 40 mm ), v polohach zobrazenych na Sablone
vitania, pre pripevnenie odsavata par aopomej konzoly
komina. Po inStalacii skontrolujte, ¢i odséva¢ par a komin su
dokonale zosuladené.

Vyrobok je schvaleny pre instalaciu na varné dosky
maximalne so 6 horakmi.

& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca.
Pokial je odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou, staéi ju zapojit
do zasuvky zodpovedajicej aktudlnym normam, ktora sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutefnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaru€i Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! Skdr nez opat napojite obvod digestora na
sietové napajanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.



Upozornenie! Vymena napdjacieho kébla musi byt
prevedena prislu$nou schvalenou technickou sluzbou.

Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakUpeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor in3talécie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prislusny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtracnej verzii.

+  Skontrolujte, ¢i sa vo vnutri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dévodov) materidl prisluenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.

Odséavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materidlov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatoCne mohutng, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.

Cinnost’

Model s ovladacom so 5 tlacidlami

Pre volbu funkcie odsavaca par stai dotknut sa prikazov:

a. Tlagidlo zvySovania rychlosti (vykonu) odsavania:
Rychlost (vykon) odsavania 1
Rychlost (vykon) odsavania 2
Rychlost (vykon) odsavania 3
Poznamka: rychlost (vykon) odsavania 3 je na¢asovana,
priblizne po 5 mindtach odsava¢ par sa vrati do rychlosti
(vykonu) odsavania 2..

b. Tlagidlo zniZovania rychlosti (vykonu) odsavania.

c. Tlacidlo ON/OFF odsavac par

d. Tlacidlo ON/OFF svetlo

e. Tlacidlo ON/OFF programované vypnutie:
Program vypnutia rychlosti (vykonu) odsavania je aktivny
priblizne po 3 minatach.

Modely s mechanickym tlacidlovym panelom

a

\
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bobd

Vypina¢ svetla ON/OFF.
Viypina¢ svetla OFF/rychlost 1
Volba rychlosti 2

Volba rychlosti 3

Modely s gombikom

\\lll/
\\ //

0

OFF

—

Rychlost 1
Osvetlenie OFF

Rychlost 2
Osvetlenie OFF

Rychlost 3
Osvetlenie OFF

Osvetlenie ON

Rychlost 1
Osvetlenie ON

Rychlost 2
Osvetlenie ON

O O | W (> |

Rychlost 3
Osvetlenie ON




Ovladaci panel so 6 tlacidlami
Pre volbu funkcii odsavaca pary je dostaCujice dotknut sa
zlahka riadiaceho tlacidla.

\I:U\“.‘

L 1Y Tiagidlo ONIOFF osvetlenie

(:\_ Tlagidlo  volby intenzivnej  rychlosti

“MAX/ (vykonnost odsavania) - trvanie 5 min0t:

"= Qdsévag pary nastavi tento vykon a po uplynuti
5 mindt, vrati sa do predchadzajiceho
nastavenia.

::"_3"“! Tlagidlo volby vysokej ryclosti (vykonnost
K * odsavania).

/72" Tlagidlo vofby rychlosti (vjkon odsévania)

2 ._1 stredny — ked blika, upozoriiuje na potrebu

" umytia alebo vymeny uhlikového filtra. Tato
signalizacia je normalne deaktivovana. Pre
aktivaciu  signalizacie, vylucit elektroniku
stlacenim tlacidlo 0 na 3 sekundy.
Nasledovne, stlacit sicasne tlacidla 1 a 2 na 3
sekundy, najprv bude blikat iba tladidlo 1,
potom budl blikat obe tladidd 1 a 2
oznamujlce aktivaciu. Zopakovat operaciu pre
deaktivaciu signalizacie, najprv budu blikat
tlaCidla 1 a 2 a potom bude blikat iba tlacidlo 1
oznamujlce deaktivaciu.

/ . Tlacidlo volby nizskej rychlosti (vykonnost
1 | odsavania) - ak blika, oznamuje potrebu
"= umyvania tukového filtra.

1O~ Tlaéidlo OFF motor (stand by) — Vyluéenie
{ elektroniky -  Reset  signalizicie
umyvanie/vymena filtrov.
OFF MOTOR
Stlacit na kratko, aby sa vypol motor.
RESET SIGNALIZACIA FILTROV
Pri zapnutom odsavaci pary, po vykonani
Udrzby filtrov, stlacit tlaidlo po zvukovy signal.
Blikajuca kontrolka Led 1 (tukovy filter) alebo 2
(uhlikovy filter) prestane blikat.
VYLUCENIE ELEKTRONIKY
Stlacit tlacidlo na dobu 3 sekund, vyli¢i sa
elektronika riadenia odsavaca pary.
Tato funkcia méZe byt uZitotna pocas Cistenia
vyrobku.
Pre opatovné zavedenie elektroniky, je
postacujuce zopakovat operaciu.

V pripade eventualnych poruch v €innosti, skor ako sa obrétite
na odbornu asistenciu, odpojte aspon na 5 sekind zariadenie
od elektrického privoda odpojenim zastréky aznovu ho
napojte. V pripade, Ze by porucha v ¢innosti pretrvavala,
obratte sa na odbornu asistenciu.
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Udrzba

Cistenie

Pri Cisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihgend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 11

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrdt za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ruéne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter méze
vyblednat, ale jeho filtracné viastnosti sa tym vobec
nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

UhofFny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 12

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dlhom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Cisteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Okruzno uhofny filter

Pouzit jedno na kazdi stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mrieZok motorovej vrtule, za tym pootocit smerom
hodinovych ruciciek.

Kéli odmontovaniu pootodit oproti smeru hodinovych ruciciek.

Vymena Ziaroviek

Obr. 10

Vlypnite odsavac z elektricke;j siete.

Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedcte sa, Ze sl

chladné.

1. Vytiahnite ochranny kryt s pouzitim malého skrutkovaca
s reznym hrotom alebo podobnym nastrojov.

2. Vymerite poSkodenu lampu slampou LED alebo
halogénovou, s rovnakymi vlastnostami, na zéaklade
Specifikacii na vykonnom titku alebo v blizkosti Ziarovky:
Lampa LED:Pre vymenu, obratit sa na technicky
servis.

Halogénova lampa: 12V - 20W max - G4 (davajte pozor,
aby ste sa ich nedotykali rukami).

3. Zatvorte ochranny kryt (upevnenie na zapakdu).

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate servis overte

spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartdsabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd felel6sséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgél, kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétdl, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

I Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megdrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
koltézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

| Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztlk a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonsagra vonatkozéan.

I Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

! A berendezés beszerelésének megkezdése elbtt
gy6zédjon meg rola, hogy minden alkatrész
sériilésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak

bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készllékkel nem

szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

® Figyelmeztetés

Barmilyen tisztitasi és karbantartasi m-
velet megkezdése el6tt, a késziléket le
kell valasztani az elektromos halozatrol!
Hlzza ki a készllék villasdugdjat, vagy
aramtalanitsa a haztartasi elosztédoboz
fékapcsoldjat lekapcsolval

Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznéljon munkavédelmi
keszty(t!

A készlléket 8 éven fellli gyerekek, va-
lamint a csOkkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képességekkel bird személyek,
illetve azok, akik nem rendelkeznek me-
gfeleld tudassal és tapasztalattal, kiza-
rolag megfeleld felugyelet mellett ha-
sznalhatjak, illetve abban az esetben, ha
megfelelé Utmutatast kaptak a készilék
biztonsagos hasznalatat illetben és me-
gértették a készllék hasznélataval jard
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veszélyeket!

Ne engedje, hogy a gyermekek jatssza-
nak a készulékkel!

A készllek tisztitasat es karbantartasat
gyermekek csak felligyelet mellett vége-
zhetik!

Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb tizeld-
anyagu készulékkel valdé egyideji ha-
sznélata esetén biztositani kell a helyiség
megfelel6 szell6zését!

Az elszivot mind belll, mind kival (LE-
GALABB HAVONTA EGYSZER) ren-
dszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

A kézikdnyvben feltlintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!
Az elszivo tisztitasi elGirasainak, valamint
a szlrék cseréjének és tisztitasanak fi-
gyelmen kivil hagyasa tlizveszélyt okoz!
Az elszivo alatt szigoruan tilos nyilt [an-

gon késziteni ételt!

A nyilt lang hasznalata karositia a szliréket és tlizveszélyt
okozhat, emiatt minden esetben kerlilni kell a nyilt lang ha-
sznélatat!

Ne hagyja 6rizetlentil a sttést, mert a tdlhevilt olaj meggyul-
ladhat!

FIGYELEM! A f6zélap miikddése kdzben az elszivé hozzafér-
het6 részei felforrésodhatnak!

Az izz6 cseréjéhez kizarélag az e kézikényv karbantartas -
izz6 cseréje” c. részben megadott tipusu izzét hasznaljon!
Figyelem! Ne csatlakoztassa a késziiléket az elektromos
halézatra, amig a beszerelést teliesen el nem végezte!

A flstelvezetéshez szikséges miszaki és biztonsagi intézke-
déseket illetden, az illetékes helyi hatésagok vonatkozo ren-
deleteit szigoruan tartsa be!

A keringetett levegét nem szabad a gaz- vagy egyéb égé-
stermék (izem( késziilékek flistiének elvezetéshez hasznalt
csében szallitani!

Ne haszndlja az elszivét helytelendl felszerelt lampaval, illetve
ne hagyja azt lampa nélkil, mert aramitést okozhat!

Soha ne hasznélja az elszivét felszerelt rostély nélkiil!

Az elszivot SOHA ne hasznalja taroldfeliiletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmien jelezve!
Beszereléshez kizarolag a készilékhez mellékelt csavarokat
hasznalja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
Ugyelien a megfelel6 tipust csavarok beszerezésére! A
beszerelési Utmutatdban feltiintetett, megfelelé hosszisagu



csavarokat hasznaljon! Kétség esetén kérjen tajékoztatast a
szakszerviztdl, vagy hasonl6 képesitésii személyzettdl!
FIGYELEM! A csavarok és rogzitd elemeknek nem az utmu-
tato szerinti felnelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

A készilléken talalhaté jelzés megfelel az elektromos és ele-
ktronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EC euro-
pai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkertini a kérnyezettel és az emberi egészséggel ka-
pcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket, amelye-
ket a termék nem megfeleld hulladékkezelése egyébként oko-
zhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd haz-
tartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és ele-
ktronikus berendezések Ujrahasznositasat végz6 telephelyek
valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozd helyi kor-
nyezetvédelmi elirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasa-
val kapcsolatos bévebb tajékoztatasért forduljon a lakéhelye
szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok ke-
zelését végzé tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a ter-
méket vaséarolta.

A berendezést a kovetkezé szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetdség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kdrnyezetre gyakorolt karos
hatds mérséklését elbsegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést
megkezdi, és hagyja néhény percig Uzemelni még azt
kévetéen is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kézben nagy mennyiségi fiist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
sziikség van. Cserélie ki a szénsz(irdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a készilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelelé
sz(ir6képesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(irét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csdkkentése érdekében tanacsos a
jelen utmutaté altal megadott maximalis csGatmérdket
alkalmazni.

Hasznalat
Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
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(izemmodban mikédhessen.

@ Kivezetett lizemmod

A g6z0k kivezetése a gylijtékarimahoz rogzitett elvezetd cso-

von torténik.

Az elvezetdcsd atmérbje az osszekotd gylrl atmerdjével

azonos kell legyen

Figyelem! Kivezet6csé nincs a csomagban, kiilén kell azt

megvennie.

Amennyiben az elszivo szénfilteres, sziikséges annak kieme-

|ése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegékimenettel (csatlakozd

karima) azonos atmérdji kivezeté cs6hoz.

A kisebb atmérdji csé hasznélata az elszivas hatasfokanak

csOkkenését és a készlilék zajszintjének drasztikus ndveke-

déséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

I A csévezeték a lehetd legkevesebb hajlattal rendelkez-
zen (maximalis hajlasszdg: 90°).

I Keriilie a cs6 deformalodasat.

Keringtetett izemmaod

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerl,
mielétt a terembe visszadramoltatasra kerlilne. Az elszivo
ilyen Gzemmaddban valé hasznalatdhoz sziikséges tovabbi,
aktiv szén alapu szlrérendszer installalasa.

Felszerelés

abra3

A fézbkészillék feliilete és a konyhai szagelszivd legalsé
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 55cm
elektromos fézblap, és 70cm gaz vagy vegyes tizelés
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

A telepitési rajzok szerint készitsen 6 furatot (& 8mm, 40 mm
mély) a farésablonon megjeldlt helyeken az elszivé és a kirtd
konzoljai szdmara. A beszerelés utan ellendrizze, hogy az
elszivo és a kiirtd megfeleléen egy tengelybe esnek-e.

A termék maximum 6 gazrézsas f6zélaphoz hasznalhato!

& Villamos bekotés

A halézati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai pa-
raelszivo belsejében elhelyezett miszaki adattablan feltiinte-
tett feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik villasdugéval,
csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen elhelyezett, az ér-
vényben |év§ szabvanyoknak megfeleld dugaszol aljzathoz,
akar a beszerelést kdvetéen is. Ha nem rendelkezik csatlako-
zbdugoval (kdzvetlen csatlakozas a halézathoz) vagy a duga-
szol6 aljzat nem hozzaférhetd, szereljen fel egy szabvanyos,
kétpolusu megszakitot akar a beszerelést kovetben is, amely
IIl. tlaram-kategoéria esetén biztositja a halézatrol valé teljes
levalasztasat, a telepitési szabalyoknak megfelelden.



Figyelem! mielétt az elszivo aramkdrét visszakéti a halozatba
és ellendrzi, hogy az elszivo helyesen mikddik-e, mindig elle-
ndrizze azt is, hogy a haldzati vezeték beszerelése szabalyos-
e.

Figyelem! A kockéazatok megelézése érdekében a tapkabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkezé miszaki szervizszol-
gélat végezheti!

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellenérizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfeleld méretii-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a gé-
pen (lasd a vonatkoz6 bekezdést is). Ezt csak akkor kell
visszaszerelni, ha az elszivot keringtetett izemmodban
kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és 8rizze meg.

Az elszivét a legtobb falhoz/imennyezethez alkalmas régzit6
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arr6l, alkalmasak-e az anyagok az adott fal-
hoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegend6en erd-
snek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.

Miikodése

5 billentylis nyomégombpanelos modell

Az elszivo funkcioinak kivalasztasahoz elegendd megérinteni
a vezérldgombokat.

a. Elszivas sebesség (teljesitmény) emeld gomb:

1. elszivasi (teljesitmény) sebesség fokozat

2. elszivasi (teljesitmény) sebesség fokozat

3. elszivasi (teljesitmény) sebesség fokozat

Megjegyzés: a 3. elszivasi sebesség (teljesitmény)
fokozat 5 percre van éallitva, amelynek letelte utan az
elszivd automatikusan a 2. elszivasi sebesség
(teljesitmény) fokra kapcsol vissza.

Elszivas sebesség (teljesitmény) csokkentd gomb:
Elszivo BE/KI (ON/OFF) gomb

Vilagitas BE/KI (ON/OFF) gomb

e. Késleltetett kikapcsolas BE/KI (ON/OFF) gomb

Az elszivas sebesség (teljesitmény) kikapcsolas 3 perc utan
aktivalodik.

oo

Mechanikus gombos modellek

a c

vilagitas kapcsold BE/KI
Motor KI kapcsold/ 1. sebesség

1. sebesség kivalasztas
3. sebesség kivalasztas

apoow

Teker6gombos modellek

0

\\lll/
\\ //

0 KI

1. sebesség
Vilagitas Kl

—

2. sebesség
Vilagitas KI

3. sebesség
Vilagitas Kl

Vilagitas BE

1. sebesség
Vilagitas BE

2. sebesség
Vilagitas BE

3. sebesség
Vilagitas BE

OO | 0| >lw | PN
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Vezérlépanel 6 gombbal

Az elszivé funkcidinak kivalasztasahoz elegendd, ha megérinti
a vezérldbillentydket.

1Y Vilagitas BE/KI billenty(

; Intenziv sebesség (elszivasi teljesitmény)
MAX

kivalaszto billentyl - 5 perces idétartamra: az
elszivé maga éllitja be e funkciét, majd az 5 perc
leteltekor visszatér az eredeti funkcioba.

Nagy sebesség
kivélaszto billentyd

(elszivasi  teljesitmény)

Kozepes sebesség (elszivasi teljesitmény)
kivalaszto billenty( - amikor villog, azt jelzi, hogy
a filtert ki kell mosni, vagy szénfilternél cserélni.
Ez a jelzés normél allapotban nem aktiv, a
kijelzés aktivalasahoz a 0 gomb 3 masodpercig
tartd lenyomasaval iktassa ki az elektronikat
Ezt kdvetden egyidejlileg nyomja be az 1 és 2
gombokat 3 masodpercig. Elészor csak az 1-es
l&mpa villog, majd mind az 1-es és a 2-es lampa,
az aktivalas megtorténtét jelezve. A kijelzés
deaktivalasahoz ismételje meg a folyamatot,
ekkor elészor az 1-es és a 2 —es gomb is villog,
végll csak az 1-es gomb, a deaktivalas
megtorténtét jelezve.

Kis sebesség (elszivasi teljesitmény) kivalaszto
billentyu. Amikor villog, azt jelzi, hogy a
zsirsz(ir6t ki kell mosni.

Motor KI billentyu (stand by) - Elektronika
kiiktatasa - Filter mosas/csere jelzés reset
MOTORKI

A motor kikapcsolasahoz révid ideig nyomja le.
FILTEREK JELZES RESET

Bekapcsolt elszivon, a filter karbantartds vé-
geztével tartsa lenyomva a billentylt a han-
gjelzésig.Ekkor a villogo led 1 (zsirfilter) vagy 2
(szénszird) villogasa abbamarad.

AZ ELEKTRONIKA KIKAPCSOLASA

Ha 3 masodpercig nyomja a billentyit, az elszivd
vezeérld elektronikaja kikapcsol.

Ez a funkci6 az elszivo tisztitasi miveletei soran
lehet hasznos.

Az elektronika Ujboli bekapcsolasahoz elegendd,
ha megismétli a miveletet.

Miikodési rendellenesség eléfordulasa esetén, mielétt a
szervizhez fordulna, a villdsdugd kihuzasaval legaldbb 5
masodpercre valassza le a készliléket az aramellatasrol, majd
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csatlakoztassa vissza a dugét. Amennyiben a rendellenesség
tovabbra is fennmarad, forduljon a szervizszolgélathoz.

Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mososzerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriilje a strolészert
tartalmazd mosészerek hasznalatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsziiro filter

abra 11

Visszatartja a f6zéshél eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben torténé mosogatas a zsirsziird elszinez8dé-
sét okozhatja, de ez nem valtoztat hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 12

Magaban tartja a f6zéshél szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitdése tobbé vagy kevésbé hosszu idé alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatdl és a zsirsz(ird
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Koralaku szénfilter

A motorforgaté védéracs takardsahoz mindkét oldalra
helyezzen fel egyet, majd forgassa az 6ramutaté jarasaval
megegyezé iranyban.

Szétszereléshez forgassa az éramutatd jarasaval ellentétes
iranyban.

Egdcsere

abra 10

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse

meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbol.

Figyelem! Miel6tt a lampakhoz érne, gy6zédjon meg rola,

hidegek-e.

A sérlilt izzot a cimkén, vagy az elszivé lampan feltintetettnek

megfelelden azonos tipusu izzéra cserélje.

1. Egy kis csavarhuzo vagy hasonlé szerszam segitségével
vegye ki a véddburkolatot.

2. A sériilt izz6t cserélje ki egy a lampan 1évé vagy a cimke
szerinti, hasonl6 tulajdonsagokkal rendelkezd led vagy
halogén izzéra!

Led izz6: lzzocsere esetén forduljon a szakszervizhez.
Halogén izzé: 12V - max. 20W - G4 (Figyeljen ra, hogy
ne érjen kézzel az izz6hoz!).

3. Zarja vissza a lampaburat (bepattan).

Amennyiben a vilagitds nem mikodik, mielétt a miszaki

szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égdk helyesen

illeszkednek-e a foglalatba.



BG - MHCTpyKLMM 33 MOHTaX U ynoTpe6a

MpuabpkanTe ce CTPUKTHO KbM TYK MOC-
OYEHUTE MHCTPYKLMKM. OupmaTta He Hocw
OTFOBOPHOCT 3@ €BEHTYamnHU HensnpasH-
OCTW, NOBPEAM UM BbannameHsiBaHe Ha
ypeaa, Bb3HWKHANN B pe3ynTaT Ha Hecr-
a3BaHe Ha WHCTPYKUMWUTE B HACTOSLLOTO
ymbTBaHe. AcCnupaTopbT € MPOeKTUpaH
3a acnupupaHe Ha AuMa v napara, KouTo
Cce OTAeNnsiT Npu roTBeHe, U € NpeaHasH-

aJveH camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe fAa Ce pasnuyaBa BLHIUHO OT

YyepTexuTe MNOMECTEHW B HACTOAWOTO YNbTBaHe, HO

HEe3aBUCMMO OT TOBa WHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba,

noAapbKKaTa U MHCTanNMpPaHeTo ca abConioTHO ChILUTE.

I CneetBame Bu pa cbxpaHsBaTe HaCTOSILLOTO ymbTBaHE
3a ja MoXe [a ro U3nonasaTe BbB BCEKW EUH MOMEHT.
IMpn npogaxba, oTaaBaHe NoA4 HaeM unu NPemMecTBaHe,
yMbTBaHETO 3a ynoTpeba TpsbBa f[a ocTaHe 3aedHo C
npoaykTa.

| TlpoyeTeTe BHMUMATENHO WHCTpykuwuTe! Te CbAabpXaT
BaXHa MH(hOpPMALMs OTHOCHO MHCTanMpaHeTo, ynotpeob-
ata u MepkuTe 3a 6e3onacHocT.

| 3abpaHeHO e HaHacsHeTO Ha EenekTpUYecku unu
MEeXaHUYECKN U3MEHEHMS BbPXY NPOJYKTa W BbPXY Bb3-
[QyX0BOAHUTE TpBOM!

! Tpeon fa npuCTbNUTE KbM MHCTANMPaHETO Ha ypenaa,
yBepeTe ce, Ye HAMa yBpeAeHuM YacTu. Ako nma TakuBsa,
CBBbPXETE CE C ThPrOBCKUSI NPELCTaBUTEN U HE NPUCTB-
nBanTe KbM UHCTaNMpaHe.

3abenexka: Yactute, otbenssanu ¢ “(*)”, ca onuus u ce goc-

TaBSAT CaMo C HSKOW MOLIENM NN MbK ca HeAOCTaBEHM YacTy,

KOUTO Aa ce 3akynsiT OTAEMHO.

© [pepynpexpeHus
Mpeon kakBato M ga Guno onepauus,
CBbp3aHa C NOYUCTBAHETO MK NoaapbL-
XKKata, U3KNIOYeTe acnupartopa OT €.
Mpexarta, KaTto W3Bagute Lulencena oT
KOHTaKTa WIK U3KITOYUTE TNaBHUA MpPeK-
‘bCBay B XUNLLETO.

|-|pl/l M3BbpPLUBAHE Ha BCUYKM onepauuu
CBBbP3aHN C MHCTaNUPaHeTo W NOAAPBX-
kaTa, M3nonasante paboTHM pbKaBULM.
YpeobT Moxe Aa 6bae u3nonseaH oT
[ela Ha Bb3pacT He no-Hucka ot 8 rog-
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WHW 1 OT N C OrpaHnyeHn ranyecku,
CETMBHW WUNM YMCTBEHW Bb3MOXHOCTM
unu xopa 6e3 onuT unu HeobxoaummTe
NO3HaHUS, HO MPW YCMOBME 4Ye ca Moj
HabnoaeHe unu cnep kato ca nosyy-
U HeobxoaumMuTe MHCTPYKUMM 3a 6es-
OMacHo W3non3eaHe Ha ypeda u CBbpaa-
HWTE C HEero ONacHoCTY.

He nosBonsBaiTe Ha AeuaTa aa cu urp-
asT ¢ ypega!

MouncTBaHeTO W NOAAPBXKATa He Tps-
OBa [a ce u3BbpLUBA OT fella 6e3 Habro-
[EHUETO Ha Bb3PaCTeH.

MomewjeHneTo TpsbBa fa pasnonara
[O0CTaTbYyHa BEHTUNALMS KoraTo acnupa-
TOPBT Ce W3N03Ba €LHOBPEMEHHO C Ap-
YVl YPeam Ha ra3 unuw apyr Bug ropueo.
AcnupatopbT TpsbBa ga ce novncTea
YeCTO KaKTO OTBbTPE Taka M OTBBLH
(MOHE BEAHBX B MECELLA).
Mpuabpxante ce KbM UHCTPYKLMUTE Mo-
COYEHM B HapbYHMKA 3a Noaapbkkal
HecnasBaHeTO Ha WHCTPYKUMKTE 3a Nou-
WCTBaHe Ha acnupaTopa 1 3a nogmsHa u
noYncTBaHe Ha PUNTpUTE BOAN OO PUCK
OT noxap.

Ctporo 3abpaHeHO € MpUroTBSIHETO Ha

actua onambe nog acnupartopa.
/3non3BaHeTo Ha OTKPUT NMNaMbK e BpeaHo 3a unTpute W
MOXe fia Npeau3Bnka noxap, 3aToBa TpsibBa Ha BCAka LieHa
[la ce n3bsrea.

[MpuroTBSHETO Ha MbPXEHW XpaHu TpsibBa Aa Ce W3BbLPLUBA
nof HabrofieHne, Thil KaTo CrOPELLEHOTO ONMO MOXe Aa ce
Bb3NnameHu.

BHUMAHME: KoraTo roTBapckusit nioT paboTi, AOCTbNHMTE
4acTu Ha acnupaTopa MoraT Jja Ce HaropeLLsT.

3a pa noameHuTe namnuTe, M3NoON3BaiiTe caMo Te3u, KOUTO
ca nocoyenn B pasgen Mopapwbxka/mogmaHa Ha namnure”,
KaKTO e NOCOYEHO B HACTOAILLMS HAPBYHNK 3a eKcrnoaTaLus.
BHumanme! He cBbp3BaliTe ypeaa KbM en. Mpexara AokaTo
He CTe MPUKITIOYMIN OKOHYATENHO C MOHTaXa.



LLlo ce oTHacs 0 TeXHUYeckuTe pa3mepy v MepkuTe 3a 6e3o-
nacHocT, kouTo TpsibBa fAa npeanpuemeTe 3a OTBEXAAHETO
Ha AMMHMTE rasoBe HaBbH, Bu npenopbyBame Aa ce npuab-
pkaTe CTPUKTHO KbM npasunarta, NpefBWAEHN B pernameHT-
WTe Ha KOMNETEHTHUTE MECTHU BNACTH.

AcnupupaHuST Bb3ayx He TpsibBa fa ce HacouBa KbM Tpbbo-
MpOBOANTE, KOUTO Ce W3MON3BaT 3a OTBEXAaHe Ha AMMHUTE
rasoBe, OTAENALM Ce NPW U3NON3BAHETO Ha ypeau paboTeLyy
C ra3 unu Apyr BUg ropuBo.

He v3nonseaiTte 1 He ocTaBsiiTe acnupartopa 6e3 npaBurHoO
MOHTMPaHW NaMnuyKu MOPaau eBeHTyarneH pUcK OT TOKOB
yAap.

Hukora He wanonsgaiTe acnupatopa 6e3 npaBunHO MOHTMp-
aHa pewetka!

AcnmpatopbT He Tpsibea HUKOTA fa ce n3nonasa kato ono-
PEeH NNoT 0CBEH ako TOBA He € CeLarnHo ykasaHo.

Mpn MoHTaxa w3nonBaiTe camo (ukcupawumte GonTose,
KOUTO ca [OCTaBEHW 3aeAHO C ypeda WK ako Hama TakuBa,
3akynete noaxopswy GonTose. M3snonasaiite GonTose ¢ nog-
XOAALA AbMKMHA, KaKTO € MOCOYEHO B HAapbyHMKa 3a WHCTa-
nvpaHe. Mpu HanuuMe Ha CbMHEHWS, MONs CBbpXeTe ce C
0TOPM3NPaHNS CEPBU3 3a TEXHUYECKo obCryxBaHe 1N kean-
ncuumpan nepcoHan.

BHAMAHUE! HeucTanupaHeTto Ha 6onToBete M MeXaHU3M-
uTe 3a (MKcMpaHe B CHOTBECTBUE C HACTOALUNTE MHCTPYKLIM
MOXe [ia J0Befe A0 PUCKOBE OT eNEeKTPUYECKO ECTECTBO.
Toaw ypepn oTroBaps Ha U3MCKBAHMSATA Ha

- EBponeiickata aupextusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaiiku ce, Ye TO3u yped LWe Obae peuuknupaH no
nopobaBalsT 3a ToBa HauuH, Bue ponpuHacaTe 3a
0na3BaHETO Ha OKoMHaTa Cpefa W BalleTo 3apase.

CvmBONTbT mmmmm BLDXY ypefia Mmv B Mpuapyxasalyara ro
AOKYMEHTaLWS MOCOYBA, Ye TO3M MPOAYKT He Tpsbea Aa bbae
CYMTaH 3a AOMalLeH OTnadbk, a TpsbBa Aa 6bae npesaneH B
cneuyanto npefHasHaveHnTe 3a TOBa NYHKTOBE 3a PeLyKNMU-
paHe Ha enekTpuyecka u enekTpoHHa TexHuka. Mpuabpxaiite
Ce KbM MeCTHUTE HopMaTWBK 3a npepaboTka Ha OTnagbLy.
3a no-nogpobHa uH(opmaLms BbB Bpb3ka C NpeAaBaHeTo,
CbOVpaHEeTO M peLuKnupaHeTo Ha TO3WU NPOAYKT BU CbBETB-
ame fa ce oObpHeTe KbM KOMMETEHTHUTE MECTHU Cryxou,
cnyx6ute 3a cbbupaHe Ha [OMALLHW OTNaAbLUY UK Marasu-
HDBT, B KOITO CTe 3aKynunu To3n en. ypeq.

YpeobT € MpoeKTUpaH,
CbOTBETCTBYE C:

+ besonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboThu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbBmecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanoxenus 3a NpaBunHa ynotpeba, 3a Aa ce Hamanu Bb3-
[elCTBMETO BbPXY OkomnHaTta cpefa: Bkmioyete (ON) acnup-

TeCTBaH W npoussedeH B
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aTopa Ha MUHUMAanHa CKOpOCT, KOraTo 3anoyHeTe Aa roTBuTe
11 70 OCTaBeTe Aa paboTu HSKOMKO MUHYTU Crief MPUKIIOYBaHE
Ha roTBEHeTO. YBennyaBaiiTe CKOpoCTTa Camo B Chyyai Ha
ToNsiMO KONMWYECTBO AUM W Napy W U3NonasaiTe yBenuyeHuTe
CKOPOCTM CaMO B eKCTPeMHW cuTyauuu. CmeHsiTe puntb-
pa/cunTpuTe C aKTUBEH BbIMEH, KOraTo e Heobxoaumo, 3a aa
nopnbpxate 4obpa eheKTUBHOCT Ha HamansiBaHe Ha MUpK3-
marta. MouncTeaitTte unTbpa/cunTpuUTe 3a Ma3HUHK, KoraTo
€ Heobxoaumo, 3a fa noanbpxarte Jobpa edekTUBHOCT Ha
unTbpa 3a MasHuHUTE. 3non3eaiTe MakcuManHus guame-
Tbp Ha CucTemata 3a OTBEXAaHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B
TOBa PbKOBOACTBO 3@ ONTUMM3MPaHE Ha eheKTUBHOCTTA U 3a
HamarnsBaHe Ha Luyma.

Ynotpeba

AchpaTopr MMa CnefHOTO npedHasHayeHue: BCMYKBa U
oTBeXaa HaBbH Unu d)vapMpa Bb3ayxa, KaTo €4HOBPEMEHHO
C TOBa r0 peLuknmpa.

@ Acnupupalla Bepcus

Mapata ce OTBeXAa HaBbH MOCPEACTBOM Bb3/AyX0BOAHA

Tpbba CBbP3aHa CbC CbeANHUTENHUS draHeL.

[uameTbpbT Ha Bb3agyxoBoAHaTa Tpbba TpsibBa Aa oTroBaps

Ha inameTbpa Ha CbeNHUTENHNS NPBCTEH.

Buumanue! Bb3gyxoBogHata Tpbba He € BKOYEHA KbM

akcecoapuTe v TpsibBa Aa 6bae 3akyneHa oTAenHo.

Ako acnupatopbT e cHabaeH ¢ UNTPU C akTUBEH BbIMEH,

BbNpOCHUTE TpsibBa Aa ObaaT oTCTpaHeHu.

CabpxeTe acnupaTopa kbM Bb3[lyX0BOLHW TPbOU 1 0TBOPYK B

cTeHaTa. [lnameTbpbT Ha TpbOUTE TpsbBa Aa CbLOTBETCTBA

Ha AvameTbpa Ha CbeANHUTENHUS (hnaHeL 3a OTBeXaaHe Ha

Bb3fyXa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3OYXOBOAHW TpbOM M OTBOPU C Mo-

ManbK AMameTbp HamansBa kanauuteTa Ha acnupupaHe v

yBENu4aBa 3HauMTenHo LWyma no Bpeme Ha pabota.

B Te3un cnyyan dvpmara He noema HuKakea

OTrOBOPHOCT.

I Manonagaiite Tpbba ¢ HeobxoaMmaTa AbiKUHa.

| MsnonsgaiiTe Tpbba C BL3MOXHO Hal-Manko TPbOHM
KoreHa (C MakcumaneH bron Ha ussmeka: 90°).

I He npomeHsiaiiTe psi3ko ce4eHneTo Ha TpbouTe!

duntpupalya Bepeua

AcnvpvpaHusT Bb3ayX Ce MpeyuncTBa M OCBEXaBa npeau Aa
Brese OTHOBO B OOpblueHMe B romelleHveTo. 3a fa
13Mon3BaTe acnupatopa B TO3W BapWaHT Ha paboTa Tpsibea
[a MHCTanupate AOMbNHUTENHa (UNTpUpala cuctema Ha
6asaTa Ha (unTpyY C aKTUBEH BBITIEH.



MoHTupaHe

dur.3

MuHAManHOTO pa3cTosHMEe MeXAy NOBLPXHOCTTA, Ha KOSITO
Ce MOCTaBAT CbJOBETE 3a OTBEHE W Hall-HUCKaTa 4acT Ha
KyXHeHCkusi acnupartop, TpsibBa ga 6bge He mo-manko ot
55cm B cryyaii Ha enekTpU4Yecku Neyku W He Mo-Manko ot
70cm, B cnyyali Ha ra3oBy Uni KOMBUHMPaHW NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMIUTE Ha ra3oBUs ypes 3a roTBEHE e MOCOYEHO
no-ronsiMo pa3cTosiHue, To TpsibBa fja ce uma npeasus,.
MpobuitTe 6 0TBOPA, KaKTO € MOCOYEHO Ha yepTexuTe, (J 8
MM 1 gbnbounHa 40 Mm), KaTo 3a LienTa ce npugbpxaTe KbM
obosHauyeHusiTa Bbpxy lWabnoHa, 3a pAa dukcupate
acnupatopa M oropHaTta nnaHka 3a komuHa. Cnep kato
NpUKNIOYNTe, YBEPETe Ce, Ye acnupatopa M KOMMHA ca
nepeEKTHO M3PABHEHN NOMEXAY UM .

YpeasT e npeAHa3HaueH 3a MHCTanupaHe Hag roTBapckM
neykn ¢ MakCUMyM 6 KOTIOHa.

& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.mpexara Tpsbsa fga OTroBaps Ha
HanpexeH1eTo, KOETO e MOCOYEHO BbpPXY eTUKeTa C AaHHUTE
33 acnupartopa, NocTaBeH OT BbTPeWHaTa My cTpaHa. Ako e
cHabpeH C Lyencen CBbpXeTe acmupatopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALLMTE HOPMW W Hamupall Ce Ha
NecHo AOCTBMHO MSCTO [OPW W CNed MpUKMioYBaHe Ha
MOHTaxa. AKO He e CHabaeH C Luencen (QUPEeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unu LencemnbT He € Ha [JOCTBIHO MSCTO Cnef
MpuKNioYBaHe Ha MOHTaXa,  W3Mon3BailTe [BYMOMIOCEH
npekbCBaYy Cropes HOpMuUTe, Taka Ye fia Ce OCUrypU MbIHO
W3KMIOYBaHe Ha Mpexata npu cepbxHanpexeHue I, B
CbOTBETCTBME C NPaBuUiaTa 3a MOHTUpaHe.

Bhumanue! lpean ga cBbpXETE OTHOBO acnvpatopa KbM
Mpexata M [a npoBepuTe f[ani (PyHKUMOHWPA MpaBUIHO,
npoBepeTe Aanu kabembT e MOHTUPaH kakTo TpsibBa.

BHumaHue! lMogmsHata Ha 3axpaHBawms kaGen TpsaGea ga
Ce M3BbPLBA OT OTOPU3MPAHMS CEpBM3 3a TexHudyecka
MomoLL, 3a [ja ce n3berHe BCAKAaKbB PUCK.

MoHTax

Mpeawm Aa npucTbLNMTE KbM MOHTaXA::

+  YBepeTe ce, Ye 3akyneHusT oT Bac npopykT oTroaps no
pa3mepy Ha 13bpaHOTO MSICTO 3a MHCTanMpaHxe.

*  OrtcTpaHeTe unTbpa/unTtpute C aKTMBEH BbITIEH
(pa3bupa ce, ako u3bpanusT oT Bac mogen pasnonara ¢
TaKbB). 3a Aa M3BLPLUMTE TOBA NMPOCNEAETe onepaLumTe
B CbOTBETHUSA Naparpad. MoHTupainTe unTpute 0THOBO
caMo B Cryvail, Ye xeraeTe Ja u3nonssate acnuparopa
BbB BapuaHT Ha punTpupaLya sepeus.

*  YBepeTe ce, Ye NO BpeMe Ha TpaHCmopTa BbB
BbTpelUHaTa YacT Ha acnupatopa He ca nonagHanu
ApebHW npeamMeTy, Kato HanpuMep NKKYeTa ¢ BUHTOBE,
rapaHUMOHHM kapTW W Ap., ako HaMmepwuTe TakvBa
OTCTpaHeTe I 1 1 3anaserte.

Mpn Bce ToBa, Bu nmpenopbyBame fa ce nocbBeTBaTe C
KBanMULMPaH TEXHUK, 3a Aa CTe CUTYPHU, Ye [OCTaBeHUTe
akcecoapu ca noaxoasuy 3a uenta. CTeHata, CbOTBETHO

TaBaHbT, TpsibBa Aa GbaaT AoCTaTbYHO CTAbMMHM 3a fa
W3bpXaT Ha HATOBAPBAaHETO.

HauuH Ha ynotpe6a

Mogen Ha umnynceH mogynatop ¢ 5 6yToHa

.3a [a BbBefeTe XenaHuTe (YHKUMM e [OCTaTbyHO Aa
[IOKOCHETE NEKO KOMaHANTE:

a. byToH 3a yBennyaBaHe Ha ckopocTTa (MOLLHOCTTA) Ha
acnupupaxe:
1-Ba CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe
2-pa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe
3-Ta CKOpOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe
Benesxka: 3-Tata ckopoCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe e ¢
ofpefeneHo BpemeTpaeHe M npubnuauTtenHo cneg 5
MUHYTW acnupaTopbT Ce Bpblya KbM 2-pa CKOPOCT
(MOLYHOCT) Ha acnupupaHe.

b. ByToH 3a HamansBaHe Ha CKOpOCTTa (MOLIHOCTTA) Ha

acnupupaxe.

Byton ON/OFF Ha acnupatopa

Byton ON/OFF Ha ocBeTnenneTo

e. byton ON/OFF 3a nporpamupaHo 13kntouBaHe:
Crykv 3a nporpamupaHe Ha  W3KMIYBAHETO Ha
CKOpPOCTTa (MOLLHOCTTA) Ha acnupupaHe; akTusupa ce
cnep NpubnuauTenHo 3 MUHYTK.

oo

Mopen ¢ mexaHU4HYM GyTOHM

a\ t‘ \ T
lMpekbceay ocsetneHne ON/OFF.
Mpexbeaay OFF/ckopocT 1

/36upaHe Ha ckopocT 2
/136upaHe Ha ckopocT 3
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Mogen ¢ kpbrno konye
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0 OFF

1-Ba ckopocT
OcBseTnenune OFF

—

2-pa ckopocT
Ocsetnenvne OFF

3-Ta ckopocT
OcBeTnenue OFF

Ocsetnenne ON

1-Ba ckopocT
OcseTneHune ON

2-pa ckopocT
Ocsetnerne ON

3-Ta ckopocT
OcseTnenne ON

O O | | > |

KonTponeH naHen ¢ 6 6yToHa

3a pa wu3bepeTe xenaHusT oT Bac pexum Ha pabota e

00CTaTb4HO Aa HAaTUCHETE NEKO CbOTBETHUA 6yTOH.

MAX

(2]

BytoH ON/OFF 3a ocBeTnenue

ByToH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha pabota
(cTeneH Ha acnupauus — WHTEH3UBHA) —
BpEMEeTpaeHe - 5 MuHyTM: acnupaTopbT
3a/1e/iCTBa Ta3u MOLLHOCT W Criefl U3TU4aHe Ha
5-Te MMHYTW Cce Bpblua KbM NpeauHaTa
MOLLHOCT.

ByToH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha pabota
(cTeneH Ha acnupavuys — BUCOKa)

BytoH 3a n3bupaHe Ha cpeaHa cKopocT
(MOLLHOCT Ha acnupupaHe) — koraTo npemuraa

03HayaBa, Ye (PUNTLPBLT C aKTUBEH BbIMEH
TpsibBa fga ce u3mue wnu nogmenun. Mo
MpYHLMN Tasn cUrHanusauus e
[esakTuBMpaHa. 3a fAa s akTueupare,
U3KMIOYeTe eneKkTPOHUKaTa KaTo HaTUCHETe
6yToH 0 W 3agbpkuTe B NpoAgbIKEHWE Ha 3
CeKyHAN.

Cnep TOBa HaTUCHETE €HOBPEMEHHO BYTOHU
1 n 2 n 3agpbKTe B NPOABIIKEHME Ha 3
CeKyHAW, MbpBO e 3anoyHe Aa npemurea
camo 6yToH 1, a crep TOBa €AHOBPEMEHHO
ByToHn 1 1 2, KoeTo 03HayaBa, Ye pyHKUMATa
€ aKTMeupaHa. 3a [ga AesakTuBupate
CUrHanu3aumsiTa, MoBTOpeTe  onepauusiTa.
[TbpBO LWe 3anoyHaT Aa npemureat 6yToHM 1 1
2, a crneg ToBa camo 6yTOH 1, KOeTo 03HavaBa,
Ye (pyHKUMSATa € Ae3aKTUBMpaHa.

: . ByToH 3a n3bupaHe Ha pexuma Ha pabota

1 ‘_.J (cTeneH Ha acnupaums — Hucka). Korato mura

" 03HavaBa, Ye € HeobXOAUMO Aa noumucTuTe
unTbpa 3a MasHUHKTE.

Byton OFF motore (stand by) -
W3kniouBaHe  Ha  eneKkTpoHuKaTa -
HynupaHe Ha curHanusauusTa 3a muexe /
noAMsHa Ha domuntpure.

OFF MOTORE

HaTucHeTe neko 3a fa uskniouuTe MoTopa.
HYNWUPAHE HA CUrHANU3ALUATA 3A
OUNTPUTE

lMpu BKkMioYeH acnupatop U cred kato cTe
W3BBLPWMNKM  MOpAPbXKaTa Ha  unTpute,
HaTucHeTe OyTOHa M 3aApbXTe AOKaTO YyeTe
3BYKOB curHan. lMpemursawumsaT cesetogmog 1
(Ha counTbpa 3a Ma3HUHM) N 2 (Ha hunTLPa
C aKTUBEH BbITIEH) NpecTasa fja npemursa.
U3KNOYBAHE HA ENEKTPOHUKATA
HatucHeTe u 3agpbxTe HaTucHaT OyToHa B
NpOABIKEHNE Ha 3 CEKyHAM, NO TO3W HAYMH Ce
W3KMIOYBa  KOMaHAHATa  enekTpoHWka  Ha
acnuparopa.

Taau chyHkums moxe aa Bu 6bae nonesHa npu
no4mncTBaHe Ha ypeaa.

3a f[a aKktvBMpaTe OTHOBO eneKTpoHukaTa
TpsibBa fja NOBTOPUTE ONepaLusTa.

Ako 3abenexute Heu3npaBHOCTW MO Bpeme Ha paboTHuS
LWKbI, U3KMtoyeTe kabena OT KOHTaKTa, u3vakainTe MUHUMYM
5 cekyHOM W ro BKMIYETe OTHOBO. AkO TOBa He paspeLuyt
npobnema, Bu cbBeTBame Aa ce 0ObpHETE KbM CbOTBETHUS
rapaHLMOHeH CepBu3.



Mopapbxka

MounctBaHe

3a nouncreaHeTto usnonssainte EQUHCTBEHO kbpna,
HaBnaxHeHa C HeyTpanHu Te4yHu nouncTeatym npenapatu. HE
U3MON3BAUTE UHCTPYMEHTM UNU NPUEOPY 3A
NOYUCTBAHE!

113bsrsaiiTe npenapaty, KOUTO CbabpxaT abpasneHn
yacTvuy. HE U3MNONI3BAWTE CMMUPT!

dunTbp 32 Ma3HUHU

Our. 11

®OuUnTLPBLT 3aAbpka MasHUTE YacTULM, OTAENSHW Npw
roTBeHe.

MouncTBa ce Be[HBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapati. Mue
C€ PBYHO UMK B CbAOMUANHA MaLLMHA Ha HUCKa TemnepaTypa
W KPaTBK PEXMM Ha N3MMBaHE.

Mpu MueHe Ha PUNTBPA 38 Ma3HWHM B CbAOMMSNHA MaLUMHA
€ Bb3MOXHO TOil fja ce 06e3LBETH, HO TOBA B HUKAKbB Criyyai
He Hamansea cnocobHOCTTa My Ha chunTpupaHe.

3a fa pa3srnobute unTbpa 3a Ma3HUHUTE, JpPbHETE
ApbXKaTa C NPYXMHEH MEXaHU3bM.

®dunTbp € aKTUBEH BBLINEH (camo 3a unTpupalla
BepcuA)

dur. 12

3agbpka HeNpPUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT Npu
nbpxeHe.

®UNTBLPBLT C aKTUBEH BbINEH Ce 3anylwBa NpubnusuTenHo
Creq AbTbr Nepuod Ha M3NonaeaHe B 3aBUCMMOCT OT HauuHa
Ha roTBeHe 1 OT TOBA KOJIKO YeCTO MoyucTBaTe hunrbpa .
BbB BCekv crnyyaii e HeobxoaMMO Aa NoaMeHsTe huntbpa ¢
aKTWBEH BBITIEH Ha BCEKM 4YETMpU Mecela WmK Korato
WHOMKATOPBT 3a 3aculiaHe Ha (unTpuTe nokasea, Ye e
Heobxomnmo.

He ce M1e HUTO MOXe Aa Ce W3Mon3ea MoBTOPHO.

Kpbrbn hMnTbp ¢ aKTUBEH BbITEH

[MocTaBeTe Mo eauH uUNTbP OT BCsKa CTpaHa, Taka Yye da ce
MOKPWUAT ABETE NpeanasHu peLeTkn Ha paboTHOTO Komeno Ha
MOTOpa, Cnef KoeTo 3aBbpTeTe N0 MOCOKa Ha YacoBHUKOBATa
cTpernka.

lpn pemoHTaxa 3aBbpTeTe B NOCOKa 0OpaTHa Ha 4aCOBHMKO-
BaTa CTpenka.
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MoamsiHa Ha en. KpyLKK

®ur. 10

W3kntoveTe ypeaa ot en. mpexarta.

BHumanue! Mpeau na B3eMeTe B pbka €. KpyLKuTe npoBe-

peTe fanv ca U3CTUHanM.

lMoameHeTe noBpefeHaTa Nlamna ¢ HOBa OT CbLUMS TWM, Taka

KaKTO € MOCOYEHO BbpXy ETUKETA C XapaKTEpPUCTUKUTE WUnK

6nu3o go camata namna BbpXy acnuparopa.

1. C nomowya Ha mMarka oTBepTKa Wi NogobeH MHCTPYMEHT
OTCTpaHeTe kanaka Ha nnacoHuepara.

2. [logmeHeTe noBpefeHaTa namna ¢ AMOLHA UMW XamnoreH-
Ha namna CbC CbLUMTE XapaKTEPUCTUKW KaTo Te3u, KOUTO
ca NocoYeHu Ha eTukeTa Unm Bnn3o [0 en. kpyLukaTa:
[ogHa namna; 3a nogMsHa ce 06 bpHETe KbM CepBHU-
3a 3a TeXHUYECKO 0BCnyXKBaHe.

XanoreHHa namna: 12V - 20W max - G4 (kato BHMMaBaTe
[Aa He JoKOCBaTe AMPEKTHO C pbKa).

3. 3arBopete nnacdoHuepata (Npy 3aTBapsHE NPULLPAKBa).

AKO en. KpyLUKUTe He CBETST, NPOBEPETE [anu ca MOHTUPaHM

MpaBuMITHO Npeau Aa NOTbPCUTE NOMOLLTA HA CNELMANCT.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii gi
este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustratd in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intrefinere si instalare raman
aceleasi.

I Este important sa pastraij acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

I cititi cu atentie instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

I Nu efectuati modificéri de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

! Inainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii

furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu

sunt in dotatje si trebuie sa fie cumparate.

@O Avertismente

Tnainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
retea prin scoaterea stecherului sau de-
conectati sursa de alimentare cu energie.
Purtati intotdeauna manusi de lucru pen-
tru toate operatjunile de instalare si intre-
finere.

Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu capa-
citafi fizice, senzoriale sau mentale re-
duse sau lipsite de experienta si cuno-
stinte, daca sunt sub supravegheate si
au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in conditii de siguranta si inte-
leg riscurile implicate.

Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.
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Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

Locul in care este instalat aparatul tre-
buie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza m-
preuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

Hota trebuie sa fie curatata in mod regu-
lar atat in interior cat si in exterior(cel pu-
tin o data pe luna).

Da respectare in mod expres ceea ce
este indicat in Instructiunile de intreti-
nere.

Defectarea capotei de curatare a apa-
ratului,schimbarea si curatarea filtrelor
poate provoca incendii.

Gatirea alimentelor cu foc cu flacara di-

rect sub hota este strict interzisa.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si poate provoca risc
de incendiu; prin urmare, trebuie evitata in orice situatje. Orice
prajire trebuie sa se faca cu grija, pentru a se asigura ca uleiul
nu se supraincalzeste si aprinde.

AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei pot deveni fierbinti
cand este hota este utilizat cu aparate de gatit.

Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai tipul de becuri
indicat in sectiunea Intretinere/inlocuirea becurilor din acest
manual.

AVERTISMENT! Nu conectati aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea este complet terminata.

In ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie
sa fie conectat la nici sistem de ventilatie existent care este
folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de ardere
rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau alfj
combustibili.

Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

Nu folositi niciodatd hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate in mod eficient.

Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafata de sprijin
daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitjonati tipul corespunzator de suruburi.



Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In caz de incertitudine, consultati un centru de asistenta ser-
vice autorizat sau o persoana cu calificare corespunzatoare.
AVERTISMENT! Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de
fixare in conformitate cu aceste instructjuni poate duce la pe-
ricolelor de natura electrica.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europe-
ana 2012/19/EC referitoare la Deseurile de Echipament Elec-
tric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentjalelor consecinte negative asu-
pra mediului inconjurator gi sanataii persoanelor, consecinte
care ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la
gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde atj cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

» Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cénd incepeti sa gatitj,
porniti hota la vitezd minima si lasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce ati terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati vitezalele
sporité/e doar in cazuri extreme. Tnlocui filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatatj filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

@ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flansa de racord.
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Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu

diametrul inelului de conexiune.

Atentie! Tubul de evacuare nu se fumizeaza din dotare;

acesta trebuie achizitionat.

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordatj hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestafjilor de

aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declind insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evita{j schimbarile drastice de sectiune ale tubului.

Versiunea filtranta

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalatj un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Instalarea

Fig. 3

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 55cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
70cm in cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

Asa cum este descris in desenele de instalare, efectuati 6
gauri (@ 8 mm, adancime 40 mm), in pozitiile indicate in
sablonul de foraj, pentru a fixa suportul de sprijin al hotei si
cosul de fum. Verificati dupa instalare ca hota si cosul de fum
sunt aliniate perfect .

Produsul este aprobat pentru instalare cu plite de gatit cu
maxim 6 arzatoare.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibild si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune IlI, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlatj totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.



Atentie! inlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie
efectuatd numai de catre serviciul de asistenta tehnica
autorizat in asa fel incat sa poata preveni orice risc.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumpdrat sa fie de dimensiune si
volum adept zonei de instalare alese.

+  Scoatetj filtrul/filtrele de carbun activ daca sunt furnizate
(@ se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatetj si sa le
pastratj.

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Functionarea

Modelul cu panou de comanda cu 5 butoane

Pentru a selecta functile hotei este suficient s& atingeti
comenzile:

a. Buton crestere viteza (putere) de aspiratie:

Viteza (putere) de aspiratie 1

Viteza (putere) de aspiratie 2

Viteza (putere) de aspiratie 3

Nota: viteza (putere) de aspiratie 3 este temporizata,
dupa aprox. 5 minute hota revcine la viteza (putere) de
aspiratie 2.

Buton reducere viteza (putere) de aspiratje.

Buton ON/OFF hota

Buton ON/OFF iluminat

Buton ON/OFF oprire programata:

Programeza oprirea vitezei (puterii) de aspiratie active
dupa aprox. 3 minute.

20T

Modele cu panou de control mecanic

!ntrerupator lumini ON/OFF.
Intrerupator OFF/viteza 1

Selectare rapida 2
Selectare rapida 3

apoow

Modele cu buton de reglare

0

\\lll/
\\ //

0 OFF

Viteza 1
Lumina OFF

—

Viteza 2
Lumina OFF

Viteza 3
Lumina OFF

Lumina ON

Viteza 1
Lumina ON

Viteza 2
Lumina ON

Viteza 3
Lumina ON

O O | W (> |
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Panou de control cu 6 taste

Pentru selectarea functiunilor hotei este suficient sa atingeti
comenzile.

1% Buton ON/OFF lumini
(:\_ Buton selectare viteza (puterea de aspirare)
MAX_. intensiva - functionare 5 minute: hota seteaza
"7 aceasta putere si dupa expirarea celor 5 minute
revine la configurarea precedenta.

1 Buton selectrare cregtere viteza (puterea de
" aspirare)

Buton selectare viteza medie (puterea de
aspirare) — cand clipeste indica spalarea sau
nlocuirea filtrului de carbune. Acest tip de
alarma este in mod normal dezactivata. Pentru
a activa alarma, dezactivati-o pe cea electro-
nica apasand butonul 0 timp de 3 secunde.

Apoi apasati simultan butoanele 1 si 2 timp de
3 secunde; mai intii va lumina intermitent doar
butonul 1, apoi ambele butoane 1 si 2 vor clipi
intermitent pentru a indica activarea. Repetafi
procedura pentru a dezactiva alarma; mai intii
butoanele 1 si 2 vor clipi intermitent, iar apoi
doar butonul 1 pentru a indica dezactivarea.

Buton selectrare diminuare viteza (puterea
de aspirare) — daca clipeste indica spalarea
filtrului grasimi.

O~ Tasta OFF motor (stand by) - Excludere parte
! Electronicd - Resetare semnalare spa-
larefinlocuire filtre.
OFF MOTOR
Apasati scurt pentru a opri motorul.
RESETARE SEMNALARE FILTRE
Cu hota pornita, dupa ce atj efectuat intretine-
rea filtrelor, apasati tasta pana la auzul sem-
nalului acustic. Ledul intermitent 1 (filtru gra-
simi) sau 2 (filtru cu carbon) inceteaza sa pal-
paie.
EXCLUDERE COMPONENTA ELECTRO-
NICA
Apasati timp de 3 secunde tasta, se exclude
componenta electronica de comanda a hotei.
Aceasta functie poate fi utila in timpul operatju-
nii de curatare a produsului.
Pentru a reactiva componenta electrica va tre-
bui sa repetatj operatjunea.

Tn cazul eventualelor anomalii de functionare, inainte de a va
adresa Unitatii de Service, intrerupeti, pentru 5 minute
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alimentarea cu energie electrica, scotand stecherul din priza si
incercatj sa-I reintroduceti. Daca anomaliile de functionare se
repeta, apelati la Unitatea de Service

intretinerea

Curatarea

Pentru curdtare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU IN-
STRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitaij folosirea produ-
selor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 11

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curatat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizdnd masina de spalat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spélat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 12

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungita a tipului de masina de gatit precum si
de curatarea regulari a filtrului pentru grasime. in orice caz,
cartusul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-| spalati sau refolositi

Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotiti in sens orar.

Pentru demontare rotiti in sens antiorar.

Inlocuirea becurilor
Fig. 10
Deconectati hota de la reteaua electrica.
Atentie! Tnainte de a atinge becurile, asigurati-va c& nu au o
temperatura ridicata.
Tnlocuiti becul vechi cu unul de acelasi tip, dupd cum se
specifica in eticheta de caracteristici sau in apropierea lampii
pe hota.
1. Scoateti protectia folositu-va de o surubelnita sau de o
piesa identica.
2. inlocuiti becul vechi cu LED sau halogen, cu unul cu
aceleasi caracteristici, dupa cum se specificé in eticheta de
caracteristici sau 1anga bec pe hota:
Lampa LED:Pentru inlocuire adresati-va serviciului de
asistentd tehnica.
Lampa halogena: 12V - 20W max - G4 (avand grija sa nu
atingeti lampa cu méinile).
3. inchideti protectia (fixare prin declansare)
Daca plafoniera nu se aprinde, controlati dacé ati introdus
bine becurile inainte de a chema Asistenta tehnica.



RU - MHCTpYKUMA No MOHTaXy y aKcnnyaTauum

U3denue xo3silicmeeHHO-6bIM08020 HazHayeHus. pons-

BOAWTENb CHUMAET C Cebs BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HEMo-

nagkw, ywiepb unu noxap, koTopble BO3HUKIW NpW UCMOMb30-

BaHuM npubopa BCneacTsue HeCobMIOAEHUS UHCTPYKLMA,

npuBeAEHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE. BbiTskka cnyxut ans

BCACbIBaHUs AbIMa 11 Mapa npy NPUroTOBIIEHWM MWLM U Npea-

Ha3HauyeHa TonbKO fNst BbITOBOrO UCMOMNb30BaHWS.

BbiTskKa MOXET MMEeTb AW3aliH, OTNNYAKOWMUIACS OT BbIT-

SKKM NOKa3aHHOW HAa PUCYHKaxX [AaHHOro pyKoBOACTBA,

TeM He MeHee, PyKOBOACTBO NO JKCMyaTaluu, TeXHUYe-

ckoe 0GCcnyXuBaHUe N YCTaHOBKA OCTAOTCA Te XKe.

I OueHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, 4TOOBI MOXHO
Obln0 00paTUTLCS K Helt B NMoboit MOMeHT. Ecnu n3ge-
nve npoaaeTcsi, NepeaaeTcs UNu nepeHocutcst obecne-
4Tb, 4TOOLI MHCTPYKLMS BCeraa Bbina ¢ HAM.

! BHMMAaTEnbHO NpounTaitTe MHCTPYKUMIO. B Helt HaxoauT-
Csl BaXHasi MH(OPMaLMs N0 YCTaHOBKeE, 3KChyaTaLum u
6esonacHocTu.

| 3anpelyaeTcs BbINONMHATL U3MEHEHUSI B 3MEKTPUYECKON
WNM MeXaHU4YecKoi YyacTu ugenns unm B Tpybax pacce-
1BaHws.

| Tlepen Hayanom yctaHoBkv obopyaoBaHus ybeautech B
LIeNloCTHOCTM W COXPaHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [1pu
Hannuuu niobblx NOBpeXaeHW obpaTuTech K MocTaBLL-
VKY U HU B KOEM Crly4ae He HauuHaiTe MoHTax obopya-
OBaHMS.

Mpumeyanue: npuHaanexHocTn, 0603HayeHHble 3HakoM “(*)”

MOCTaBNSIOTCS NO CMeL3anpocy TOMbKO K HEKOTOPbIM Mofe-

NSIM UNK B cyyae HeOBXOAMMOCTY B 3aKynke AeTanem, koTo-

pble He BbInW NoCTaBMEHI.

© BHumaHue!

Mepen Havanom kakon nubo onepaumm
Nno YUCTKE UK OBCRYXWBAHWMIO, OTKIHOY-
WTb BbITSKKY OT 3MEKTPUYECKOA CeTH
BbIHMMAs BUIKY M3 PO3ETKW WMWK OTKMIO-
yas obLWuiA BbIKMIOYATENb NOMELLEHNS.
s BCex onepauuii no yctaHoBke w1 oben-
VXMBaHWIO MCMONb30BaTh paboune pyka-
BMLbI.

Mpubop MOXeT bbITb MCMONb30BAH AET-
bMM He mnawmmmn 8 net n ocobamm co
CHKEHHBIMU  (PU3NYECKUMUM, CEHCOPH-
bIMU MM YMCTBEHHBIMI CMIOCOBHOCTAMM,
WK KE C HEAOCTATOYHbIM OMbITOM ACHH
Haxof4sATCA NOA KOHTPOMEM, Mnn ecnu
Bbinu 0byyeHbl Mcrnonb3oBaTb nprubop B
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BesonacHblii cnocob 1 ecnu NoHUMaKT
CBSI3aHHbIE C 3TUM OMaCHOCTMU.

[eTtn DomkHbl ObITb NOA KOHTPOMNEM U He
BOMKHbI UrpaTh ¢ NpubopoMm.

Onepauun no 4nucTke 1 0BCMYXMBaHUIO
He [JOMKHbl NPOBOAUTLCS AeTbMU Oe3
Haasopa

MomelleHNe AOMKHO MMETb [OocTaTou-
HYI0 BEHTUNALMIO, KOTAA KyXOHHas BbIT-
SXKKa  MCMONb3yeTcs OOHOBPEMEHHO C
apyrumm npubopamm 4to pabotaer rase
WK ApYrX TONnMBaXx.

BbiTshkka [OMKHA 4acTo ObiTb uMLiEHa
kak BHYTPW, Tak u ¢ Hapyxu (XOTA Bbl
OOWH PA3 B MECAL), pogepxusaTtbes
TOrO, YTO YKa3aHO B MHCTPYKUMSX No 06-
CRYXVBaHMIO.

He cobntofeHne HOPM YUCTKM BBITSHKKA W
3aMeHbl N YUCTKN (DUMLTPOB YBENNYMB-
aeT pUCK 3aropaHus.

CTporo 3anpeLyeHo NpuroToBreHne eabl

Ha OTKPbITOM OrHe NoA BbITAXKOW.
Mcnonb3oBaHue OTKPLITOrO NnameHn HaHoCHT yuiep® dunbT-
pam 1 MOXeT NPUBECTM K 3aropaHnsiM, NO3TOMY [OITKHO 136-
eratbcs B Ntobom cryyam.

YKapeHbe JOMKHO MPOBOAMTLCSA MOL HAA30poM YTobb! M3be-
XaTb, 4TO packanéHHoe NoACONHEYHOe Macno 3aropuTcs.
BHWMAHUE: Korga BapoyHas noBepxHOCTb paboTaert, JoCT-
YMHbIE YaCTI BbITXKI MOTYT HarpeBaThbCA.

[inst 3amMeHbl Namnoyku OCBELLEHWs WUCMonb30BaTh TONBKO
TUN NaMMoYKK yKasaHHbI B pasfene obCcnyxvBaHNs/3ameHbl
NamMnoyKy 3TOro PYKOBOACTBA.

BHumanme! He nogkntouats npubop 40 SneKTpUYEcKomn ceTu
[0 TEX NOp, NoKa yCTaHOBKa NOMHOCTbIO He 3aKOHYEHa.

To 4TO Kacaetcsi TexHU4eckux mMep M mep 6e3onacHocTv B
npUMeHeHns Ao cbpoca napoB CTPOro AOAEPXKMBATBCS TOrO
4TO MpepycMaTpUBaeTCs N0 HOPMaM NOKamNbHbIX KOMMETEHT-
HbIX OpraHoB.

BcacbiBaeMblli BO3[yX He AOMKEH ObiTb BbiMycKaTbCs B TPY-
Oy, ucnonb3yemyl Ans BbIGPOCOB AbIMOB Mpubopamy, 4To
paboTaloT Ha rase unu Apyrux TonnuBax.

He wcnonb3oBaTb wnn OCTaBnsiTb BbITSXKY 6e3 nammnoyek
NpaBUNbHO YCTAHOBMEHHBIX C PUCKOM MOMYYUTb yAap anekTp-
M4YECKIM TOKOM.



Hukorza He Mcnonb3oBaTh BbITSHXKY 6€3 NpaBUbHO YCTaHOB-
nexHon peLuéTku!

Boitskka HVKOIA He momkHa Mcnonb3oBaTbCs, Kak onop-
Has NOBEPXHOCTb, ECIN TOMBKO HE yKa3aHo.

Mcnonb3oBaTb TOMbKO BUHTBI ANst PUKCUPOBAHNS B KOMMe-
KTe C NPOAYKTOM A5 YCTAHOBKW UMK, €CW HET B KOMMMEKTE,
nproBpecTy BUHTLI NpaBuMbHOrO TUNa. Mcnonb3oBaTth npas-
WUMbHY0 ANWHY BUHTOB YTO yKasaHa B PyKOBOACTBE MO yCTaH-
0BKe. B cryyaun COMHeHMIA, KOHCYNbTUPOBATLCS B aBTOPU3NP-
0BaHHOM LieHTPe 1Mo 0BCNYXVBaHMIO UMK C KBANMULMPOBAH-
HbIM NepPCOHanoM.

BHAMAHUME! He ycTtaHoBKa COOTBETCTBYIOLIMX BUHTOB U
npucnocobnenmnit Ans UKCMPOBaHWUA B COOTBETCTBUM C 3T-
UMW MHCTPYKLMSIMIA MOXET MPUBECTU K pPUCKaM 3MeKTpUyeck-
0ro NMPOVUCXOXAEHNS.

[laHHOe w3fenue NpoMapkupoBaHoO B COOTBETCTBMK C EBpon-
eitckont anpektueoi 2012/19/EC no ytunusauum anektpudec-
KOro 1 anekTpoHHoro obopyaosanus (WEEE).

ObecneynB NpaBurbHY YTUNW3aLMIO AaHHOTO u3aenus, Bol
MoMoXeTe NPefoTBPaTUTL NOTEHLMamNbHbIE HeraTMBHbIE NOC-
NeacTBuS ANs OKpYXKaloLUel cpefbl U 340POBbS YenoBeka.

C/MBON mmmmm Ha CaMOM W3[ENWM UMK CONPOBOAMTENBHON
AOKYMEHTaLWMM yKa3blBaeT, 4TO MpW YTUNK3aLMM [aHHOro
W3MENUs C HUM Henb3si 0BpaLLaThest kak ¢ 0BbIMHbIMK BbiTO-
BbIMW OTX0AaMu. BmecTo aToro, ero cneayet caasaTh B COO-
TBETCTBYIOLLMIA MYHKT NPUEMKI SMEKTPUYECKOTO W SMEKTPOHH-
oro 06opyAoBaHMS ANs NOCNeAyloLet yTunu3aLmm.

Cpava Ha Cnom JOMmKHa NPOW3BOAUTECS B COOTBETCTBUW C
MECTHbIMM MpaBUIamu No YTUAU3aLMN OTXOL0B.

3a bonee noapobHo MHdhopMaLeil o npasunax obpaleHns
C TaKMMM M3AENMAMM, UX YTUNIK3aLmM 1 nepepaboTku obpaly-
afTeCb B MECTHbIE OpraHbl BNacTu, B cryx0y no yTunmsaumm
OTXOAOB MIMN B MarasuiH, B koTopom Bbl npuobpenu aanHoe
usgenve.

YctpoitcTBo pa3paboTaHo, UCTIbITAHO U U3TOTOBMEHO B COOTB-
€TCTBUM C:

+ bBesonacHocTs:
EN/IEC 62233.

+ OkennyatauuoHHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mpeanoxexus ans
NpaBUNbHOMO UCMOMb30BAHUS B LIENSX CHUXKEHUS BO3AENCT-
BMS! HA OKPYXXaloLLYto Cpefly: BKnounTe BbITSHKHOI Konnak Ha
MUHWMATbHOM CKOPOCTM, KOrAa HauMHaeTe roToBUTb, U OCTa-
BbTe ero paboTaTtb B TEYEHWE HECKOMbKUX MUHYT NOCHE TOro,
KaK 3aKOHYMTE FOTOBMTb. YBENUUMBAITE CKOPOCTb TOMbKO B
cnyyae 60nbLIOrO KONMYeCTBa AbiMa U napa, W npuberaiTe K
WCMOMNb30BaHMI0 NOBBILIEHHBIX CKOPOCTEN TOMbKO B 3KCTpEeM-
anbHbIX CUTyaLmsIX. 3amMeHsNTe YronbHbIN GUAbTP(bl), Koraa
3T0 HeobXxomnmo, ANS NoAAepXaHNs XopoLuei A deKTUBHO-
CTM yMeHblueHus 3anaxoB. OuuwaiiTe XupoBoii/ble b
Tp(bl), KOrga 310 HEOGX0AMMO, AMNS NOAAEPKaHWs XOpOLLEi

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
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3 eKTUBHOCTM XMpoBOro unbTpa. Vcnonb3yite Makcuma-
MbHbIi AUaMeTp CUCTEMbI BO3[yXOBOAOB, yKasaHHbINA B AaH-
HOM PYKOBOACTBE, 1S ONTUMM3aLmn 3hEKTUBHOCTU U MUH-
YMU3aLM YPOBHS LLyMa.

Monb3oBaHue
BbITFI)KKa CKOHCTpYyMpOBaHa ana paﬁOTbI B pexume oTBOAda
BO3[yXa HapyXxy unu peynpkynaumm sosayxa.

@ WUcnonHeHue ¢ oTBOAOM BO3ayxa

B aTOM pesumMe ncnapernst BEIBOASITCS HAapyxy Yepes rubkui

TpybonpoBoA, MOACOEANHEHHBIN K COEANHUTENBHOMY KOMbLIY.

[lnameTp BbIBOAHOI TPYOBI JOMKEH COOTBETCTBOBATL AMaMe-

TPY COEAVHUTENBHOTO KonbLia.

BHumanue! BbiBogHas Tpyba He BXOAUT B KOMNAEKT v Aon-

XHa BbITb NpUoBpeTEHa OTAENBHO.

BbITSIKKa CHabxeHa yronbHbIM (PUnbTpom, To ybepute ero

MopcoeanHUTL BBITSKKY K BbIBOAHO Tpybe € AnameTpom

COOTBETCTBYIOLMM OTBEPCTMIO BbIXOAA BO3AyXa (CoeauHuTe-

TbHbIN (hnaxeLy).

YcraHoBKka TPy € MeHbLUMM AMaMETpOM AACT YMeHbLUEHWe

MOLLHOCTI BCACblBaHWS BO3AyXa W pe3koe YBemnnuyeHue ypo-

BHS LUyMa.

Mpou3BoanTEnb CHUMAET C CeBst BCSKYIO OTBETCTBEHHOCTb NO

OTHOLLIEHMIO BbILLE CKa3aHHOTO.

! Vcnonb3osatb TpyDy € MUHUMAnNbHO Heobxoaumoit Anu-
HOIA.

| Vcnonb3oBatb TpyOy C HAMMEHbBLLMM KONIMYECTBOM U3TH-
0B (MakcumanbHbIit yron nsruba: 90°).

! VI3beraTb pe3Kkoro M3MeHeHs ceyeHns TpyObl.

WcnonHeHue B pexume peLmpKynsauuu

[lorkeH 1cnonb3oBaTbCa YrofbHbIN (UNLTP, UMEIOLMICS B
Hamuuuu y Bawero aucTpubytopa. BrsruBaemblii Bo3gyx
obe3xupuBaeTCs W [e30aupyeTcs Neped Tem, Kak BHOBb
BO3BpALLAETCS B MOMELLEHNE Yepe3 BEPXHIOK PELLETKY.

YcTaHOBKa

Puc.3

PaccTosiHMe HWKHE! TpaHW BbITSHKKW Haf OMOPHOM MrocKoc-
Tbl0 NOA COCYbl HA KyXOHHOW NNNUTE BOMKHO BbiTb HE MeHee
55cm — ons anekTpuyeckux NauT, u He meHee 70cm ans ras-
OBbIX U KOMBMHUPOBAHHbIX MINT.

Ecnu B MHCTPYKUMSIX MO YCTAHOBKE ra3oBoii MNUTLI OTOBOPEHO
BorblLee paccTosHue, TO y4TuTe 3TO.

Kak nokasaHo Ha yepTexax Nno ycTaHoBKe, NpoCcBEpnUTL 6
oTeepcTin (& 8mm rmybuHoit 40 Mm), B NO3MLMM YKa3aHHO
Ha WabnoHe CBepneHus, Ans (PUKCMPOBaHMS BLITSKKN 1
KPOHLLUTEIH NOLLEepKKM KamuHa. [poBepsiTh B KOHLE
YCTaHOBKM YTO BbITS)KKA M KAMWUH MeanbHO BbIPaBHSIHbI.
BbiTsXka npeaHa3HayYeHa 4Ns YCTaHOBKM Haf NNUTON,
uMetoLwas He 6onee 6 HarpeBaTeNbHbIX 3NIEMEHTOB.



& AnekTpuyeckoe coefuHeHne

HanpsixeHne CeTM AOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSXEHWHO,
yKa3aHHOMY Ha Tabrnnuke TEXHUYECKUX AaHHBIX, KOTOpast pa-
3meLLeHa BHyTpy npubopa. Ecrn BbiTS)KKa CHabxeHa BUMKOIA,
MOAKIIoUMTE BBITSHKKY K LUTENcenbHOMY pasbemy. OH [ormkeH
0TBeYaTb [e/CTBYIOWMM NpaBinam u BbiTb pacnonoxeH B
nerkogocTynHoM Mecte. BkniouuTb B po3eTky MOXHO mocne
yCTaHOBKW. Ecnn xe BbITsKKa He cHabxeHa BUMKom (MpsimMoe
MOAKIIOYEHNS K CETH), UMK LITENCENbHbIA PasbeM He pacno-
NoXeH B AOCTYMHOM MeCTe, Takke W Nocre YCTaHOBKW, TO
UCnonb3ynTe Haanexalyuin LOBYXMOMIOCHbIA  BbIKIOYATE b,
obecneuvBaloLLmit NONHOE pa3MbikaHne CETU NPW BO3HUKHOB-
€HUN YCrIOBU NepeHanpskerns 3-ei kaTeropum, B COOTBETC-
TBUN C MHCTPYKLNSMM MO YCTaHOBKE.

Brumanue! npexge Yem NoaKNIUMTL K CETU NUTaHNS SMneKT-
PUYECKYI0 CUCTEMY BBITSIKKM W MPOBEPUTL UCTIPaBHOE (yHKL-
VOHNpOBaHWe ee ybeautech B TOM, Y4TO kabemnb nuTaHus
NpaBUbHO CMOHTUPOBAH.

Buumanmne! Bo u3bexaHue BCSKMX PUCKOB, Onepauusi no
3ameHe kabens nuTaHus gomkHa ObiTb NPoW3BeAeHa nepco-
HanoM KOMNETEHTHON CryxObl TexobenyxmBaHnsa.

YcrtaHoBKa

Mepea Hayanom MoHTaxa:

+ [lpoBepbTe, uTObLI pasmepbl npuobpeTeHHoro Bamm
W3AEenus NOAXOANIM K BblbGpaHHOMY MECTY ero MoHTaxa.

+ CHuMMTE yrombHbll UNBTP/bl, €CTIM OHU WMEKTCS
(cmoTpuTe Takke COOTBETCTBYIOWMIA pasnen). Punbp/bl
yCcTaHaBnMBaloTcs 06paTHO, TOMbKO ecnu Bbl xoTuTe Mc-
MoNb30BaTb BbITSHKKY B PEXMME PELMPKYNALMA.

+  [lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPW BbITSKKM He OCTaBanoch
NpeAMETOB, NOMELLEHHbIX TyAa Ha BPeMs ee TpaHcmop-
TMPOBKM) (Hanpumep, NakeTMKOB C LLUypynamy, MUCTKOB
rapaHTuv v T.4.), €CTIM OHU UMEKTCS, BbIHBTE WX 1 COXP-
anuTe.

BbiTsikka cHabxeHa Atobensmu ans kpennexus ee B Gonblu-
WHCTBe cTeH/noTonkoB. OpHako, Heobxoaumo 0bpaTnTbes K
KBanuMUUUPOBAHHOMY TEXHUKY W Y6eauUTbCs B TOM, YTO MaT-
epuanbl NpUroaHsl 4N1s 4aHHOTO Tvna cTeHbl/ notonka. Cre-
Ha/noTonoK [OMmKHbI 0Bnafath [OCTATOYHOM MPOYHOCTLIO C
y4eTOM Macchl npubopa.
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Mopgenb ¢ KHONOYHOI NaHenbHo ¢ 5 kHonkamm

Yrobbl BbIGPaTb (DYHKUMM BbITSKKM [OCTAaTOMHO Crierka
KOCHYTbCS KHOMOK:

a. KHonka yennyeHne ckopocTi (MOLLHOCTM) BCACbIBaHMS:
CkopoCTb (MOLHOCTb) BCacbiBaHms 1
CKopOCTb (MOLLHOCTb) BCAaCbiBaHMs 2
CKOpOCTb (MOLLHOCTb) BCacbiBaHus 3
lpumeyaHmre: CKOpOCTb (MOLLHOCTb) BCachiBaHWa 3
BpeMeHHas, npubnuanTensHo nocne 5 MuHyT, nmocne
4ero BbITsHKKA BO3BPATUTCS Ha CKOPOCTb (MOLLHOCTb) BC-
acbIBaHus 2.

b.  KHonka ymeHLLeH1e CkopoCcTH (MOLYHOCTI) BCAChIBAHWS.

c. Kxonka BKI/BbIKN BbiTsixka

d. Kxonka BKI/BbIKN cset

e. Kuonka BKII/BbIKI 3anporpammupoBaHHOe BbIKIOYEH-
ve:

[porpamMma BbIKMIOYEHWE aAKTMBHON CKOPOCTW (MOLLHOCTM)
BCACbIBAHWSIAKTUBHAS NPUBNM3NTENBHO NOCHE 3 MUHYT.

Moaenu ¢ MexaHn4eckum nynbTom

a\ t‘ | |
Boikntouatens ocseteHust ON/OFF.
Boikntouatens OFF/ckopocTs 1

[MepekntoyaTens ckopocTn 2
Mepexnioyatent ckopocTn 3

apoow



Monenw ¢ pyoit n3aums obbl4HO OTKNIOYeHa, [ns akTueauum

CurHanusauummn HeOﬁXOﬂVIMO NCKMKOYUTL ANEeKT-

0 pOHUKY. [Ins 3TOrO Haxmute Ha kHonky 0 u
[EPXUTE e HaXaTon Ha MPOTSKEHUM 3 ceky-
\\\\\“l///‘? HAL,
4

3atem 0gHOBPEMEHHO HaxXMMaiiTe Ha KHOMKM 1

- . 1 2 Ha NPOTSKEeHWUM 3 CeKyHA, CHayana Hauy-
- - HET nynbcupoBaTb KHOMKa 1, MOTOM HauHyT
N = =W nynscupoBatb obe kHomku 1 1 2, 4to ceupeTe-
- -~ NbCTBYET O TOM, YTO aKTMBALMA 3aBepLUeHa.
g > MOBTOPUTL [AHHYID ONepauLnio Ans OTKMKYe-
/ \ HUS CUTHanW3aLWK, CHavamna HauHyT nynbeup-
&y [ 8 0 0BaTb KHOMKK 1 1 2, MOTOM HaYHET MymbCUPOB-
a aTb KHOMKa 1, 4YTO yKasblBaeT Ha OTKIIOYeHue
CUrHanu3aumy.
0 OFF 'IJ KHonka nepeknioyeHus Ha HU3KYH CKOpO-
i ! . CTb (MOWHOCTb BCACHIBAHWS) — KOTAa MMraer,
1 CropocTs 1 " yKasblBaeT Ha HeoBXOAUMOCTb OUNCTKN (k-
Cset OFF Tpa 3a4epkKn Xupa.
2 CxopocTb 2 Knonka OFF motopa (stand by) — Uckmioue-
Cset OFF HMe ANeKTPOHMKU — COPOC CUrHanMsaumu
CKopocTs 3 oyYucTKa/3ameHa UnbLTPOB.
3 Caer OFF OFF MOTOP
KpaTkoBpemMeHHO HaxaTb Ha KHOMKY, 4TOObI
A CseT ON BbIKIOYUTb MOTOP.
CBPOC CUrHANU3ALIMK ®UNLTPOB
B Cropoctb 1 [pu BKNKOYEHHON BBLITSXKKE, MOCNE TOro, Kak
Cser ON BLIN0 BLINOMHEHO TeXHU4eckoe obcnyxuBaHe
CKOpOCTb 2 (UnbTPOB, HaXaTb HA KHOMKY W AepXaTb Hax-
C Ceet ON aToi Moka He NPO3BYYNT aKyCTUYECKWI CUrHan.
Muratowuin ceeToguog 1 (MeTannuyeckni u-
D Cropoctb 3 NbTP) UM 2 (yrombHblit UbTP) NPeKkpaTuT
Ceer ON muratb.
WUCKNIOYEHUE INEKTPOHUKK
MaHenb koHTpONA ¢ 6 KHONKamm [lepxaTtb Haxaton 3 CekyHabl kHomky v byneT
WCKMIOYEeHa JMEKTPOHWUKA YNpaBneHns BbITSK-
[ins BbibOpa (PYHKUMIA BEITSKKM AOCTATOYHO Cerka Haxatb Ku.
Ha KOMaH[HbIE KHOMKA. [laHHasi dyHKUMS MoxeT BbiTb MonesHoi BO
BPEMS O4UCTKM N3Lenis.
Ytobbl CHOBA BKIIOYMTL 3MEKTPOHMKY, [OCTaT-
Al OYHO MOBTOPMTL OMEpaLYIo.
Knonka ON/OFF cBeTa

B cnyyae BO3MOXHbIX aHoManuit paboThbl, nepes Tem Kak
06paTUTLC B LGHTP TEXHUYECKOI MOMOLLM OTKMIOYUTb OT
3MEKTPONUTAHNS MUHUMYM Ha 5 cek. npuBop, u3snekast BUMKY
Y NOTOM BHOBb MOACOEAUHUTL ee. B cnyyae, ecnv aHomanust
He ucye3aeT, 06paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKOI MOMOLLM.

KHonKa nepeknioYeHnst Ha  MHTEHCUBHYIO
CKOPOCTb (MOLUHOCTb BCAChIBaHUS) — NPOSO-
TKUTENBHOCTb 5 MUHYT: BbITSKKA YCTAHABNMB-
@eT 3Ty MOLIHOCTb W MO MCTEYEHMIO 5 MUHYT
BO3BPALLAETCS Ha NpeablAyLLYH YCTaHOBKY.

’ 3 " KHomka nepeknioueHus Ha BbICOKYH CKOpo-
" CTb (MOLLHOCTb BCACHIBAHNS)

KHonka nepeknioyeHus Ha CpeaHHolo CKOpo-
CTb (MOLIHOCTb BCACHIBAHNS) — KOTAA@ MUTaeT,
yKasblBaeT Ha HeobXOAUMOCTb OYNCTKW, WhK
3aMeHbl yronbHOro cunbTpa. [laHHas curHan-
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Yxoa

Oumnctka

[ina unctkn ucnonb3yitte TOJIBKO cneuynanbhylo Tpsnky,
CMOYEHHYIO HETparbHbIM XuAKMM MotoLum cpeacteoM. HE
UCMOMNb3YUTE HUKAKUE MHCTPYMEHTbI Nt O4UC-
TKWU. He npumeHsiiTe cpefcTea, coaepxaluye abpasveHble
matepuansi. HE MPUMEHAWTE CMUPT!

dunbTpbI 3aAepXKM Xupa

Puc. 11

YnepxvBaeT 4acTULbI XnUpa, CXOAALLME OT NNUTLI.
OunbTp CreayeT uYMCTUTb  EXEMECSIMHO  HearpecCUBHbIMM
MOIOLMMM CPELCTBaMM, BPYYHY) WM B MOCY[OMOEYHOM
MallMHe NpU HU3KOM TeMnepaType W SKOHOMUYHOM LMKNe
MbITbS.

Mpu MbITbE B NOCYAOMOEYHON MalLKHE MOXET MMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeunBaHue uUnbTpa 3amepkku Xupa, Ho
ero unbTpylowas xapakTepucTika ocTaetcs abcomoTHo
HEN3MEHHOM.

[ns cHatMs unbTpa 3afepxku xupa noTsHute K cebe
MOANPYXUHEHHYIO PYYKy OTLENMEHNst unbTpa.

YronbHbIA hMNbTP (TONBKO B pexume
peuupKynsumm)

Puc. 12

YnansieT HenpuATHbIE 3anaxu KyXHU.

HacblLenre yronbHOro dunbTpa NPOUCXOAMT MO MCTEYEHM
fonee WM MeHee [NUTENbHOTO Mepuoda aJKChyaTaLuy,
npefonpeaensiemMoro  TMNOM  KyXHW U MEPUOANYHOCTbIO
ouMCTKM unbTPOB 3adepxkn xupa. B niobom cnyvae,
3aMeHsINTe KapTpuAK NO KpailHeih Mepe 4epe3 kaxaple 4
mecsLa.

YronbHbii ¢punbTp HE nognexut mMolike nnm perexepavm.
Kpyrnbin yronbHbin dmnbtp

MokpbiTe  dunbTpamn 06e  CTOPOHbI  ANA  3a4exneHus
3alLMTHBIX PeLIeToK poTopa ABUraTens, nocne Yero Bpawyatb
(OUNLTP MO YaCOBOW CTPESKE.

[insi cHATUS - BpaLLaTb NPOTUB YacoBOI CTPEMKY.
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3ameHa namn

Puc. 10

OtkniounTe Npubop OT 3NEeKTPOCETH.

BHumanme! lMpexae yem npukacatbes k namnam ybeaurech

B TOM, 4YTO OHI OCTBINK.

3ameHuTb MOBPEXAEHHYI0O NAaMMOYKy Ha HOBYIO TaKoro e

TN, KaK YKa3aHo Ha 3TUKETKe, NI PSAOM C NaMMoYKoil Ha

BbITSDKKE.

1. Mcrnonb3ys nnockyto OTBEPTKY WM  aHanorMyHbIN
VHCTPYMEHT, OCTOPOXHO CHUMMUTE 3aLLUTHbIA 3NEMEHT.

2. 3ameHWTb MOBPEXAEHHYIO NaMMOYKy ranoreHkoi wnm
namnoykoit LED ¢ Temmn xe camumu xapaktepucTukamm,
KOTOpble YTOYHEHbI Ha ETUKETKE XapaKTepucTuk unm Bo-
W31 NaMNOYKK:
Jlamnouka LED:[ns 3ameHbl cBeTOAMOAOB Obpawarh-
€A B CNyX0y TeXHNYECKOro 06CIyKNBaHUA.
["anorexHblit namnoyku: 12V - 20W makc - G4 (ctapasic
He [joTparvBaTbCs pykamm).

3. 3akpoiiTte nnagoH (kpenneHue 3aLLenkon).

Ecnm cuctema nopceeTku He pabotaeT, npoBepbTe KOPPeKT-

HYI0 YCTaHOBKY Nlamn B rHespax, npexae yem obpatutecs B

LiEHTP TEXHUYECKOM MOMOLLM.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauii

Yitko poTpMMyBaTUCH NpUBEAEHMX B AAaHOMY KepiBHUL-

TBi iHCTPYKUii. BupoBHuk 3Himae 3 cebe Besiky Bignosiganb-

HICTb 3a Henonagku, 36Utk abo noxap, Lo Moxe MaTi MicLie

npy BUKOPUCTaHHI Npubopy BHACMifOK HEBUKOHAHHS iHCTPYK-

L, NpuBEeaeHUX B [AHOMY KepiBHULITBI. BUTSXHUMI KoBMak

CMPOEKTOBAHMIA ANsi BCMOKTYBaHHS UMy Ta napy, Lo yTop-

I0ETbCA Mif Yac NPUrOTYBaHHS iXi Ta MPU3HaYeHU nuie Ans

nobyTOBOrO BMKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSXKa MOXe MaTW Au3aliH, WO BiApPi3HAETLCA

Bifi BUTSXXKW 300paxeHHOI Ha ManwHKax Uiei iHCTpyKuUii

ane B nOGOMy BMNagKy iHCTPYKLii 3 MOHTaXy, TeXHi4H-

oMy oOcCnyroByBaHHsl Ta ekcrnyartauii 3anvwatorca 6e3
3MiH.

I Baxmnmeo 36epertu Ui iHCTPyKUii Ans Toro, Wo6 MoxHa
6yno 3BepHyTUCA [O HUX B Ni0bUiA Yac. Y Bunagky npo-
Aaxy, nepeaaui 41 nepeiagy, nepekoHaTncs B Tomy LWob
iHCTPYKLUi 6ynu pazom 3 Bupobom.

| YBaxHO NpounTaTht iHCTPYKLUii: B HUX MiCTUTbCS Baxmn-
Ba iHOpMaLlisi 3 BCTAHOBMNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta be3n-
eKm.

I 3abopoHeHO BUKOHYBaTH ENEKTPUYHI YU MEXaHIUHI 3MiHK
y BUpO6i 4N y BUBIAHMX KaHanax.

| TlepL HixX NpUCTYNUT BO MOHTaXy BMPODY nepe.ipTe un
BCi KOMMOHEHTI HEMatOTb AedEKTIB Ta HEe € MOLLKOLKEH-
UMK Y NPOTUNEXHOMY BUNAAKY 3BepTaTiCA B MicLie Mp-
0A@Xy Ta 3yNUHUTI MOHTYBaHHS BUpoby.

Mpumitka: getani, 3asHayeHi 3Hakom "(*)" nocTavanTbes Mo

creLianbHOMy 3aMOBIEHHIO NULLE [0 Aeskix Moaenel, abo y

BUNagKy HeobXigHocTi B 3akynui feTaneit, ski He 6ynu

nocTaBneHi.

© TllonepemKeHHA NO
besnewi

Mepen novatkom Byab skoi onepalii no
OunLLEHHIO abo 06CyroByBaHHIO, BIifKS-
OUUTN BUTSDKKY BIS €NEKTPUYHOI CiTKM
BUTAIYIOYM BUNKY 3 po3eTkn abo Bigkio-
Yatouy 3aranbHWi BUKIOYATENb MpUMi-
LeHHs. [Ing ycix onepauii no ycTaHoBLi
Ta 06CnyroByBaHHIO BUKOPUCTOBYBATM
poboui pykaBuLi.

[MpUCTPIN MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS LiT-
bMV HE MONOALLIMMM 8 pokiB Ta ocobamu
i3 SHWKEHUMMU DISUYHUMK, CEHCOPHUMM
abo posymoBumm 3paibHOCTSIMKM, abo 3
HeJOCTaTHIM [OCBIOM SKWO 3HAXogsaT-
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bCS Mig KOHTponem, abo 6ynu HaBueHi
BMKOPUCTOBYBATK MPUCTPI B Be3neyHin
Cnocib Ta SKWO pO3yMitoTb MOB'A3aHi 3
TUM Hebe3nekw.

[itn noBuHHI ByTW Mg KOHTPOMEM i He
MOBUHHI rpaTCS 3 MPUCTPOEM.

Onepauii no ynweHHo Ta obcnyroByBa-
HHIO He NOBWHHI NPOBOANTUCA AiTbMU 63
Harnsgy.

[MPUMILLEHHS MOBMHHO MaTW [OCTaTHIO
BEHTUNALIIO KOMW BUTSHKKA BUKOPUCTOBY-
€TbCS OAHOYACHO 3 iHLLIMMK NPUCTPOSMU
WO MpauolTb Ha rasi abo iHWwx nanm-
Bax.

Butsikka noBuHHa YacTy GyTh oumLLEeHO
SK BcepeamHi Tak i Ha 30BHI (XOYA b
OOWH PA3 HA MICALUB), notpumysat-
ucs B byab SKOMy BUNagKy TOro, WO BKa-
3yeTbCs B IHCTPYKUisiX No obcnyrosyBa-
HHIO.

He [OTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta 3a-
MiHW | OYMLLEHHS inbTpiB 3BinbLuye NM-
OBIPHICTb PU3MKY 3aropsiHHS.

CyBopo 3abOpOHEHO MPUrOTYBaHHA gy

Ha BIAKPUTOMY BOTHI Mg BUTAXKOIO.
BukopucTaHHst  BigkpuToro  momym’ss  HaHocutb  36MTOK
(hinbTpam i MOXe NpWU3BECTW A0 3aropaHHs, TOMy MOTPIBHO
YHUKaTV B Byab SKOMY BUNAAKY.

YKapeHHs NOBMHHO NPOBOAMTMCA Mif HArNSAOM LLO6 YHUKHYTY
L0 pogsirpiTa onist 3aropuTbCs.

YBATA: Konu noBepxHsi BapiHHs MpaLioe JOCTYMHi YacTUHU
MOXYTb HarpiBaTucs.

[ina 3aMiHW NamMnoYKN OCBITIIEHHS BUKOPUCTOBYBATH TiMbKi
TUN NaMnoyki BKasaHWA B po3aini obcnyroByBaHHs/3aMiHa
NaMnoYKM L{boro NocibHmka.

YBara! He nigkntoyatv npucTpiit 4O eneKTPUYHOI CiTkv 40 TUX
nip, noku He Byaie NOBHICTIO 3akiHYeHa yCTaHOoBKa.

LLlo cTocyeTbest TEXHIYHMX Mip Ta Mip 6e3neku y BUKOpUCTaHHI
L0 BIOHOCUTBCS A0 BWKMZIB NapiB, CyBOpPO AOTPUMYBAaTUCS
HOPM MiCLIEBIX KOMNETEHTHUX OpraHiB.

MoBITPS L0 BTArYETHCH, HE MOBUHHO BUMyckaTUCcs B TPyby
sika BUKOPUCTOBYETLCH AN BUKWOY AMMIB MPUCTPOSMU LLO
MpaLoloTh Ha rasi Ta iHWKMX nanmeax.



He BukopucToByBaTH abo 3anuwaTtv BUTSKKY 6e3 npaBunbHO
BCTAHOBMEHWA NaMMOYOK 3 PU3MKOM OTPUMATK yAap enexTp-
VYHWM TOKOM.

Hikonw He BuKOpUCTOBYBATY BUTSXKKY 6€3 NpaBUbHO BCTaHO-
BNEHOI peLwiTku!

Butsikka HIKOMW He noBuHHa BUKOPUCTOBYBATUCS SIK ONOPHA
MOBEPXHS, AKLLO TiNbKN HE BKA3YETbCA.

BukopucToByBaTi rBuHTM Anst dhikcyBaHHs B Habopi 3 npoayk-
TOM ANs YCTaHOBKY, SIKLLO Hemae B Habopi, npuabaTi rBUHTH
NpaBUNMbHOrO TuMy. BuKOpUCTOBYBATM NpaBWUMbHY OOBXKWUHY
TBUHTIB KA BKasyeTbCA B MOCIOHMKY MO BCTaHOBMEHH. Y
BMMafIKy CYMHIBiB, KOHCYNbTyBaTUCS B aBTOPU30BAHOMY LIEH-
Tpi abo 3 kBanichikoBaHUM NepcoHanoM.

YBAT'A!l He BCTaHOBMI0OBaHHS BiANOBIAHMX MBUHTIB i NPUCTPOIB
Ans dikCyBaHHS y BIANOBIAHOCTI 3 UMMM iHCTPYKLiAMI MOXe
NPVBECTY [10 PU3WKIB ENEKTPUYHOTO MOXOKEHHS.

[laHuit Bupi® npomapkoBaHuii BiAnoBiAHO [0 EBponeiicsKol
pvpektnen 2012/19/EC, ytunisauis enexTpUYHOro i enexkTpo-
HHoro obnapHanHs (WEEE). 3abeaneuytoum BipHy yTinisaito
Lporo Bupoby, Bu gonomoxeTe nonepeanTyH NOTEHLiHI Hera-
TUBHI HacnigKk1 41 OTOYYIO4Oro CepefoBuLLa i 3OPOB'S Mio-
[MHW, KOTPi MOrnW 6 MaTK MicLie B NPOTUNEXHOMY BUMAAKY.

CvmBor mmmmm Ha camoMmy Bupobi abo Ha CynpoBOLKYHHOMY
oro JOKyMeHTi BKa3sye, Lo npu yTunisauii uboro Bupoby 3
HUM HE MOXHa MOBOAUTUCA SIK 3i 3BUYAlHWUMM MOOYTOBUMMU
Bigxomamu. BiH Mae 3naBaTucs y BigNoBIgHMIA NYHKT MpuiloMy
€NEeKTPUYHOTO | eneKTPOHHOrO obragHaHHs Ans NoAanbLoi
yTunisauii. 30aBaHHA Ha 3MaM NOBWHHO BMKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLeBMMmM npaeunamu no ytunisauii Biaxodis. [Ana Ginbwe
AeTanbHoi iHopmalii Npo npasuna NOBOMKEHHS 3 TakuMU
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3BepTaiTech B MiCLEBI
oprahu Bnagu, B cnyxby no yTunisauii sigxopis, abo B
MarasuH, B sikomy Bu npupbanu fgaHui upi6.

lMpunap cnpoekToBaHo, BUNPOBYBAHO i BUTOTOBIIEHO 3riAHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyatauinni skocti: EN/JIEC 61591; 1SO 5167-1; I1SO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. TMopaau ansi npasun-
bHOI ekcnnyaTaii Ta ANs 3HWKEHHS BNAMBY HA CEPELOBULLE:
BMmukaliTe BUTSKKY Ha MiHIManbHy WBUAKICTb neped noyat-
KOM NpWUroTyBaHHA ixi, | 3anuLwaiTe ii npauoBaTit Ha gekinbka
XBUIMWH MICNS 3aKiHYEHHS NPUroTyBaHHs. 36inbLuyiTe WBNAKI-
CTb TiNbKM Y pas3i BENVKOI KiNbKOCTi AUMY i napy Ta BUKOPUCT-
OBYWTE HaAAyB TiMbKM Y KpanHix Bunagkax. [nsg nigTpuManHs
BMCOKOI e(DeKTMBHOCTI BUOANEHHs 3anaxiB, 3a HeobXiaHoCTi,
BMKOHYITE 3aMiHy BYyrinbHOro(-ux) GinbTpy(-iB). Ans nigTpum-
aHHS BUCOKOT €heKTUBHOCTI (DINbTPY XWpiB, 3a HEObXiAHOCTI,
BUKOHYIATE YMCTKY CinbTpy(-iB) upis. BukopucTosyiTe makc-
UMarnbHUi giamMeTp CUCTeMU MOBITPOBOAIB, WO Bka3aHuil y
IHCTPYKLUi ANs onTuMi3aLii ecpeKTMBHOCTI Ta MiHiMi3aLji wymy.
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BukopucTaHHs

Butsikka pospobneHa ans poboTi B pexumi BCMOKTYBaHHS,
BMBOLSYM NOBITPS Ha3oBHi abo B (hinbTpytoyoMy pexumi 3
peLmpKynsLieio nosiTps.

@ Pexum BigBOAY

Mapy BUBOAATLCA HA30BHI Yepe3 BYBIAHY TpyOy 3akpinneny

[0 (hnaHus 3'eaHaHHS.

[Hliametp BuBigHOI TpyOM nOBWHEH BignoBigatM AiameTpy

3'€HYBANbHOTO KiNbLis.

YBara! BusigHa Tpyba He nocTauaeTbes i TOMy HeobxigHo ii

npuabatn okpemo.

FKWOo BUTSKHUIA KOBMaK Mae BYrinbHi QinbTpy, TO iX Tpeba

3HATW.

Mig'enHaTv KOBNaK [0 HACTIHHOI BUBIAHOI TPYOM Ta BUBIOHOMO

OTBOPY 3 Of|HAKOBMM AiaMETPOM BUXOZY MOBITPS (3'€AHYIOUMI

craHeLp).

BukopucTaHHst HacTiHHMX BuBigHWX Tpy6 Ta OTBOpIB 3

MEHLUMM AiamMeTpoM npuBefe A0 3MeHLUEHHS eheKTUBHOCTI

BCMOKTYBaHHS! Ta 3HauHe 36iMnbLUEeHHs PiBHS LLyMy.

Tomy My 3HiMaemo 3 cebe BCsKy BignoBiganbHiCTb Mo
BuLleckasaHomy.! Bukopuctatn  skomora  KOPOTKWM
BUTSDKHUI KaHan.

! BukopuCTaTW BUTSKHWA KaHan 3 SKOMOra HalMEHLLO
KiNbKiCTI0 NOBOPOTIB (MakcuManbHuiA KyT nosopoTy: 90°).

! YHukaTy piskux 3MiH NNOLLi Nepepisy BUTSKHOTO kaHany.

Pexum peuupkynsaii

BTarHyTe noBITPS 3HEXUPIOETBCS Ta OYMLLYETHCS Ta 3HOBY
NoBEPTaETLCS B NPUMILLEHHS. [ing Toro, LWob BMKOpUCTOBYB-
aTn KoBMaK y LbOMY pexumi, HeoOXiJHO BCTAHOBUTW AOAATK-
0BY CUCTEMY (DINbTPIB 3 aKTUBOBAHUM BYTiNNAM.

IHcTansAuinA
Man. 3
BigctaHb HWXKHBOI  BIiOYACTUHW BUTSKKM JO MOCyay Ha
KyXOHHil nnuTi Mae OyTv He MeHwe 55cm, y Bunagky
enekTpUYHMX mnmuT, Ta 70cm, y BUMagKy rasoBux Ta
KOMBIHOBaHNX MKT.
HeobxigHo npuitMaTv 40 yBaru BigcTaHi, SKLO BKa3ylTbCS B
IHCTPYKLUii 3 iHCTanALjii ra3oBoi NAUTK.
£k noka3aHO Ha KPeCrneHHsIX Mo yCTaHOBLi NPOCBEpnUTH 6
otBopiB (& 8mm rmnbuHoto 40 Mm), B MiCLifIX BKa3aHWX Ha
WwabnoHi cBepniHHS, 06 3aKpIiNUTW BUTSIKKY | KDOHLLTENH
MATPUMKI KaMiHy. POBIPATY B KiHL YCTAHOBKM YW BUTSIKKA |
KaMiH € 6e30rOHHO BUPIBHSIHI.
BuTsixxka npu3HayeHa Ans yCTaHOBKW Haj NITUTOH, WO
Ma€ He GinbLe 6 HarpiBanbHUX eNeMeHTIB.



& Min’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BiANOBIAaTH BKa3aHUM Xapak-
TEPUCTUKAM Ha ETUKETLi, Sika 3HAXOLWTbCS BCEPEOMHi BUTS-
KKW. FKLLO B KOMNEKT BXOAMTb BUMKA Nif'€4HAHHS B enekTp-
OMepexy, TO CTig nig’eqHaTi BUTSHKKY 4O PO3ETKM, LUO BiAno-
Bifjae iCHY04MM HOPMaMm Ta 3HaX0AUTbCA B JOCTYMHOMY MiCLyj,
L0 MOXHa BMKOHATK 1 micns iHcTansuii. SKWO X BWnka He
BXOAWTb B KOMMNEKT (MpsIME Mifj'€AHAHHSA B €NEKTPOMEPEXY),
abo poseTka He 3HaXOAMTbCS B AOCTYMHOMY MiCLy, TakoX i
nicns iHCTansAwii, To cnig BMOHTYBATU HaneXHWA ABOX-NOMI0-
CHUIA BUMMUKAY, KW 3a0e3neynTb NOBHE BIKMIOYEHHS Bif
Mepexi B ymoBax nepenanpyru |l kateropii, B NOBHil BignoBi-
[HOCTI 3 MpaBunaMu iHcTansvii.

YBara! nepef TMM Sk 3HOBY MIAKIKOUUTM BUTSIKKY [0 €MEKTp-
omepexi i nepesipuUT NPaBUNbHICTL POBOTH, 3aBXAM KOHTPO-
noiTe Wob WHyp Mepexi byB 3MOHTOBaHMIA BIPHO.

YBara! 3amiHa enekTpoLLHypa Mae 3giliCHIOBaTUCb aBTOPU30-
BaHUMM CRyxBamun TEXHIYHOrO 06CryroByBaHHS!.

IHcTansuis

Mepen noyaTkom MOHTaxy:

+  [lepeBipte o6 posmipn npupbaHoro Bamu Bupoby
nigxogunu £o BUGpaHoro MicLs Oro MOHTaxy.

*  3HIMITb BYrinbHWA INbTP/M AKWO BiH/BOHM NPUCYTHI
(AMBMTUCL TakoX BIANOBIAHWA po3Ain). PinbTp/M 3HOBY
BCTaHOBMIOIOTHCA AKLO By xo4eTe BMKOpUCTOBYBaTH KO-
BraK B peXUMi peLmpKynsLii.

+  [epeBiputh W06 BcepeanHi koBmaka He 3anuwanocs
npeaMeTiB, MOMILLEHWX TyAM Ha Yac MOoro TpaHCnopTyBa-
HHS (HanpuKnag, NakeTUKIB 3 Lypynamu, NUCTIB rapaHTii i
T.M.), SIKLLIO BOHW €, BUIMITb iX i 36€pexiTb.

B KOMNneKkT BUTSXKW BXOASTH LUYPYNM ANS  KPINMeHHs,
po3paxoBaHi Ha BinbLLiCTb TUNIB CTiH/cTeNb. MpoTe HeobxigHO
3BEpHYTUCA [0 KBamnihikoBaHOro TexHika [ANs nepesipku
NpMAATHOCTI MaTepianis B 3anexHOCTi Big TUNY CTiHA uu
creni. CriHa/cTenst noBuHHi ByTW BOCTATHBO MiLHMMK, W06
BUTPUMATV Bary BUTSKKN.
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®yHKUiOHYBaHHA

Mopgenb 3 naHennt Ha 5 KHONoK

LLlo6 BuGpaTH hyHKLi BUTSIKKM LOCTATHBO 3Merka JOTOPKHYT-
1Sl KHOMOK:

a. KHonka 30inbLUeHHs LWBMAKOCTI (MOTYXXHOCTI) BCMOKTYBa-
HHS1:
LLBuAKiCTb (MOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHS 1
LUBMAKICTb (MOTYXKHICTb) BCMOKTYBaHHS 2
LUBMAKICTb (MOTYXKHICTb) BCMOKTYBaHHs 3
MpumiTka: LWBMAKICTb (MOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHS 3
TMMYacoBa, NpUbMM3HO Micns 5 XBUMWH BUTSKKA NOBep-
HETLCS Ha WBMAKICTb (MOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHS 2.

b. KHorka 3MEHLLEHHS LWBMAKOCT (noTyxHocTi)
BCMOKTYBaHHS.

c.  Knonka BKII/BIKIT Butsikkn

d. Knonka BKI/BIKI ceitno

e. Knonka BKJ1/BIKI 3anporpamMoBaHOro BUKIHOYEHHS:

[porpama BWKIKOYEHHS AKTUBHOI LUBMAKOCTI (MOTYXHOCTI)
BCMOKTYBaHHSs NpUBNN3HO nicnst 3 XBUMUH.

Mopaeni 3 MexaHi4YHUM nynbLTOM

a p ¢

\ oAb
Bumukauy csitna ON/OFF.
Bumukay OFF/wswnakicTb 1

lMepemukay wenakocTi 2
Mepemukay wemuakocTi 3

a0 o



Mogeni 3 pyukoto Lis curHanisauis 3a3suyai BigknoyeHa. [ns

TOrO W06 NiAKMtouMTY curHanisailo HeobxigHo

0 BUKITIOUMTI ENEKTPOHIKY, HAaTUCKalOuM Ha Mpo-
N by TA3i 3 cekyHpa kHonky 0. [ani, ogHoYacHo Hat-
\ ’, I‘? MCHYTW KHOMKK 1 i 2 npoTarom 3 cekyHA, cnoy-

atky noyHe Gnumati kHonka 1, noTiM obuaBi
. kHOMKM 1 i 2, BKa3yKOUM Ha MIOKIIOYEHHS CUrH-
- anisaji. MosTopuTK onepauito Ans Bifkmoye-
=W HHS curHanisali, cnoyatky GymyTe MUrOTITW
~ kHOMKW 1 i 2, NOTIM 3aMUrOTUTbL TiNbKKU KHOMKa
> 1, BKa3yloun Ha BiOKMIOYEHHS curHaniaauii.

; . KHomKa nepeknioyeHHA Ha HU3bKY WBMAK-

1 ! cTb (NOTYXHICTb BCMOKTYBaHHST) — KOMM MUrae
a " BKasye Ha HeolXigHiCTb YncTku tinbTpy 3aTp-
VIMKM KUPIB.

0 OFF KHonka OFF motopy (stand by) — Bukntoue-
1 WBnaKicTs 1 NS/ HHA Er;enpoui;)v] - Cl_(uuym curHanisadito
: - YucTkal/3amiHa inbTpis
Csitno OFF OFF MOTOP
2 Wismnaxicts 2 HaTucHyT™  KOpoTKOYacHo, W06  BUMKHYTH
Csitno OFF MOTOP.
ILIBnaKicTs 3 CKUHYTU CUTHANI3ALIKO ®INbTPIB
3 CsiTno OFF Ha BBIMKHYTIl BUTSXLUi, NicNs NpPOBEeAEHHs
obcnyroByBaHHsl (iNbTpIB, HATUCHYTM Ha KHO-
A Csitno ON MKy Ta yTpUMyBaTH ii 4O OTPUMaHHS 3BYKOBOTO
curHany. CaiTrno Ao 1, Wwo MuroTutb (Xupo-
B WaupakicTs 1 BUIl (INTP) UM 2 (BYrinbHMIA GINbTP) NepecT-
Csitno ON aHe MUroTiTH.
(LIBnaKicTb 2 BUKNIOYEHHA ENEKTPOHIKU
C Caitrio ON HaTucHyTM Ha 3 CekyHaM Ha KHOMKY, BUKIHOUM-
- TbCS KOMaHAHa eneKkTpoHika KoBnaka.
D UJEMAKICTb3 Lis onepauito moxe 6yT1 kopucHow nig yac
Caitnio ON 4nCTKM BUPODY.
[ns Toro, wo6 3HOBY MiAKMKOYUTK ENEKTPOHi-
MaHenb KoHTponNIO 3 6 KHONKamMK Ky, BOCUTb MOBTOPUTH Ait0.

[ins BuBOpY chyHKLUiiA KOBNaKa AOCTATHBO NErko HaTUCHYTH Ha

X Y BunagKy aHomanin yHKLiOHyBaHHS NepLL HiX 3BEPHYTMCS
KOMaHAHI KHOMKN.

[0 LIeHTPY TexHi4HOro 0BcrnyroByBaHHS BigKMIOYMTM Ha 5 Cek.
BUPIO BiA eneKkTpOMepexi, BUTAralyn BUMKY i NOTIM 3HOBY
BUMKHYTM ii. FAKWO aHomanis (yHKLiOHYBAHHS He 3HWKHe
Knonka ON/OFF citna 3BEPHYTUCA A0 LIEHTPY TexobcnyrosyBaHHs.

KHonka nepekntouyeHHs Ha iHTEHCUBHY LIB-
MAKICTb (MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS) - TpuBa-
NicTb 5 XBWNWH: BUTSXKA BCTAHOBMKE L0
MOTYXXHICTb Ta MO 3aKiHYEHHI0 5 XBUNUH noBe-
PTaETbCS Ha NONEPeaHi HanaLTyBaHHSI.

'3 ", KHOMKa  nepeknioueHHs Ha  BMCOKY
" WBMAKICTb (MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS)

KHonka nepeknioyeHHs Ha cepeaHto WBuA-
KiCTb (MOTYXHICTb BCMOKTYBAHHSI) — KOMN MU-
rae BKasye Ha HeobXigHICTb YMCTKM abo 3aMiHi
BYFiNbHOrO inbTpy.
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Jornsg

Yuctka

[ins unctkn Bukopuctosyitte JIMWE cneujanbHy cepseTky,
HaMOYeHy HeWTpanbHUM pigkuM  Mutounm  3acobom. HE
BUKOPUCTOBYMTE 3ACOEIB ABO IHCTPYMEHTIB [Ansl
OYMLLEHHA!

He BukopucToByiTe 3acobu Lo MaloTb abpasuBHi MaTepianu.
HE BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

®inbTp 3aTPMMKM KUpiB

Man. 11

3aTpumye XMPOBI CMONYYEHHS, WO BUHWKAKOTL Nif 4ac
NpUroTyBaHHs ixi.

[TOBMHEH YMCTUTUCH OAMH Pa3 Ha MiCALb He CUMbHOLIUMMI
MUIOYMMM 3acobamu, BpyyHy abo B MOCYAOMMWMHIA MaLLmHi
MpY HU3bKil TEMNEPATYPI i 3 KOPOTKUM LIAKITOM.

Mpn MUTTI B MOCYAOMWIHIA MallmHi MeTanesun inbTp

3aTPUMKW  KWpY  MOXe BTpaTuTW  Komip, ame  1oro
XapakTepuUCTMKN 3  (INbTPyBaHHA KOQHUM  YMHOM  He
3MIHATBCS.

[ina 3HATTA hinbTpy 3aTPUMKM XMpY MOTAMHITL Ha cebe
MPYXUHHY PYYKy Big4enneHHs inbTpy.

ByrinbHui hinbTp (Tinbkn B pexumi peuupkynswii)
Man. 12

Boupae HenpuemHi 3anaxu KyxHi.

Mepesipka ByrinbHOTO GinbTPy Ha HACUYEHHS NPOBOANUTLCA
nicns GinbLU MeHLL [OBroro nepiogy BUKOPUCTaHHS B
3aNeXHOCTI Bif, TUMY KyXHi | perynspHoCTi ouncTku dinbTpy
xupiB. Y 6yab-sikomy Bunagky HeobxigHO 3amiHsSTI NaTpoH
MaKCUMYM KOXKHi YOTMPY MiCALY.

HE nignsrae MUTTIO 44 NOHOBNEHHIO.

Kpyrnuii ByrinbHuii ¢inbtp

Mpuknact inbTpn no 0BwABI CTOPOHW AN MOKPUTTSA
3aXMCHWX PWLLITOK pOTOpa [BWUIyHa, MiCAS YOrO MOBEPHYTU
inbTp 3a rOANHHUKOBOKD CTPIMKOH).

[ns 3HaTTS - NOBEPHYTW (iNbTP NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKM.
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3amiHa Jlamn

Man. 10

Bigkniountn npunag Big enekTpomepexi.

YBara! MepL HiX TOpKaT namnu HeobXigHO BNEBHUTUCA LLO

BOHI OXONONM.

3amiHUTI MOLLKOMPKEHY NaMnoyKy Ha HOBY TaKOro X TUMy, sk

3a3Ha4eHo Ha eTuKeTL, abo NopyY 3 NAMNOYKOKD Ha BUTSKLY.

1. BuimiTb 3aXMCHUIt €nemeHT 3a [OMOMOro HeBENUKOI
BMKPYTKW 260 NOAIGHOrO IHCTPYMEHTY.

2. 3aMiHUTK NOLLKOKEHY NaMMOYKy iHLWO namnoykoto LED
abo ramnoreHkol, 3 TakMMKU CamMUMK XapaKTepucTiKamm
WO BKa3aHi Ha eTukeTLi xapaktepuctuk abo nobmmsy
namnoyky:

Jlamnouyka LED:Wopo ix 3amiHM 3BepTtaiTeca Ao
crny%0u TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHS.
[anoreHHa namnouka: 12V - 20W wmakc -
(HamaratoumCb He [OTOPKATUCS pykamm).

3. 3akpuitte nnacoH (KpinneHHs 3acyBKot).

fAkwo cuctema MIACBITKM He npautoe, nepesipTe  BipHY

YCTaHOBKy namn B THi3Aa, nepea TUM sK 3BepTaTucs [o

LIEHTPY TEXHIYHOT [ONOMOTU.

G4



KK - MoHTaxpgay meH naiganaHy HycKaybl

[JaibiHoaywsl acnanTsl naiganaHy GapbicbiHga Gyn Hycka-

yAa benrinexreH KonpaHy WapTTapbiH CaKTamaraHHbIH KeCi-

piHeH GomnFaH ONKbINbIK OPT NeH 3aKbIM YLLiH xayan bepme-
oi. CopFblll Tek KaHa yilae naiinanadyra GonatbiHaan eTin
xobanaHxraH.

Kaknak ocbl kiTanwapaa kepceTinreH cypeTTepAeH ©3r-

ewe GonbIin kepiHyi MyMKiH. [lereHMeH, KonaaHy, TexHu-

KanblK KbI3MeT KOpceTy XoHe OpHaTy HycKaynapbl Gip-

Aev 6onaapl.

! KeskenreH yakbiTTa Gyn HyckaymeH nangana-
Hy YWiH akTafaH MaHbI3dbl. BynbiM caTbing-
aH,TancblpfaH HeMece >XOWblnFaH Kke3ge on
OHbIMeH Bipre KanfaHblHa K83 XeTKi3iHi3.

! Hyckayobl MyKUSIT OKbIHbI3: oHAoa Oynampbl
KOHABIPY, NakganaHy >XeHe KaybInci3aik XeHi-
HAEe MaHpI3abl ManimeT 6ap.

! ByMbIMHbIH, 9MEKTPOHAbLIK HeMece MexaHuKar-
blK KOHCTPYKUMACLIHAA HEMECE COpPFbILL BEHT-
UNAUMANbIK kKaHangapbliHoa elwkaHgan ga es-
repictep xacamaHpbl3.

! OpHaTyabl opblHAamac bypbeiH 6epinreH 6apn-
blK KypamaactapablH, 3akbiMaariMaraHblH TeKc-
epiHi3 Hemece opHaTyabl XanfacTtblpmac Oy-
pbiH AenganFa xabapnacbiHbI3.

Eckepty: "(*)" 6enrineHreH 6Geniiektep KocbiMLLa

akceccyap 6onbin Tabbinagbl xsHe Tek kenbip ca-

TbiN anfaHfFaH ynrinepae faHa 6onagbl, Hemece

KamTamachbI3 eTinMeinai, oHaa 6enek any Kkaxer.

@ Hyckaynap

Ke3 kenreH Taszanay Hemece Tex-
HUKanbIK KbI3MET KepCceTy XyMbIC-
TapblH opblHAamMac 6ypbIH allaHbl
WblFapy Hemece Xeninik KyaT Ke-
3iH axblpaTy apkblfbl COPFbILUTHI
ANEKTP XeniCiHeH axblpaTbiHbI3.
OpHaTy >8He TexHUKanblK Kbi3-
MEeT KepceTy XXYMbICTapblH >Ypri-
3reH kesge apaamnbiM XXYMbIC KOM-
FabblH KMiH|3.

Byn KypblfbiHbl 8 acTafbl XaHe
ofaH ynkeH 6ananap, aeHe, ceay
Hemece akpbln-on kabineTTepi Lwe-
KTeyni Tynfanap Hemece Taxipu-
BGeci mMeH 6inimi koK TynFanap
OHbl Kayinci3 >XonMeH navganaH-
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yFa KaTbICTbl Hyckay anbin, bIKTU-
Man kKayintephi YfblHFaH Xafaa-
noa xeHe Oakblnayga 6onfaHaa
narvganaHa anagbl.

BananapgbiH, 6ackapy anemMeHTT-
€piH e3repTyiHe Xo8He Kypblifbl-
MeH OWHayblHa Xon bepmey Ke-
PEeK.

Tasanay xeHe 63 6eTiHWe TeXHU-
KanblK KbIBMET KOpPCEeTY XKyMbICTa-
pblH GananapablH 6akblnaycbi3
XyprizyiHe 6onmanabi.

Acyn copfbilwbl 6acka ras xary
KypbIFbinapbiMeH Hemece Gacka
OTblHAAPMEH nanganaHbifiFaH Ke-
34e, Kypbinfbl OpHaTbIFaH 6enve
XeTKINIKTI TypAae >kengeTinyi ka-
XeT.

CopfbIWThl iWiHEH Ae, CbipTbIHAH
na xywveni typae (KEM AEFrEHOE
AVbIHA BIP PET) Tasanay kep-
€K, opaanbiM TEXHUKanNbIK KbI3MEeT
KepceTy HyckaynbifblHoa 6epin-
reH Hyckaynapabl OpblIHOAHbI3.
CopfbilWwTbiH Tasanay craHaapTT-
apblH >XaHe cy3rinepgi anmacTt-
bIpYy >X8He Tasanay 6onblHwa ep-
exenepai

yCTaHbay HaTwxeciHae epT Tybl-
HOaybl MYMKiH.TamakTbl Tikenemn
COpFbil acTbiHAA XaHAbIpyFa Ka-

TaH, TbibIM CalblHaAbl.

ALbIK >XanblHAbl NanganaHy cysrinep ywiH 3usiH
KoHe epT KayniH TyblHOAaTybl MYMKiH, COHAbIKTaH
OfaH eLUKallaH xon 6epmey kepek.

ManablH WwamagaH ThiC Kbi3bil HEMECE XaHbIN Ke-
TneyiH KamTamachbi3 eTy YLiH, TamakTbl abannan
KybIpy KaXeT.

CAK BOJIbIHbI3: CopfbiwThiH, KOmKkeTimai 6enikT-
epi Tamak gaviblHOay KypbinfFbinapbl nanganaHbin-



FaH Ke3ae KbI3bIM KeTyi MyMKiH.

Llamabl aybICThIPy YLWiH TEK OCbl HYCKayMbIKTbIH,
«TexHukanblk KblameT kepceTy/lLlampapapbl aybicT-
bIpy» GeniMinge KepceTinreH wam TypiH nangana-
HbIHbI3.

ECKEPTY! OpHaTty TonblK asktanMaublHLLA Kypbl-
NFbIHBI ANEKTP XeniciHe KoCnaHpI3.

ByablH WbIFybiHA Kapcbl KONAaHbiNaTblH TEXHUKA-
NbIK X8He kayincisaik wapanapbiH eckepe oTbIpbir,
Xeprinikti Ounik opraHgapbl 6ekiTkeH epexenepgi
MYKUSIT OpbiHAAY MaHbI3bl.

Ocbl KypbInFbIHBIH TYTIK apKbinbl 6afFbITTay XXyneciH
ras Hemece 6acka OTbIHAbI XaFaTblH KypbiNfFbinap-
OaH WbIkkaH Gynapabl WbiFapy cusikTbl backa aa
MakcaTTapda nanganaHbinaTblH Ke3 KenreH Kong-
aHbICTafbl XenpeTy XyWeciHe xanFay KaxeT. One-
KTP TOTbIHbIH COFY KayniHe GainaHbICTbl WaMbl Oy-
pbic GekiTinMereH copfblWTbl NaganaHGaHbI3
KeHe KanablpMaHbI3.

Topnapbl THicTi Typae OekiTinMereH COpFbILTHI
eluKallaH naganaHbaHbI3.

ApHaiibl kepceTinveniHwe, coprbiTel ELUKALLAH
Tipek 6eTi peTiHge nanganaH6aHpI3.

Tek opHaTy ywWiH eHiMmeH Gipre GepinreH GekiTy
6ypaHaanapblH nanganaHbiHbl3, erep Gepinmece,
OypaHaaHbIH, TUICTi TYPiH caTbin anbiHbI3.
BypaHpganapablH opHaTy HyckaynbifblHAA KepceTi-
nreH aypbIC Y3bIHAbIFbIH NaiaanaHbIHbI3.
KyMaHaaHcaHbI3, eKineTTi Kbi3MeT kepceTy OoMbl-
HLIa X8pAeM KepceTy opTarnblfblHa Hemece TUICTi
MaMaHpaHFaH Tynfara xabapnacbiHpi3.

ECKEPTY! bypanganapabl Hemece GekiTy Kypbi-
FbICbIH OCbl HyCKaynapfa Calikec opHaTnay anekr-
pniK KayinTepre akenyi MyMKiH.

OnekTprik XoHe 3NeKTPOHAbIK acnantapibl KaiTa naigara
acblpy keHingeri 2012/19/EC  EBponanblk [MpeKTUBKe
(WEEE) caitkec bepinreH eHim TaHbanaHab!.

BepinreH eHimai fypbic KaliTa naiaara acblpyAbl KaMTamac-
cbi3 eTymeH, Ci3 KopluaFaH opTaFa xeHe agam AeHcayrbif-
blHa Kepi acepiH Turiay i GonabipmayFa kKeMeKTeCecis.

AcnanTafbl Hemece Xongama KyxaTTarbl s TaH6achl
BepinreH acnanTbl KalTa nangaFa acblpyga opeTTeri
TYPMBICTBIK ~ Kangblk  peTiige  urepyre  60MaiTbiHbIH
kepcetefi. OHbIH OpPHbIHA SNEKTPIIK XOHe 3MEeKTPOHAbIK
acnanTapbl KaiTa naiijara acblpyFa apHanfaH kabbingay
MYHKTIHE TancbIpy Kepex.

Bysyra Tanceipy acnanTbl KaiTa naipara acblpy XeHiHaeri
KeprinikTi epexenepre CONKEC LUbIFapbINybl TUIC.

ByHpaii eHimpepai naipanavy, kaiTa naiipara  acbipy
epexenepi XeHiHge TONbIK akmapatTbl KeprinikTi SKiMLUinik
OpblHAAPbIHAH, KanfblKTapAbl kailTa naigara  acbipy
Kbl3meTiHeH Hemece OepinreH eHimai Ci3 caTbin anfaH
AYKEHEH ana anacbia.

Kypbinfbl kenecinepre can xobanaHfaH, CbiHanfFaH xaHe
»acan LblFapbinFaH:
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- Kayincisaik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Onimainik: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopLuaraH opTara acepai asanTy yLiH gypbIC nanganaHy
Typanel Hyckaynap:

O3sipneyai 6acTaraHaa KaknakTbl eH a3 binaaMablKneH
KOCbIHbI3 XaHe a3iprney asikTarnfaHHaH keniH 6ipa3 MUHyT
60Wibl XXyMbIC iCTETIHi3. XKblngamabikTa TeK TYTiHHIH XoHe
OyablH YNKeH MenLepi XafaavibiHaa apTThiPbIHbI3 XaHe
KYLLEWTY >XblnaaMabIFbIH(KTapbIH) TEK LUEKTI xafaainapaa
nanganaHbiHbI3. XXakcbl XafFbIMCbI3 WICTi a3anTy
TWIMAINIriH cakTay yLWiH kaxeT 6onFaHaa Kemip
Cy3riciH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3. XKakcbl Mai cy3rici
THiMAInNiriH cakTay yLwiH kaxeT 6onfaHga man
cy3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. TUIMAINIKTI OHTannaHabIpy
)KeHe LWyabl GapblHLLA a3alTy YLiH OCbl HyCKayrbIKTa
KepCeTinreH eTKi3y XXyWeCiHiH eH ynKeH AuaMeTpiH
nanganaHbiHbI3.

Manganany

Coprbilw cbipTKa aya bypfbilubl 6ap TapTy xenge-
TKiLL peTiHAe, Hemece iLKi KanTa anHany cyariwi
peTiHAe NanganaHyfa apHanfaH.

TYTiH WhbIFapy KyObIpbIHbIH HYCKaChbl
By cbipTka OipikTipywi dnaHeuke KOCbIfFaH Cop-
FbILL KyObIp apKblinbl LWblFapbinagbl.
Coprbiw KyOblpabiH AnamMeTpi BipikTipyLwi cakuHa-
HbIH AnameTpiMeH TeHaec 6ony kepek.
Hasap aypapbiHbI3! Copfbill KyOblpbl COpFbILL
XUHaKTamacbIMeH XeTkisinmenai, oHbl Genek ca-
TbiN any Kepex.
CopfbilwThl KabblpFafafbl COPFbILL KyOblpniapbl MeH aya Lubl-
FapaTbIH TECIKTEPAEN, CON AnameTpaeri TECIKTepre KOCbIHpI3
(BipikTipywwi onaHeL).
Kabblpragarbl coprbill Kybblpniapsl MeH kemzey auameTpa-
eri TeCiKTi nanganaHy, copy KyaTblH Halwapnarsin, rypingeyis
Kyluentesi.
I KaxeTTi MMHMManabl y3bIHAbIKTaFbl TYTIKTI KONAaHbIH-
bl3.
! BapbiHwa ken wuinimi 6ap TyTiKTi KonAaHbIHbI3 (MINIMHIH,
Makcumangpl 6ypbitubl: 90°).
I TyriktiH kenaeHeH KumacbiHaa Tybereiini e3repicteppi
6onabipMaHpbI3.

Cya3ri Hyckachbl

On ywin Bip kemip cyrici KaxeT, OHbl SAETTeri caTylbinap-
[aH anyra bonagp!.

Cyari WhlIFapbinFaH ayaHbl XOFapFbl LWbIFbIC TOPb! apKbifbl
Benwere kaifta xibepy anfpifa oHbl Maii MEeH nicTepaeH
Tasaptabl.



KoHabipy

3-cypet

CoprbllUTblH TOMEHTi Kbipbl MEH biAbIC acTbiHAarbl Tipeyill
Ka3bIKTbIFbIHBIH @pa KALbIKTbIFbI 3MEKTP MAMTaChl yLLIH
55cm, an ra3 Hemece GipikTipinreH nnutanap ywid 70cm aeH
kem Gonmaybl THic.

Erep Hyckayaa ras nnuTacbiH opHaTyFa apTbiFbipak
apa KawbIKTbIK 6enrineHreH 6onca, oHbl €CKEpPIHi3.
KaknakTblH Tipeyill KPOHLUTEWHIH XoHe MypXaHbl
GekiTy ywiH, Gyprbinay ynriciHae GenrineHreH op-
blHAapfFa cypeTTe KepceTinreHaen 6 Tecik (aname-
Tpi 8 MM, TepeHairi 40 Mmm) xacaHpI3. OpHaTkaHHaH
KeniH, Kaknak neH mMypxa AganmMe-Aan TypanaHfaH-
blHa K3 XKEeTKI3iHi3.

Coprbiw 6 KbI3AbIPY anemMeHTi 6ap new ycTiHe OpHaTyFa
apHanfaH.

& AnekTp Kocynapbl

XKeniHiH kepHeyi acnanTblH iWiHAe OpHanackaH
TakTalwaga GenrineHreH TexHuKanblK OepekTep-
Oen KepHeyre camkec kenyi kepek. Erep copfbiw
BUNKaMeH xababiktanFaH 6orca, opHaTbifFaHHaH
KeniH Oe icteyre GonaTblH, KON XeTepnik xepae
6onybl Tuic, icTen TypfaH epexenepre celkec an-
Marnbl-canMarbl LUTENCernbre COPFbILTbI KOCHIHbI3.
Erep copfblll BunkaMeH xabablkTaniMaraH 6onca
(xenire Typa Kocbliny), Hemece anmarbl-canmansl
LUTEencenb OpPHAaTbIIFAHHAH KeWiH Ae KON XeTepnik
Xepae 6onmaca, oHAa opHaTy HyckayblHa Calkec
3-gepexeneri ackblH kepHeyai 6onablipManTbiH
XKOHE XKEeniHiH, TONbIK albiNyblH KAMTaMacchbl3 eTe-
TiH TWUICTi eKiNOMICTIK aXbIpaTKpIWThl NanganaHbl-
Hbl3.

ECKEPTY! kopek xeniciHe COpfbIlUTbIH 3MeKTpnik
XYMeCiH Kocy angblHaa Kopek kabeni AypbIC MOHT-
axpanfaHblHa KO3 eTKi3iHi3.

ECKEPTY! Hop 6epyLui coimxeniHi asTopusaLusinaHraH
TEXHUKanbIK OpTanbikTa Hemece GinikTi MamaH aybICTbIpy
Kepex.

Bekity

OpHaTtyabl 6acTay angbiHaa:

*  OHIMHIH ernwemi opHaTy OpHbl YLiH AypbIC
€KEeHiH TeKCepiHi3.

+ benceHpai kemip cya3riciH(nepiH) (KamTbinFaH
6onca) (backa >xepai kapaHbi3) anbiHpl3. Kakn-
aKTbIH Cy3ri HyCKacblH nanganaHfbiHpl3 Kerice,
OHbl/onapapbl any Kepek.

e lwingoe 6ypanaanap, keningik kapTacbl, T.6.
CUAKTbI Gap ceMkenep CUsKTbl Kaknak iliHaeri
Kocarnkbl Kypangapabl (CoHaa oHan TacbiMar-
Aay YLWiH opHanacTbIpblfifaH) TekcepiHis. Ona-
pabl anbin, Kayincia opbiH4a CakTaHpl3.

Cyari kenTereH kabblpra/Tebe TyprepiHe caikec
keneTiH BekiTkiwuTepmeH (dukcaTtopnapmeH) kamT-
amacbl3gaHabipbinFaH. Ananga, matepuangap 6e-

100

pinreH kabblpra/Tebe TypiHe ColKecTiriHe ko3 XeT-
Ki3y YLWiH GinikTi MamaHfa xonbifbiHpI3. Cy3ri can-
MaFblH KeTepe anaTtbliHhan kabblpra/Tebe eTkini-
KTi MbIKTbI 6OMnybl KEpEK.

Manganany

5 nepHeni nepHeTakTacbl 6ap ynri

Copfbil  yHKUMANAPbIH xa

nopMeHAepAi TYPTiHj3.

TaHgay  YLiH, faHa

a.  Copy xblngamabIFbiH (KyaT) apTTbipy TYMMeC:
1-Lui copy XbingamablfFbl (KyaT)
2-11i copy XblnaamapiFbl (Kyar)
3-LWi copy XblngamabliFbl (Kyar)
Eckeptne: 3-wi copy Xbingamabifbl (KyaT) yakbiTka
Herisgeneni, WamameH 5 MUHYTTaH KeWiH COpFbi 2-Li
COpY XbINAamabIFbIHa (KyaT) opanagb!.

b.  Copy XbinaamablFbiH (KyaT) asanTy TyiMeC.

c. Coprbiwtsl KOCY/OUWIPY Tyiimeci

d. Wampapgbl KOCY/OUWIPY Tyiimeci

e. Ouipy ywiH 6araapnamananran KOCY/OLIPY Tyitme-
ci:

on wamameH 3 MuHyTTaH KediH ©GenceHpi
KbINgamablFbiH (KyaT) ewwipyai 6araapnamanaiigb.

copy

MexaHukanblk 6ackapy naHeni 6ap ynrinep

a\ t‘ \ T
XKapbiktel KOCY/OLLIPY KocKbILWbI
1-xbingamablk/OLLUIPY KocKbiLbI

2-KbiNAamMabIKTbl TaH4ay
3-KbiNgamablkTel TaHAay .

[ o



Tywumeci 6ap ynrinep

bipMacbiHa 3 cekyHp iwiHge 6acbin oTbIpkIn,
3MEKTPOHNKaHbI CoHAipy kepek. OpaH keniH 3

0 CeKyHn iwiHae 1 xoHe 2 6GaTbipmManapbiHa
N 0y BipyakbiTTa Gacy kepek, angpiMeH Tek 1 6at-
QD s /y I‘? blpMa FaHa KbirblrbIKTan Typagbl, 04aH KeuiH

1 %aHe 2 eki baTblpmMa Aa XbinbinbiKTan 6acT-
aiigbl, Byn akTMBaUMsNaHFaHabIFbIH Gingipesi.
CurHanuaauusiHbl COHAIpY YLLIH onepauusiHbl
KaiTanay kepek, anabiMeH 1 xoHe 2 6aTbipm-
anap XbinblfblKTanabl, ogaH kediH Tek 1 6art-
blpMa faHa, Oyn AeakTMBaUWsNaHFaHAbIFbIH

2, D Gingipeai.
PRt Ea nipen
a TeMeH XbingamabiKTbl TaHday GaTbipM-
acbl (Copy KyLi) — XbINbINbIKTaNn TypFaH Ke-
30e MannapablH CY3MilliH XKyy KaxeTTiniriH

0 olIPY kepceTeqi.

1 1-KbinaamabiK KosranTkbiwTbliH OFF 6Gatbipmachbl (kyTy
YKapbik OLLIPYTI pexumi) — AneKTpoHUKaHbl ceHgipy — Cya-
1-KbINAAMABIK ri_'ri. XKyy/aybICTbIpy CUTHanU3auuscbiH Ty-

2 apbik OLIPYTII cipin Tactay.

KO3FANTKbIWTbI COHOIPY

3 1-KbinaamabiK Kbicka yakbIT 6acbin Typy KO3FanTKbILTI
Kapeik OLLIPYTI ceHgipesi.

A Yapoik KOCYIb CUrHANN3ALWUAHBLI CY3TIWUTEPOEH TY-

CIPIN TACTAY

B 1-KbIngamabIK Icke KOChINbIN TypFaH Cy3iHAi Ke3iHae Cyaril-
XKapoik KOCYIbI Tepre TeXHUKAnbIK KbIaMeT KepCeTyi OpbIHA-
1-KbINAAMIbIK aFaHHaH KemiH abIGbICTbIK curHan nainpa Gon-

Cc Xapbik KOCYTbl MaraHLa GaTbipmara bacy kepek. Xbinbinblk-

Tan TypaTbiH Xapblkanog 1 (MainapapiH, cys-

D 1-KbINAamabk riwi) Hemece 2 (keMip Cya3rilui) XbIMbINbIKTa-

XKapbik KOCYIbI YbIH TOKTaTaAb!.

6 Tyimeci 6ap 6ackapy naHeni

Cy3iHAiHIH, PyHKUMANapbIH TaHAAY YLWiH CalkeciHle 6aTbip-
mara Bacy XeTkiniki.

QNEKTPOHUKAHbI COHAIPY

batbipmara 3 cekyHn iwiHge 6ackin Typy,
COHbIMeH Bipre cy3iHaiHi 6ackapyablH anekTp-
OHWKacbl CeHaipinesi.

Byn dyHkuma byibiMabl Ta3anayAbl Xyprisrex
Ke3fie nanaanbl 60mybl MyMKiH.
OneKTpOHMKaHbl KalTanan icke Kocy YLLiH

{ '\J’\ Xapbiktel ON/OFF(KOCY./COHL.) 6atbip- onepaLsHbl KaiTanay XeTKinikTi.
LY vackl
‘€. KapKbIHOb! XbINaaMAbIKTLI TaHaay 6aTbl- .
MAX. pMachl (Copy KyLLi) — y3aKTbIFbl 5 MAHYT — 5 )KyMbICTa akaynap GorraH kesfe, Konpay KlameTixe
S MMHYT TKeHHeH KeWiiH COpFbIL ByFaH Aelii KYTIHYAH anfiblHaa, acnantaH NeKTpAik Kyar kediH,
OpHaTbIfFaH XbinaamablK TapTibiHe opanapbl. MUHUMYM, 5 CEKyHIKa COHLIPY KepeK, O YLLiH WwTekepai

LWbIFapy Kepek, an 0AaH KeiliH OHbl KanTazaH icke KOCy Kepex.
Erep xyMbICTaFbl akay cakTanca, oHa Kongjay KblaMeTiHe

"q ! Jorapbl XbinaamabIKTbl TaHAay 6aTbipM- RYTHY KBpOL.

acbl (copy KyLui)

; . OpTawa XbinaamabIKTbl TaHAay 6aTbipm-
2 '_1 acbl (COpy KyLLi) — XbiMblMbIKTaNn TypFaH ke-
" 3;e Kkemipni CyariluTi XKyy HEMece aybiCTbipy
KaXeTTiniriH kepcetedi. byn curHanusaums

9feTTe AeaKTMBALMANAHFaH.
CurHanuaauusiHbl akTuaumsnay yuwid 0 6at-
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TeXHMKanbIK KbI3MeT KepceTty

Tazanay

Tasanay ywiH TEK 6eintapan xyfbill 3aTneH
cynaHFaH apHaiibl WybepekTi nanganaHbiHbI3.
K¥PbIIFblHbl HEMECE TA3AIAY K¥PAIbIH
MANOANAHBAHDI3! AGpasusansik kocnacsl 6ap
3aTTbl NanganaHb6axbis. CAIUPTTI
NAWOANAHBAHbI3!

Mai cya3rici

11-cypet

Ac paiibiHaayaaFbl Maii GenwekTepiH ycTan Kanaab!.
®unbTpai ait cailblH arpeccuBTi €MEC XyFbil 3aTTapMeH,
KONMEH HeMeCe biAbICKYFbILL MalNHaAa, TOMeH Temnepary-
papa, yHemgi Tazanay TapTibiHae Xyy Kepek.

blabiCKyFbIW MalmMHa#a XybinFaH Mail yCTalTbiH ULTP
Tycci3neHyi MyMkiH, Bipak ofiaH OHbIH, Cy3rill KacueTi Mynae
earepiccis kanagp!.

Mai cysriciH anbin TacTay yLwi cepinneni 6ocary TyTKacbIH
TapTbiHbI3

Kemip cysriw (Tek cy3ril-copFbiw TypiHAe)
12-cypet

Ac nicipreH ke3ge XxapamchbI3 MiCTi ycTan kan-
aabl.

Kemipni dunbTpAaiH, KaHbIFybl y3aK nainganaHy MepsiMiHin,
KbiCKa Hemece y3aK eTyiHe BaiinaHbicTbl 6onagsl, on ac yi-
AiH TYpi MEH Maidbl YCTalTbIH OUMLTPAI YCTaHbINFaH Mepai-
MAinik TasanaymeH angblH ana aHbikTanagel. Kanaan xaraai
Bonca fa, kapTpumxai kem gerexpe 4 anpa bip pet aybiCTbl-
PbIHbI3.

Kewipni counbTppi xyyra 6onmaiapl xaHe fie pereHepeLmsra
XapamcbI3.

MeHrenek kemip cyarici

KosranTKblWTbIH, KanakTbl AeHreneriHiv, TopanbiHa bipeyiH
OpHaTbIHbI3, COUTIN Onapabl carFaT TiniMeH BypaHpI3.

Any yLiH onapgbl caFat TifiHe kepi BypaHbi3.
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Lam aybicTbIpY

10 cypet

AcnanTbl 9MeKTpP XyWeCiHEeH OLUIpiHi3

Eckepty! JlamnaHbl yctayaaH GypbiH, onap cyblf-

aHAbIFbIHA KO3 XeTKi3iHi3.

KacueTTep »ancblpmacbiHOa Hemece KopnycTaFbl

lam naMmnacblHAa KepceTinreHgew, ecki wam na-

mnacelH Gipaent Typaeri namnameH anMacTtbipbl-

HbI3.

1. KiwkeHTtan Oypayblll Hemece ykcac acnan
apKbinbl  KOpFaMTbiH NaHeni WbiFapbin anbi-
HbI3.

2. Xancblpma cunatTamanapbliHga Hemece namn-
aHblH XaHblHOA KepceTinreHaen 3akbiMaanfaH
Xapblk OUOAbIH HeMece ranoreHai namnaHbl
[A8n coHAan xapblKk AMOAbIMEH HEMece Nnamna-
MEH aybICTbIPbIHbI3.

Kapbik anoapiHbIH Namnack!: AybICTbIpY YLIiH
TexXHUKanbIK KbI3MeT kepceTy beniMiHe xab-
apnachblHbI3.

[anoreHai namna: 12 B — 20 Bt makc. - G4
(onapabl KONIMEH ycTaMaHbI3)

3. KopfanTblH naHengi xaybin KOMbIHbI3 (dumKcaT-
Op KeMmeriMeH).

Kemecki xapblk icTemereH xarfganga TexHuKanblk

KbI3MET KepceTy opTanbifblHa XonblknactaH Gyp-

blH, LWlaMaapablH, OypbIC OpHATbUIFaHbIH TeKcepin

KepiHi3.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusléhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge milgi, vddrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

I Lugege juhised tahelepanelikult labi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid podrduge edasimiilja poole.

Markus. Stimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis

kuuluvad ainult méne mudeli juurde, véi seadmed, mis ei

kuulu komplekti ja tuleb eraldi osta.

© Ohuabindud

Enne puhastamist v6i hooldamist Illitage
kubu elektrivorgust valja, votke juhe sei-
nast vdi ltlitage ruumi Gldldliti valja.
Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flilisiliste, sensoorsete
v0i mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on dpe-
tatud masinat ohutult kasutama ja nad
mdistavad seotud ohtusid.

Lapsi peab valvama ja nad ei tohi masi-
naga mangida.

Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat pu-
hastada ega hooldada.

Ruumis peab olema piisav ventilatsioon,
kui kubu kasutatakse koos teiste sead-
metega, mis kasutavad gaasi voi teisi
sUttivaid aineid.
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Ohupuhastit tuleb korraparaselt puha-
stada nii seest kui ka valjast (VAHEMALT
KORD KUUS), pidades seejuures kinni
hooldusjuhendis  esitatud  tapsetest
nduetest.

Kui 6hupuhasti puhastusndudeid ja ko-
hustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasu-

tada leeke.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja v6ib pdhjustada
tulekahju, seepérast tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud tingimustes, et véltida
kuuma oli stttimist.

TAHELEPANU: Plidi kasutamise ajal véivad kubu vélised
osad muutuda tuliseks.

Pimi vahetamisel kasutage juhendi hooldus/varuosade osas
kirjeldatud pirni tadipi.

Tahelepanu! Arge ilihendage elektrivorku seadet enne
taielikku paigaldamist.

Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jargige alati koha-
like véimude kehtestatud ndudeid.

Kubu sissetdbmmatud 8hku ei tohi juhtida torusse, kuhu juhita-
kse ka gaasil voi teistel kiitustel tdotavate seadmete suits.
Arge kasutage kubu, kui pirmnid ei ole nduetekohaselt paigal-
datud, elektrilodgioht.

Mitte kasutada kubu ilma véreta!

Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei ole
eraldi valja toodud.

Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tllpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse kor-
ral pdérduge teeninduse vdi vajaliku véljadppega inimese
poole.

TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigal-
damine, mis ei vasta juhistele, toob kaasa elektrild6giohu.
Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest Gigesti, aitate
véltida vdimalikke negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja
tervisele.

Simbol s tootel v4i sellega kaasas olevates dokumenti-
des naitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu olmejaatmeid, vaid
see tuleb anda elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete va-
stuvdtupunkti, kust see laheb taasringlusse. Jargige kohalikke
jaétmete kdrvaldamise alaseid digusnorme.



Lisateabe saamiseks selle toote kaitlemise, taaskasutamise ja
ringlussevdtu kohta votke Gihendust vastava kohaliku asutuse,
olmejagtmete kogumise ettevétte voi selle firmaga, kelle kaest
te toote ostsite.

Seade on vélja tddtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline hilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude véhendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled haka-
nud sd6ki valmistama ning lase sel td6tada paar minutit parast
toidu valmimist. Suurenda tédkiirust vaid suure suitsu vdi auru
korral ning kasuta intensiivreziimi ainult hadavajaduse korral.
Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid, et tagada piisav
|6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides rasvafiltrid, et
tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada juhendis néidatud
maksimaalset arajuhtimisava, et optimeerida tdhusus ja va-
hendada mira.

Kasutamine
Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
valjatdmbereziimis kui ka 6hku filtreeriva toasisese tsirkula-
tsiooniga reziimis.

@ Viljatdmbereziim

Aur  viiakse valia  {hendusaariku

valjatémbetoru abil.

Véljatbmbetoru diameeter peab olema sama suur kui

lihendusvdru oma.

Tahelepanu! Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise

osta.

Kui 6hupuhastil on séefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage o6hupuhasti valjatbmbetorude ja seinal asuvate

véljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne &hupuhasti

véljalaskeava (ihendus&arikuga) omaga.

Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate véljalaskea-

vade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb oluliselt mira.

Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

I Kasutage vdimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Valtige toru ristldike olulist muutumist.

kilge  kinnitatud

Filtreeriv versioon

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada taiendav aktiivsdega filtreeri-
missUsteem.
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Paigaldamine

Joonis 3

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja k6égi 6hupuhasti alu-
mise &are vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
55¢m ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
70cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat vahe-
kaugust, tuleb seda arvesse vétta.

Jérgides paigaldusjuhendi jooniseid, tehke kuus ava (@ 8mm,
stigavus 40mm), nagu puurimis$abloonil ndidatud, et kinni-
tada dhupuhasti ja valjatdmbe tugikonstruktsioon. Paigalda-
mise |6pus veenduge, et dhupuhasti ja valjatdmbeava oleksid
tapselt kohakuti.

Toode on mdeldud kasutamiseks maksimaalselt kuue
keedualaga pliidi korral.

& Elektriithendus

V/érgupinge peab vastama 6hupuhasti sees asuval andmesil-
dil toodud pingele. Kui 8hupuhastil on pistik, Ghendage see
kehtivatele eeskirjadele vastavasse pistikupessa, mis asub ka
parast Ohupuhasti paigaldamist ligipdasetavas kohas. Kui
Shupuhastil pistikut ei ole (puhasti on otse vorku ihendatud)
vOi kui pistik ei asu kohas, mis jadks ka parast dhupuhasti
paigaldamist ligipdasetavaks, paigaldage nduetekohane ka-
hepooluseline liti, mis kindlustaks vastavalt paigaldusee-
skirjadele 1ll kategooria ligpinge korral taieliku eraldamise
vooluvdrgust.

Tahelepanu! Enne kui lllitate dhupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see td6tab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Tahelepanu! Riski véltimiseks peab elektrijuntme asenda-
mine 1&bi viidud olema selleks autoriseeritud inimeste poolt.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote m&ddud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna md&tudega.

+  Eemaldage aktiivsoefilter/filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui dhupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantidokumente jms). Kui on, siis
vétke need valja ja hoidke alles.

Ohupuhastiga on kaasas tiiliblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema Kkiillalt tugev, et
Ohupuhasti raskust kanda.



Tootamine Pé6rdnupuga mudelid
5 liilitiga mudel 0

\\lll/
\\ //

Ohupuhasti funktsiooni valimiseks piisab, kui sérmega dmalt
lile nuppude libistada.

a. Tombekiiruse (-vdimsuse) suurendamise nupp
1. tdmbekiirus (-vdimsus)
2. tdmbekiirus (-véimsus)
3. tdmbekiirus (-véimsus)

Markus. 3. témbekiirus (-v8imsus) on ajapiiranguga — 0 OFF
umbes 5 minuti pérast laheb Bhupuhasti (e
2. témbekiirusele (-vdimsusele). 1 1. kiirus
b.  Témbekiiruse (-vdimsuse) véhendamise nupp Valgus véljas (OFF)
c. Ohupuhasti sees/valjas (ON/OFF) 2 Kiirus
d. Lambid sees/valjas (ON/OFF) 2 Valqus valias (OFF)
e. Ajastatud véljalilitamine sees/véljas (ON/OFF)
Tombekiirus (-voimsus) ldlitub valja parast 3 minutit 3 3. kiirus
toGtamist. Valgus valjas (OFF)
Mehaaniliste nuppudega mudelid A Valgus sees (ON)
B 1. kiirus
a Valgus sees (ON)
¢ c 2. kiirus
\ Valgus sees (ON)
@ B D 3. kiirus
Valgus sees (ON)

a. Valguse ON/OFF-lliti
b. OFF /1. kiiruse Illiti
c. 2. kiiruse lliti

d. 3. kiiruse ldliti
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Kuue nupuga juhtpaneel

Ohupuhasti funktsioonide valimiseks piisab, kui juhtseadmeid
kergelt puudutada.

LY valgustuse liiliti

{ (:‘—
" MAX/

Intensiivse kiiruse (tdmbevdimsuse) nupp -
téotab viis minutit: Shupuhasti on seatud selle
vbimsuse peale ning 5 minuti moddudes
hakkab see uuesti tdéle varem seatud kiirusel.

" Suure kiiruse (t5mbevaimsuse) nupp

. Keskmise Kiiruse (tdmbevdimsuse) nupp —
selle vilkumine tahendab, et soefiltrit on vaja
pesta voi vahetada. Konealune signaal ei ole
tavaliselt aktiivne. Selle aktiveerimiseks lilitage
elektroonika vélja, vajutades kolme sekundi
jooksul nuppu 0.
Seejarel vajutage Uheaegselt nuppe 1 ja 2
kolme sekundi jooksul. Algul vilgub iksnes
nupp 1, seejérel vilguvad mdlemad nupud,
naidates aktiveerimist. Signaali desaktiveerimi-
seks korrake sama tegevust. Algul vilguvad
nupud 1 ja 2, seejarel tksnes nupp 1, ndidates
desaktiveerimist.

™. Vaikese Kiiruse (tdmbevéimsuse) nupp -selle
vilkumine tahendab, et rasvafiltrit on vaja pe-
sta.

s

1~ Mootori viljalillitamise nupp (stand by) -

! Elektroonika viljaliilitamine - Filtrite pese-
mise/vahetamise mérguande Idhtestamine.
MOOTORI VALJALULITAMISE NUPP
Vajutage mootori valjaliilitamiseks ltihidalt.
FILTRITE MARGUANDE LAHTESTAMINE
Liilitage parast filtrite hoolduse teostamist &hu-
puhasti sisse ja hoidke nuppu all, kuni kdlab
helisignaal. Vilkuv LED 1 (rasvafilter) véi 2
(soefilter) 16petab vilkumise...
ELEKTROONIKA VALJALULITAMINE
Vajutage nuppu kolm sekundit, Shupuhasti
elektroonilised juhtseadmed lulituvad vélja.
See funktsioon vdib toote puhastamisel kasuli-
kuks osutuda.
Elektroonika taaskaivitamiseks piisab, kui toi-
mingut korrata.

Talitlushairete korral lahutage aparaat enne tehnoabisse pé-
ordumist kdigepealt vahemalt viieks sekundiks elektrivdrgust,
tdmmates pistiku valja, seejarel ihendage ta uuesti vorku. Kui
haire jatkub, podrduge tehnoabi poole.
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Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage ~AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 11

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittes6obivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v8i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsiikliga.

Néudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Joonis 12

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
16hnad.

Soefilter kiillastub kas lihema voi pikema kasutamise jérel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett valja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Ummargune soefilter

Asetage Uks filter kummalegi kiiliele nii, et need kataks
mootori tdoratta mdlemad kaitsevdred, seejarel pdodrake
paripdeva.

Nende mahavétmiseks pddrake vastupaeva.

Pirnide vahetamine

Joonis 10

V/otke aparaat vooluvérgust vélja.

Tahelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need

on jahtunud.

Asendage katkine lamp sama tliiipi lambiga, nii nagu on kirjas

margisel véi dhupuhastil lambi kdrval.

1. Eemaldage kaitsekate vaiksema kruvikeeraja véi muu
sarnase todriista abil.

2. Asendage katkine lamp samade omadustega leed- voi
halogeenlambiga, nii nagu on kirjas lambi korvale
kinnitatud margisel.

Leedlamp:Pirnide  valjavahetamiseks
teeninduskeskuse poole.

Halogeenlamp: max 12 V / 20 W - G4 (kindlasti &rge
katsuge seda kaega)

3. Sulgege kaitsekate (kidpsatusega) uuesti.

Kui valgustus ei hakka tbdle, kontrollige enne tehnoabi

kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.

poorduge



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé. Gartrau-
kis skirtas dimams ir garams, susidariusiems gaminant mai-
sta, itraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosiiiroje, taiau naudojimosi, priezitros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

! Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte, perlei-
stuméte kitiems ar perkeltuméte | kit vieta, jsitikinkite,
kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

! |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

! Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

! Prie$ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo komponen-
tus, ar nepazeisti. Jei pazeisti, nutraukite jrengimo darbus
ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami

priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba

detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

© Saugos taisyklés

Pries atlikdami bet kokius valymo ar prie-
ziros veiksmus, atjunkite gartraukj nuo
elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukgq ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

Atlikdami visus montavimo ir priezilros
darbus mivékite darbines pirstines.
Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar psichi-
némis galimybémis, ar neturintys patirties
ar reikalingy Ziniy, gali naudoti aparatg
su priezilra arba gave atitinkamas in-
strukcijas apie saugy aparato naudojimg
bei suprate visus pavojus, susijusius su
jo naudojimu.

[renginiu.

Valymas ir priezidra negali bati atliekama
vaiky be prieZitros.

Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
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kai virtuvinis gartraukis naudojamas
vienu metu kartu su kitais irenginiais,
naudojanciais dujy ar kity medziagy, de-
gima.

Gartraukis turi bati daZnai valomas tiek i$
vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES)), bet kuriuo
atveju rekomenduojama vadovautis prie-
zioros instrukcijose pateiktais  nuro-
dymais.

Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali kilti gai-
Sr0 pavojus.

Grieztai draudziama gaminti patiekalus

su ugnimi po gartraukiu.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia filtrus ir gali sukelti
gaisra, dél to jos batina vengti.

Kepimas turi bdti nuolatos stebimas, kad ikaites aliejus
neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos gartraukio dalys gali
tapti karstos.

Lempos keitimui naudokite tik Siy instrukcijy vadove
esanciame priezidros skyriuje nurodytus lempy tipus.
Démesio! Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol jis néra
visiSkai sumontuotas.

Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty taisykliy dél
iSmetamy ddmy techniniy matmenuy, ir saugumo.

|siurbiamas oras negali badti iSleidziamas | vamzdyng
naudojamg ddmuy, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy
degimo, iSmetimui.

Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bati naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varZtus.
Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove. ISkilus dvejonéms, kreipkités | jgaliota aptarnavimo
centrg ar panasy kvalifikuota personala.

DEMESIO! Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo
detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su
elektra.



Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieku, (EE| atlieky).
Pasirlipindamas, kad $is gaminys baty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikra atlieky surinkimo punkta elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj i$-
meskite laikydamiesi vietiniy atlieky $alinimo normy. Noré-
dami gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio apdorojima,
rinkima ir pakartotinj panaudojima, kreipkités | specialig vieting
jstaiga, buitiniy atlieky, rinkimo centrg ar parduotuve, kurioje
gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gar-
traukj, nustatykite maziausig greit ir, baige virti, palikite ji veikti
dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei susi-
kaupia daug diimy ar gary, o forsuotajg veikseng naudokite tik
kra$tutiniais atvejais. Kad ilaikytuméte kvapy sugérimo efe-
ktyvuma, keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly,
filtro(-us) veiksminguma, valykite ji (juos). Naudokite didziau-
sio Siame vadove nurodyto skersmens kanalus, kad i$laikytu-
méte prietaiso efektyvumg ir sumazintuméte jo skleidziamg
triukSma.

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@ Oro iStraukimo rezimas

Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie
jungés.

Vamzdzio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo sker-
smenj.

Démesio! ISkrovimo vamzdis nepridedamas, ji reikia pirkti
atskirai.

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubta prie iSvedamujy vamzdZiy ir iSvedamujy angy,
sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flansa.

Jei nutekéjimo Zarnos ir angos sienoje yra mazesnio sker-
smens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja triuks-
mingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

! Naudokite pakankamo ilgio vamzd.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdzio
nuokrypio kampas - 90°).
I Stenkités i§ esmés nekeisti vamzdziy sekcijy.

Filtravimo rezimas

Prie$ patekdamas | kambari, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote {diegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema,

Irengimas

3 pav.

Jei viryklé elektriné, maZiausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 55cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 70cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

Vadovaudamiesi jrengimo bréZiniais, iSgrezkite 6 angas (& 8
mm, 40 mm gylio) grezimo Sablone nurodytuose taSkuose,
kuriuose bus tvirtinamas gaubtas ir Zidinio atraminé ploksté.
lrengimo pabaigoje isitikinkite, kad gaubtas ir Zidinys iSdéstyti
vienoje linijoje.

Gaminys pritaikytas naudoti su kaitlentémis, kuriose yra
ne daugiau kaip 6 kaitvietés.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti {tampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uZztikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubty prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Démesio! Siekiant iSvengti rizikos, maitinimo laido pakeitima
turéty atlikti jgalioti techninés pagalbos specialistai.

Montavimas

Prie§ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar sigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
irengimo vietai.

+  PasSalinkite aktyviosios anglies filtrg (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat zilrékite atitinkama pastraipa). Ji
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.



Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialistq, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby tipui.
Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad iSlaikyty, gaubto
svory.

Veikimas

Modelis, kurio skyde yra 5 mygtukai

Norint jjungti gaubto funkcijas, pakanka prisiliesti prie valdymo
mygtuky:

a. [Straukimo greicio (galingumo) didinimo mygtukas:

1 iStraukimo greitis (galingumas)

2 iStraukimo greitis (galingumas)

3 i8traukimo greitis (galingumas)

Pastaba: 3 iStraukimo greitis (galingumas) veikia tik tam
tikrg laika, praéjus 5 minutéms, gaubtas persijungia ir
pradeda veikti 2 iStraukimo greiciu (galingumu).
IStraukimo greicio (galingumo) mazinimo mygtukas.
Gaubto jjungimo / iSjungimo mygtukas

Sviesy jjungimo / i§jungimo mygtukas

liungimo / i§jungimo mygtukas, programuojamas iSjungi-
mas:

Siuo mygtuku programucjamas istraukimo ~ greicio
(galingumo) i§jungimas po 3 minuciy veikimo.

so0mT

Modeliai su mechaniniu valdymo pulteliu

V1T
Sviesos jungiklis ON/OFF.
1 greicio iSjungiklis OFF

2 greicio perjungiklis
3 greicio perjungiklis

oo o

109

Modeliai su valdymo rankenéle
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6 mygtuky valdymo pultelis

Norédami pasirinkti gaubto funkcijas, spauskite atitinkamos

komandos mygtuka.

‘..! l \“.‘

Apsvietimo jjungimol/i§jungimo mygtukas
ON/OFF

Intensyvaus grei€io (iStraukimo  galios)
nustatymo mygtukas, trukmé - 5 minutés:
gaubtas [sijungia Siuo galingumu ir pragjus 5
minutéms, persijungia | anksCiau nustatyty
rezima.

Didelio greicio (iStraukimo galios) nustatymo

mygtukas

™. Vidutinio grei€io (iStraukimo galios) nustatymo

mygtukas, kai jis mirksi, reiSkia, kad anglies
filtra reikia iSplauti ar pakeisti. Paprastai Sis
signalas yra iSjungtas. Norédami jjungti signala,
iSjunkite visus elektroninius elementus, pa-
spausdami mygtuka 0 ir laikydami jj nuspaude
3 sekundes.

Atlike §j veiksma, paspauskite vienu metu
mygtukus 1 ir 2 ir laikykite nuspaude 3 sekun-
des, i§ pradZiy mirksés tik mygtukas 1, po to
pradés mirkséti abu mygtukai 1 ir 2, tai reiSkia,
kad signalas jjungtas. Norédami iSjungti si-
gnala, pakartokite pirmiau aprasytus veiksmus.
18 pradziy mirksés mygtukai 1 ir 2, po to pradés
mirkséti tik mygtukas 1, tai reiSkia, kad signalas
iSjungtas.

Mazo greicio (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas: kai jis mirksi, reiSkia, kad reikia
iSplauti riebaly, filtra,

1< Variklio i$jungimo (parengties) mygtukas
| OFF, elektros atjungimo mygtukas, filtry

plovimo/keitimo signalo nustatymo mygtu-
kas.

VARIKLIO ISJUNGIMAS OFF

Atlike filtry priezitros darbus ir jjunge gaubta,
paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka, kol
iSgirsite garso signalg. Mirksintis Sviesos dio-
das 1 (riebaly filtras) arba 2 (anglies filtras)
nustos mirkséti.

ELEKTROS ATJUNGIMAS

Mygtuka laikykite paspaude 3 sekundes, kol
bus atjungta gaubto valdymo elektra.

Si funkcija gali praversti valant gaminj.
Norédami vél jjungti elektra, pakartokite vei-
ksma.
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Galimy veikimo sutrikimy, atveju, prie$ kreipdamiesi | speciali-
sta, bent 5 sekundém iSjunkite aparatg i§ elektros tinklo is-
traukdami kistuka, po to vél jjunkite. Tuo atveju, jei veikimo
sutrikimas neiSnykty, kreipkités pagalbos | specialistus.



Prieziura

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu vali-
kliu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR INSTRU-
MENTUY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

11 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi biti valomas vieng kartg per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu bidu ar indaplovéje atitinkamoje temperattroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iliks nepakitu-
sios

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling atka-
binimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

12 pav.

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto gami-
nimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilga laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly, filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maZiausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Apvaliss anglies filtrai

Pridékite po vieng filtrg prie kiekvieno Sono, padengdami vari-
klio diska apsaugancias groteles, po to pasukite juos laikro-
dZio rodyklés kryptimi.

Norédami nuimti filtrus, pasukite kiekvieng filtra pries laikro-
dzio rodykle.
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Lempy keitimas

10 pav.

I8junkite prietaisg i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie$ liesdami lempas, jsitikinkite, kad jos atvésu-

Sios.

Pakeiskite sugedusia lempute nauja tokios pacios arba pana-

Sios ruSies lempute, vadovaudamiesi savybiy duomenimis,

pateiktais etiketéje ant lemputés arba ant gaubto Salia lem-

putés.

1. |Straukite apsaugine plokstele atkeldami ja mazu ploksciu
atsuktuvu ar panasiu jrankiu.

2. Pakeiskite neveikianCia lempute Sviesos diody arba
halogenine lempute, kurios techniniai duomenys turi atitikti
nurodytuosius duomeny, etiketéje arba 3alia lemputés:
Sviesos diody lemputés: Jei norite juos pakeisti,
kreipkités j techninio aptarnavimo tarnyba.
Halogeninés lemputés: daugiausia 12 V - 20 W, G4 (sau-
gokités, kad nepaliestuméte lemputés rankomis).

3. |dékite apsaugine plokStele (pritvirtinus turi pasigirsti
spragteléjimas).

Jei apdvietimas neveiks, prie$ kviesdami techning pagalba,
patikrinkite, ar lempas istatéte teisinga pozicija.



LV - lerikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nostceéjs tika izveidots, lai iestktu ediena gatavo$anas dumus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.
Gaisa nosiicéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir
uzradits $is gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,
lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

I Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridr. Pardoanas, nodoSanas vai
parbrauk3anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoSanu un drosibu.

! Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulem.

! Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: IpaSas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,

kuri tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras

nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

@ Drosibas
bridinajumi

Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdaksu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

Visu uzstadiSanas un apkopes operaciju
laika vienmér javalka darba cimdi.

Bérni no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietiekamu
pieredzi un zindSanam $o ierici var
izmantot tikai tad, ja tiek atbilstoSi uzrau-
dziti vai arl, noradot, ka ierici droSi
izmantot un, lai batu saprotami ar to sai-
stitie riski.

Bérniem nav atlauts darbinat kontrolieri-
ces vai rotalaties ar iekartu.

Bérni nedrikst veikt tas tiriSanu un uztu-
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réSanu bez uzraudzibas.

Telpas, kuras ir uzstadta iekarta, ir jabat
pietieckamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nosucéjs tiek lietots kopa ar citam gazes
sadedzinasanas iekartam vai citu kuri-
namo.

Gaisa nosucegjs ir jatira gan no iekSpu-
ses, gan no arpuses (VISMAZ VIENU
REIZI MENES]), jebkura gadijuma, ieve-
rojot to, kas ir skaidri uzradits tehniskas
apkopes instrukcijas.

Gaisa nosucéja firisanas un filtru nomai-
nisanas un tiriSanas normu neievéro$ana
izraisa ugunsgréku riskus.

Ir stingri aizliegts pagatavot édienus

“flambé” veida zem parsega.

Atklatas uguns izmatoana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
Cep3ana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas degSanas.

UZMANIBU! Pieejamajas dalas var ievérojami sasildities, kad
tiek izmantotas kopa ar iericEm édiena gatavosanai.

Spuldzes nomainai izmantojiet tikai spuldzes veidu, kas
noradits §s rokasgramatas lampu apkopes/nomainas sadala.
BRIDINAJUMS! Nepievienojiet ierici elektrotiklam, Iidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

Attieciba uz tehniskajiem un drodibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu damus, ir svarigi ripigi ievérot viet&jo
iestazu noteikumus.

Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst bt pieslegta kadai
citai esoSai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem
citem mérkiem, pieméram, dimu izvadi$anai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

Neizmantot vai neatstat gaisa nostcéju bez pareizi iertkotam
spuldzeém iespéjama elektriska trieciena riska dé|.

Nekad nelietojiet gaisa noslicéju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

Gaisa noslicéju nekad nedrikst izmantot k& atbalsta virsmu, ja
vien nav Tpasi noradts.

lzmantojiet tikai stipringjuma  skrives, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadisanai, vai arf, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skraves.
lzmantojiet pareiza garuma skrives, kas identificétas
Uzstadisanas rokasgramata.

Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificétu personu.



BRIDINAJUMS! Nespéja uzstadit skrives vai stiprinajuma
ierici saskana ar Siem noradijumiem, var izraistt elektriska
apdraud&juma risku.

Si ierice athilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairi§anos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak3anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmanto$anu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadeé kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstoSi $adam
prasibam.

+ Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslégtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartéjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecie$ams, lai
uzturétu labu smaku samazina3anas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

Izmantosana

Gaisa nosicgjs ir veidots, lai to izmantotu iestkSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek3gjo
recirkulaciju.

@ lesiikSanas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadi$anas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

lzvadiSanas curule diametram ir jabat vienlidzigam ar savie-
noSanas gredzena diametru.

Uzmanibu! Evakuacijas caurule nav dota lidzi un ta ir jaiega-
dajas.

Ja gaisa nostic&jam ir oglu filtri, tiem ir jabGt nonemtiem.
Pievienot gaisa nosilicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un
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atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas diame-

tram (savieno$anas atloks).

Sienas izvadi$anas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar ma-

zaku diametru, noteiks iestikSanas rezultatu pazeminasanos

un stipru trokSnu paaugstinasanos.

Tadél, tiek noraidrta jebkura atbildiba $aja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iespé&jas mazaku.

! Izmantot cauruli ar péc iesp&jas mazak locijumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

Versija ar filtru

leslktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosati$anas telpa. Lai izmantotu gaisa noslicéju $aja versija,
ir nepiecieS8ams ierikot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.

lerikoSana

Attéls 3

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosicgja dalas nav jabat
mazakam par 55cm elektriskas plits gadijuma un 70cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

Ka tas ir aprakstits instalacijas attélos, veikt 6 atvérumus (J
8mm dzilus 40 mm ), urbSanas Sablona noraditaja pozicijas,
lai piestiprinatu gaisa nostcéju un ddmvada atbalsta skavu.
Kad instalacija ir pabeigta, parbaudit, ka gaisa nosicéjs un
dumvads ir perfekti izlidzinati.
Produkts ir apstiprinats
maksimums 6 degliem.

instaléSanai uz plitim ar

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur3 ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicéja iekSpusé. Ja
nosdcéjam ir kontaktdak3a, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installeSanas.

Ja gaisa nosticéjam nav kontaktdaksas (tieSa piesleg$ana pie
elektriskas sistemas) vai art kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslegsanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacljumos, saskana ar
ierfkoSanas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nostcéjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudtt ta pareizu darboSanos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.

Uzmanibu! BaroSanas vada nomainiSanu ir javeic tehniskas
apkalpo$anas dienestam, lai novérstu jebkuru risku.



leriko$ana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Péarbaudrt vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvélétajai ierikoSanas zonai.

+ Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu paragrafu). Tam/tiem ir jabat monte-
tam/tiem atpakal, tikai ja Jis vélaties izmantot gaisa no-
stceju filtracijas versija.

«  Parbaudrt vai gaisa nosicéja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skriivém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Gaisa noSitcgjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabdt pietieko$i biezaifiem, lai noturétu gaisa noslcéja
svaru.

DarboSanas

Modelis ar 5 taustu paneli

Lai izveletos gaisa noslicéja funkcijas, ir pietiekams
pieskarties $adam komandam:

a. lestkSanas atruma (jaudas) palielina$anas tausts:
1. iestk$anas atrums (jauda)
2. iestksanas atrums (jauda)
3. iestk§anas atrums (jauda)
Piezime: 3.iestikSanas atrums (jauda) ir ar taimeri, péc
aptuveni 5 mindtém gaisa noslcéjs atgriezas
2.iestkSanas atruma (jauda).
lestkSanas atruma (jaudas) pazemina$anas tausts.
Gaisa nosicgja ON/OFF tausts
Gaismas ON/OFF tausts
Programmétas izslegSanas ON/OFF tausts:

Programmeé iestkS$anas atruma (jaudas) izslegsa-
nos, kas ir aktiva péc aptuveni 3 minatém.

® 20T

Modeli ar mehanisko taustu paneli.

ISRV
Gaismas slédzis ON/OFF.
Slédzis OFF/atrums 1

Atruma 2 izvéle
Atruma 3 izvéle

aoow

Modeli ar apalo slédzi.

0

N by <
Y <z

0 OFF

Atrums 1
Gaisma OFF

—

Atrums 2
Gaisma OFF

Atrums 3
Gaisma OFF

Gaisma ON

Atrums 1
Gaisma ON

Atrums 2
Gaisma ON

Atrums 3
Gaisma ON

OO | 0| >lw | PN
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Kontroles panelis ar 6 taustiem

Lai izvélétos gaisa nosiicgja funkcijas ir pietiekos$i pieskarties
komandam.

1Y Gaisas ONIOFF gaisma
Atrums izvéles tausts (iesiik$anas jauda)
intensiva-ilgums 5 mindtes: gaisa noslcéjs
uzstada $o jaudu un péc 5 minGtém atgriezas
iepriekSgja uzstadijuma.

{ (:‘—
" MAX/

Augsta atrums izvéles tausts (iesikSanas
" jauda)

fo

™. Vidéja atruma izvéles tausts (iesik$anas
jauda) - kad mirgulo, norada uz to, ka ir
nepiecieSams mazgat vai nomainit oglu filtru.
Parasti Sis pazinojums ir atslegts. Lai
iedarbinatu pazinojumu, atslégt elektroniku,
piespiezot uz 3 sekundém taustu 0.

Talak, vienlaicigi piespiest taustus 1 un 2 uz 3
sekundém; no sdkuma mirgulos tikai tausts 1,
péc tam mirgulos abi tausti 1 un 2, kas uzrada
aktivaciju. Atkartot operaciju, lai atslégtu
pazinojumu — no sdkuma mirgulos tausti 1 un
2, péc tam mirgulos tikai tausts 1, kas uzrada
atslegsanu.

™, Zema atruma izvéles tausts (iesikSanas
jauda) — kad mirgulo, nordda uz nepiecieSa-
mibu nomazgat tauku filtrus.

O~ Dzinéja OFF tausts (stand by) — Elektronikas
! sistémas atslég$ana - Pazipojuma Reset
par filtru mazgasana/mainu.
DZINEJA OFF
Tslaicigi piespiest lai izslegtu dzingju.
FILTRU PAZINOJUMA RESET
Kad gaisa nostcéjs ir ieslégts, péc tam, kad
filtriem tika veikta tehniska apkope, piespiest
taustu I1dz skanas signalam. Mirgulojo$s LED 1
(tauku filtri) vai 2 (ogles filtrs) partrauc mirgulo-
Sanu. ) .
ELEKTRONIKAS SISTEMAS ATSLEGSANA
Piespiest uz 3 sekundém taustu, tiek atslégta
gaisa nosticgja komandas elekironika.
S7 funkcija var bt deriga produkta firi$anas
operacijas laika.
Lai no jauna ieslégtu elektroniku, pietiek atkar-
tot operaciju.

Darbo3anas anomaliju gadijuma, pirms Jis griezaties pie
Tehniskas ApkalpoSanas servisa, atslédziet uz vismaz 5 sek.
ierici no elektriskas baroSanas, iznemot kontaktdakSu un
piesplédziet to no jauna. Gadijuma, ja darboSanas anomalija
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turpinas, ir jagriezas pie Tehniskas ApkalpoSanas servisa.
Tehniska apkalpoSana

TiriSana

Tir8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurs$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas Iidzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot jebkuru abrazivus saturo$u produktu. NEIZMAN-
TOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attels 11

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabut tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kot nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nopemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 12

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiriSanas biezuma. Jebkurd gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bit mazgats vai atjaunots.

Cirkulars oglu filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja
lapstinritena  abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt
pulsktenraditaja virziena.

Nomontésanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.

Spuldzu nomaini$ana

Attéls 10

Atvienot ierici no elektriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas

ir aukstas.

Nomaintt bojatu spuldzi ar tada paSa veida spuldzi, k& tas

noradits uz Tpasibu etiketes vai arT ka tas ir noradits uz pasas

spuldzes gaisa nosicgja.

1. lznemt aizsardzibu, ar plakana skravgrieza, vai lidziga
priekSmeta palidzibu.

2. Nomaintt bojato spuldzi ar LED vai halogéna spuldzi, kurai
ir tadas pa3as Tpasibas, pamatojoties uz ta, kas ir uzradits
uz Tpasibu etiketes vai blakus spuldzei:

Spuldze LED:NomainiSanai griezties uz tehniskas
apkalposanas servisu.
Halogéna spuldze: 12V - 20W max - G4 (uzmanoties, lai
neaiztiktu tas ar rokam).

3. Aiztaistt aizsargu (fikséSana ar klikski).

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudtt, vai spuldze ir pareizi

ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo ku¢ansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled u

odnosu na ono $to se prikazuje na slikama u ovom

priruéniku, u svakom sluc¢aju uputstva o upotrebi,
odrzavaniju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

| Vazno je da sacuvate ovaj priruénik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

I Pazlivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i 0 sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektriéne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

I Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluéaju kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su

opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da

kupite.

@ Upozorenja

Pre bilo koje operacije CiS¢enja ili odrza-
vanja, odvojite aspirator od elektricnog
napajanja tako da uklonite utiCnice ili
odspojite glavni prekidac u kuci.

Uvek nosite radne rukavice za sve ope-
racije instalacije i odrzavanja.

Ovaj aparat mogu da koriste deca ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim, osetilnim ili mentalnim sposob-
nostima ili sa nedostatkom iskustva i po-
trebnog znanja, ako se nalaze pod konto-
rolom ili nakon primanja uputstava za si-
gurno koriS¢enje aparata i razumevanja
opasnosti do kojih moze da dode prilikom
koris¢enja.

Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala s aparatom. Ciséenje

vazne
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i odrZzavanje ne smeju da obavljaju deca
bez kontrole.

Prostorija mora da bude dovoljno prozra-
¢ena kada se kuhinjska aspirator koristi
zajedno s ostalim aparatima na gas ili
drugo sagorevanije.

Aspirator mora redovito da se Cisti iznutra
i izvana (BAREM JEDANPUT ME-
SECNO). Takode, treba da se pridrza-
vate izriCitih uputstava za odrzavanje.
Nepridrzavanje uputstava za CiScenje
aspiratora i za promenu i CiS¢enje filtera
moze da izazove pozar.

Strogo je zabranjeno pripremati hranu na

plamenu ispod aspiratora.

Upotreba otvorenog plamena $tetna je za filtere i moZeda
izazove poZzar, zato ga treba u svakom slucaju izbegavati.
PrZenje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se izbeglo
da se pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhvanje u funkciji, dostupni delovi
aspiratora mogu da postanu vrugi.

Za zamenu Zzarulje, Kkoristite samo tip Zarulie naveden u
poglavlju odrzavanje/zamena

Zarulje u ovom manualu.

Paznja! Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu dok instalacija
nije potpuno zavrsena.

Sto se tide tehnickih mera i mera sigurnosti koje moraju da se
poduzmu prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

Ispudni vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za
ispustanje para proizvedenih od strane aparata na gas ili
drugo sagorevanje.

Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno
montiranih Zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.
Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!
Aspirator se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izricito navedeno.

Koristite samo $arafe za montazu isporu¢ene sa proizvodom,
ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu vijaka. Koristite
pravilnu duljinu za 3arafe, navedenu u Vodi¢u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sliénom kvalifikovanom osoblju.

PAZNJA! Neuspesna instalacija $arafa i zatvaraga u skladu s
ovim uputama, moze da rezultira opasnostima elektricne
prirode.



Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj naCin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme fretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirmom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTi An3ajHupaHu, TECTUPaHU W NPOM3BELEHN Y Cknagy
ca:

+ besbegHochum npormcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepcopmarcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosn 3a npaBunHO KopuRewe Yy LWby CMarbera
yTvLU@ja Ha XMBOTHY CpeowHy: YKibyuuTe acnupatop Ha
MUHUMAnHy Gp3vHY kafa MOYHETe ca KyBareM 1 ApXuTe ra
YKIbYYEHMM jOLL HEKOMMKO MUHYTA HaKOH 3aBpLUEHOr KyBatba.
Mosehajte GpauHy camo y cnyyajy BEnWKE KONMYMHe auMa 1
nape u KopucTuTe mojayaHy 6pauHy (€) camo y ekCTpemMHuM
cuTyaumjama. 3amenute yrarb untap(e) camo kaga je To
notpebHo Aa Oucte oppxanu eduMKacHOCT  CMarberba
HenpujaTHUX Mupuca. Ouuctute unTep (e) 3a yknawawe
macHohe kaga je To noTpebHo 3a oppxaBawe Aobpe
edmkacHocTn Tor uctor cduntepa. Kopuctute makcumanhm
MPeYHUK CUCTEMA [UMOBOAA HABEJEHOT Y OBOM MPUPY4HUKY
fa bucte onTUMKU30BaNK eOUKaCHOCT U CMarbuin Byky.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljasnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutra$njim kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomoc¢ cevi za izbacivanje koja je
pri€vrS¢ena sa spojnom prirubnicom.

Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i preénik
spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanje nije prilozena i treba da je
kupite.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba
da ih uklonite.

Povezite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispustanje
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kroz zid sa pre¢nikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna

prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

preénikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drastiénog povecéanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je

posledica toga.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

I Koristite cev koja ima $to manji moguéi nagib (maksi-
malni nagib: 90°).

! Izbegavajte drasticne promene precnika cevi.

Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se pro¢iS¢ava od masnoca te se parfimira
dezodorantom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

Instalacija

SI. 3

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 55cm u slu¢aju da
se radi o elektri€nim kuhinjama i 70cm cm u slu€aju da se radi
o0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

Kao $to je opisano u crtezima za instalaciju, probusite 6 rupa
(promer 8 mm, dubina 40 mm ), na pozicijama prikazanim u
Sabloni za buSenje, da bi ste fiksirali aspirator i potporni nosac
dimnjaka. Proverite da li su nakon instalacije aspirator i
dimnjak savrseno uskladeni.

Proizvod je odobren za montazu na povrsine za kuvanje
sa do 6 gorionika.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utika¢ povezite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili uti€nica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljuCenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona lll, u skladu sa praviima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektriénom mreZzom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.

Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi
autorizovana servisna sluzba ili jedna osoba koja poseduje
sliénu kvalifikaciju.



Montaza

Pre nego $to pocnete sa instalacijom :

+ Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima
odgovarajuée dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste ga
odlucili postavljati.

+ lzvadite aktivni/e karbonski/le filter/e ukoliko je/su
prilozen/i (konsultujte paragraf koji se odnosi na to).
Istog/e treba da ponovo postavite samo ako zelite da
koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti kuhinjske nape ne
nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima,
garanciie itd. koje su stavliene wunutra zbog
jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite i
sacuvajte .

Kuhinjska napa je opremliena komadi¢ima za priévrs¢ivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
sluéaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnic¢aru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.

Funkcionisanje

Model sa tastaturom koja ima 5 dugmadi

Da biste odabrali funkcije aspiratora, dovoljno je da dodirnete
komande:

a. Dugme za povecanje brzine (snage) aspiracije:

Brzina (snaga) aspiracije1

Brzina (snaga) aspiracije 2

Brzina (snaga) aspiracije 3

Napomena: Brzina (snaga) aspiracije 3 je tempirana, na
otprilike 5 minuta, nakon &ega se aspirator vrata na
brzinu (snagau) aspiracije 2.

Dugme za smanjenje brzine (snage) aspiracije.

Dugme UKLJUCI/ISKLJUCI aspirator

Dugme UKLJUCIISKLJUCI svetlo

Dugme UKLJUCI/ISKLJUCI programirano gasenje:
Program gaSenja brzine (snage) aspiracije aktivira se
nakon otprilike 3 minuta.

oonmT

Modeli sa mehani¢kom tastaturom

a\ ti \ T
Prekida¢ za svetlo ON/OFF.
Prekida¢ OFF/ brzina 1

Odabir brzine 2
Odabir brzine 3

apoow

Modeli sa ruckom

0

vy
SSILI

0 OFF

Brzina 1
Svetlo OFF

—

Brzina 2
Svetlo OFF

Brzina 3
Svetlo OFF

Svetlo ON

Brzina 1
Svetlo ON

Brzina 2
Svetlo ON

O O | O | >  w | PN

Brzina 3
Svetlo ON
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Kontrolna tabla sa 6 tastera

Zelite li izabrati funkcije kuhinjske nape dovolino je da

dotaknete komande.

‘..! l \“.‘

{ (:\—
" MAX/

3

Dugme ON/OFF svetlo

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
intenzivna - ftrajanje 5 minuta: aspirator
podeSava ovu jacinu i na isteku 5 minuta se
vra¢a na prethodno postavljene vrednosti.

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
visoka

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)

) srednja- kada blesti prikazuje potrebu da se

zameni ili opere karbonski filter. Ovakva
signalizacija je obino deaktivirana. Da biste
aktivirali signalizaciju, iskljucite elektroniku tako
da pritisnete dugme 0 u trajanju od 3 sekunda.
Tada pritisnite istoviemeno dugmad 1 i 2 u
trajanju od 3 sekunda, najpre ¢e blestiti samo
dugme 1 a onda ¢e istovremeno blestiti i
dugme 1 i dugme 2 da bi prikazali da je do$lo
do aktivacije. Ponovite operaciju da biste
deaktivirali - signalizaciju, najpre ¢e blestiti
dugmad 1i 2 a onda ¢e blestiti samo dugme 1
da bi prikazalo da je doSlo do deaktivacije

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
niska — kada blesti prikazuje potrebu da se
opere filter za uklanjanje masnoce.

Dugme OFF motora (stand by) - Iskljuéivanje

! Elektronskih delova - Reset signalizacije o

pranju / zameni filtera.

OFF MOTORA

Pritisnite ukratko da biste ugasili motor.

RESET SIGNALIZACIJE FILTERA

Kada je aspirator uklju¢en, nakon Sto ste obavili
odrzavanje filtera, pritisnite dugme sve do
zvucnog signala. Kontr.svetlo koje blesti 1 (filter
za uklanjanje masnoce) ili 2 (karbonski filter)
prestaje da blesti.

ISKLJUCIVANJE ELEKTRONSKIH DELOVA
Pritisnite dugme u trajanju od 3 sekunde,
iskljuCuje se elektronska komanda aspiratora.
Ova je funkcija korisna tokom procedure
CiS¢enja proizvoda.

Da biste ukljucili elektroniku dovoljno je da
ponovite operaciju..
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U sluéaju eventualnih anomalija tokom funkcionisanja, pre
nego Sto se obratite servisnoj sluzbi iskopCajte barem 5
sekundi ovaj aparat sa napajanja elektriénom energijom na
nacin da izvucete utikaC te ga posle ponovo vratite u utinicu.
U sluéaju da anomalija u funkcionisanju potraje, stupite u
kontakt sa servisnom sluzbom.



Odrzavanje

Ciscenje

Za Cicenje koristite iskljucivo meku ovlazenu krpu i te€ne
neutralne deterdzente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu. NE UPOTRE-
BLJAVAJTE ALKOHOL !

Filter za uklanjanje masnoce

SI. 11

Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim
deterdzentima, rucno ili u maSini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masnoée moze da izgubi boju (moze da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu za otkacivanje koja ima oprugu.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 12

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasitenja karbonskog filtera dolazi posle produzene
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se
prao filter za uklanjanje masnoce. U svakom je sluaju
potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moze se prati ili obnavljati.

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zatitne
reSetke obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru
kazaljki na satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Zamenjivanje Lampe

SlI. 10

Iskop&ajte aparat sa elektri¢ne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da

su se ohladile.

Zamenite oSteCenu lampu novom ali istog tipa na nacin

naveden na etiketi sa karakteristikama ili blizu same lampe na

aspiratoru.

1. lzvadite zastiti deo tako da pritisnete malim odvijacem ili
sliénim alatom.

2. Zamenite oSte¢enu Zarulju sa LED ili halogenom
zaruljom, a koja ima iste karakteristike, prema onome $ta
je specificirano na nalepnici sa karakteristikama ili blizu
zarulje:

Zarulja LED: Sto se tice njihove zamene obratite se
tehnickom servisu.

Halogena Zarulja: 12V - 20W maksimalno - G4 (pripazite
da je ne dirate rukama).

3. Zatvorite zastitni deo (pricvrSéuje se na skok).
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Ukoliko rasveta ne funkcioni$e, kontroliSite da li ste pravilno
postavili lampe na njihovo mesto pre nego Sto pozovete
servisnu sluzbu radi asistencije.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

! Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroCnik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

| Napravi ne spreminjajte elektriCnih ali mehanskih
lastnosti, ne posegajte v izpu$ne odvode.

| Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
poobladCenega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: detajli, oznageni s simbolom “(*)", so opcijski

dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso

dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti pladilu.

@ Opozorila

viv v

Pred vsakrSnim ciS¢enjem ali vzdrze-
vanjem izkljuCite elektricno napajanje
nape, tako da vti¢ izvleCete iz vtiCnice ali
izklopite glavno stikalo.

Pri vseh postopkih namestitve in vzdrze-
vanja uporabljajte delovne rokavice.
Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi
od 8 let, in osebe z zmanj$animi fizi€nimi,
senzoriénimi ali umskimi zmoznostmi ozi-
roma s premalo izkuSnjami in znanja, ra-
zen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno
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z drugimi napravami, ki delujejo na plin
ali na druga goriva, mora biti prostor do-
volj prezracen.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot zno-
traj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsa-
kem primeru upostevajte, kar izrecno na-
rekujejo navodila za vzdrZevanje v tem
prirocniku.

Neupostevanje pravil za CiSCenje nape in

viv v

zamenjavo ter CiSCenje filtrov predstavlja
tveganje za pozar.
Pod napo je strogo prepovedana priprava

flambiranih jedi.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko povzroéi pozar, zato je
uporaba slednjega v vsakem primeru prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e se dostopni deli
nape lahko mo¢no segrejejo.

Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je naveden v poglavju o
vzdrzevanju/zamenjavi zarnice v teh navodilih.

Pozor! Naprave ne prikljuCujte na elektricno omrezje, dokler
instalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upo$tevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puS&ajte z nepravilno
namesCenimi zarnicami, saj obstaja tveganje elekiricnega
udara.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno namescena!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Za names$canje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne vijake.
Ce jih ni na volio, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite
vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za namestitev.
V primeru dvomov se posvetujte s pooblad¢enim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

POZOR! Ce pri montaZi vijakov in pritrdilnih elementov ne
upostevate teh navodil, obstaja nevarnost elektriénega udara.
Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.



Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanj$ate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni moéi ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
povecajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravijanju neprijetnih vonjav. MaS&obni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte u¢inkovitost in
zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razliCici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

@ Odzracevalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na

prikljuéno prirobnico.

Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega

obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti

loCeno.

Ce je napa opremliena z oglenimi fitri, je slednje potrebno

odstraniti.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna

prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo

manjSi premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in

moéno poveeala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr§no odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanjSa
nujna dolZina.

I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvedji kot upogiba:

90°).
I lzogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

Obtocna razli¢ica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Instalacija

Slika 3

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 55cm pri elektriénih Stedilnikih in 70cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

Na oznacenih mestih $ablone za vrtanje napravite 6 izvrtin (s
premerom @ 8 mm in globino 40 mm), kot je prikazano na
skicah za montazo, da pritrdite napo in namestitveni nosilec
dimnika. Na koncu montaZe preverite, da sta napa in dimnik
popolnoma poravnana.

lzdelek je odobren za montazo na kuhalne plo$ée z najveé
6 kuhalniki.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa vti€, slednjega vstavite v vtiCnico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja
popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.

Pozor! Zamenjavo napajalnega kabla mora izvesti
pooblad¢ena servisna sluzba, tako da se prepreci vsakrino
tveganje.

Montaza

Pred pri¢etkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, ¢e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, Ce
zelite uporabiti napo v odzracevalni razli¢ici.

+  PrepriCajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.



Napi so prilozeni pritrdilni viozki, primerni za vedji del Modeli z vrtljivim gumbom
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega

tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto 0

stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko

prenaSata teZo nape. N N by ’, ‘?
S 4

Delovanje

Model z upravljalno plos¢o s 5 tipkami

Za izbiro funkcij nape zadostuje ze rahel pritisk na stikala: 0 OFF

a. Tipka za povecanje hitrosti (moci) sesanja: 1 Hitrost 1
Hitrost (mo€) sesanja 1 Lu¢ OFF
Hitrost (mog) sesanja 2 -
Hitrost (mo¢) sesanja 3 2 Hitrost 2
Opomba: hitrost (mo¢) sesanja 3 je ¢asovno nastavljena, Lu¢ OFF
po izteku priblizno 5 minut se bo napa samodejno Hitrost 3
preklopila na hitrost (mo¢) sesanja 2. 3 Lu¢ OFF

b. Tipka za zmanjSanje hitrosti (mo¢i) sesanja

c. Tipka za vklop/izklop nape A Lu¢ ON

d. Tipka za vklop/izklop lugi :

e. Tipka vklop/izklop zakasnitve izklopa nape: B HItEOSt !
Program za izklop hitrosti (mo¢i) aktivnega sesanja po Lu¢ ON
priblizno 3 minutah. c Hitrost 2

Lu¢ ON

Modeli z mehansko stikalno enoto Hitrost 3

D Lu¢ ON

ISRV
Stikalo za lu¢ ON/OFF.
Stikalo OFF/hitrost 1

Izbira hitrosti 2
Izbira hitrosti 3

poow
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Upravljanje s 6 tipkami

Za izbiro funkcij nape zado$¢a dotakniti se ukazov.

(N

1Y Tipka vkloplizklop (ON/OFF) lugi

("\ Tipka za izbiro najvisje hitrosti (sesalna mo¢)

MAX — trajanje 5 minut: nastavi se intenzivna mo¢
delovanja nape, po poteku 5 minut pa se
ponovno vzpostavi prej$nja nastavitev.

" Tipka za izbiro visoke hitrosti (sesalna mog)

™. Tipka za izbiro srednje visoke hitrosti (moci
delovanja) — utripanje svetilke oznacuje, da je
treba oprati ali zamenjati ogleni filter. Ta
signalizacija je obi¢ajno deaktivirana. Ce Zelite
signalizacijo aktivirati, pritisnite tipko 0 in jo
zadrzite pritisnjeno 3 sekunde, da izkljucite
elektroniko.

Zatem soCasno pritisnite tipki 1 in 2 ter ju
zadrzite pritisnjeni 3 sekunde. Sprva utripa
samo tipka 1, nato pa pri¢neta utripati obe tipki
1in 2 v znak aktivacije signalizacije. Ce Zelite
signalizacijo deaktivirati, ponovite postopek.
Sprva bosta utripali tipki 1 in 2, nato pa le tipka
1 v znak deaktivacije signalizacije.

™. Tipka za izbiro nizke hitrosti (sesalna mo¢) -
utripajo¢a oznaCuje, da je treba oprati
masScobni filter.

. Tipka izklop (OFF) motorja (stand by) -
! lzklop  elektronike -  Ponastavitev
signalizacije pranja/zamenjave filtrov
IZKLJUCITEV (OFF) MOTORJA
Kratko pritisnite za izklop motorja.
PONASTAVITEV SIGNALIZACIJE FILTROV
Z vklju€eno napo, po ¢is€enju oziroma menjavi
filtrov, pritisnite tipko in jo zadrzite pritisnjeno,
dokler se ne oglasi zvocni signal. Utripajoca
LED svetilka 1 (maScobni filter) ali 2 (ogleni
filter) preneha utripati.
IZKLOP ELEKTRONIKE
Pritisnite tipko in jo zadrzite pritisnjeno 3
sekunde, da izklju¢i se elektronika, ki upravija
napo.
Ta funkcija je uporabna pri ¢i$¢enju nape.
Za ponovno VkKljucitev elektronike zado3Ca
ponoviti postopek.

V' primeru morebitnih nepravilnosti delovanja, preden se
obrnete na servisno sluzbo, za vsaj 5 sekund izkljucite
elektricno napajanje naprave, tako da vti€ izvlecete iz vtiénice
in ga nato ponovno vstavite. Ce bi se nepravilno delovanje
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nadaljevalo, se obrnite na servisno sluzbo.

Vzdrzevanje

Ciscenje

Za ¢is¢enje uporabljajte IZKLJleNO vlazno krpo, navlazeno
z nevtralnim detergentom. ZA CISCENJE NE UPORABLJA-
JTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV. Ne upora-
bljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPO-
RABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Slika 11

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Odistiti ga je treba enkrat mesec€no z ne agresivnimi €istilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko ra-
zbarva, toda njegove filtrirne znaCilnosti ostanejo nespremen-
jene.

Za demontazo ma$¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obto¢no razli€ico)

Sl. 12

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno cis¢enje masCobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati vioZek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta
obe za&Citni reSetki rotorja motorja, nato pa ro¢aj obrnite v
smeri urinega kazalca.

Za demontazo obrnite rocaj v nasprotni smeri urinega kazalca.

Zamenjava Zarnic

SI.10

Izkljucite elektrino napajanje naprave.

Pozor! Preden se zamic dotaknete, se prepri¢ajte, ali so

hladne.

Zamenjajte pregorelo Zarnico s tako enake vrste, katere tip je

naveden na nalepki ali v bliZini same zarnice na napi.

1. lzvlecite zasCito, pri ¢emer si pomagajte z majhnim
plo$¢&atim izvija¢em ali podobnim orodjem.

2. Pregorelo zarnico zamenjajte z LED-sijalko ali halogeno
Zamico z enakimi znacilnosti, in sicer na podlagi
predpisanih lastnosti na nalepki ali v podrocju ob Zarnici:
LED-sijalka: Za zamenjavo zarnic se obrnite na
poprodajno sluzbo.

Halogenska Zarnica: najve¢ 12 V - 20 W — G4 (pazite, da
se Zarnic ne dotikate z golimi rokami).

3. Ponovno zaprite zas€ite (zaskocna pritrditev).

Ce Iu& ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v

njihovo lezis¢e, preden se po pomo¢ obrnete na servisno

sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj

priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne

nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz

nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska

napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja

te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razliko-

vati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima ovog

priruénika, ali u svakom slucaju uputstva za uporabu,

odrzavanje iste i instalacija ostaju nepromijenjena.

| Vazno je saCuvati ovaj prirunik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

| Pazljivo proCitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektri¢ne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

| Prije nego $to pognete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom slu-
¢aju, kontaktirajte trgovca i ne nastavljajte s instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su oznagene znakom "(*)" su

opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

@ Upozorenja

Prije bilo koje operacije CiS¢enja ili odrza-
vanja, odvojite napu od elektricnog na-
pajanja uklanjanjem uticnice ili odspa-
janjem glavnog prekidaca u kuci.

Uvijek nosite radne rukavice za sve ope-
racije instalacije i odrzavanja.

Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mental-
nim sposobnostima ili nedostatkom isku-
stva i potrebnog znanja, ako se nalaze
pod nadzorom ili nakon $to su primile
uputstva za sigurnu uporabu uredaja i ra-
zumjele opasnosti do kojih moze doci pri-
likom uporabe.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako se
ne bi igrala s uredajem. Ciscenje i odrza-
vanje ne smiju se vrSiti d strane djece
bez nadzora.
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Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo sa-
gorijevanje.

Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono $to je
izriCito navedeno u uputama za odrZza-
vanje.

Nepostivanje uputa za CiS€enje nape i
promjenu i Ciséenje filtera moze uzroko-
vati poZar.

Strogo je zabranjeno pripremati hranu na

plamenu ispod nape.

Uporaba otvorenog plamena $tetna je za filtre i moze izazvati
pozar, stoga se treba u svakom slucaju izbjegavati.

PrZenje se treba vrsiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo da se
pregrijano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo&a za kuhanje u funkciji, dostupni dijelovi
nape mogu postati vruci.

Za zamjenu Zzarulje, koristiti samo tip zarulie naveden u
poglavlju odrzavanje/zamjena

Zzarulje u ovom priru¢niku.

Paznja! Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu dok instalacija
nije potpuno zavrsena.

Sto se tice tehnickih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

Napa se ne smije NIKADA koristit kao povrSina za odlaganje,
osim ako to nije izri¢ito navedeno.

Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u VodiCu za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sli¢nom kvalificiranom osoblju.

PAZNJA! Neuspjesna instalacija vijaka i zatvaraca i skladu s
ovim uputama, moze rezultirati opasnostima elektri¢ne naravi.
Ovaj aparat je oznafen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.



Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuiju elektriéni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada pocnete s kuhanjem
i drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavr§enog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slu¢aju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojatanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite uglien filtar’e samo kada je to
potrebno da biste odrzali u€inkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. OCistite filtar(e) za odstranjivanje masnoc¢e kada je to
potrebno za odrzavanje dobre u€inkovitosti tog istog filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruniku da biste optimizirati ucinkovitost i smanijili
buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutradnjosti prostorije.

@ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomo¢ cijevi za odsis koja se
pricvrS€uje za spojnu prirubnicu.

Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za
povezivanje.

Upozorenje! Cijev za odsis nije prilozena s opremom te se
treba kupiti.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se
trebaju ukloniti.

PoveZite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim
promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju
maniji promjer ¢e smanijiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti
do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to
smo gore naveli.

! Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

| Koristite cijev koja ima minimalni moguéi broj zavoja
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(maksimalni kut zavoja: 90°).
| Izbjegavajte drasti€ne promjene dijametra cijevi.

Filtracijska verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje

Slika 3

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 55cmkada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 70cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.
Kao $to je opisano u crtezima za instalaciju, probusite 6 rupa
(promjera 8 mm i dubine 40 mm ), na pozicijama prikazanim u
predllodku za buSenje, kako biste procvrstili napu i potporni
nosaC dimnjaka. Uvjerite se da su nakon instalacije napa i
dimnjak savrSeno uskladeni.

Proizvod je odobren za montazu na povrsine za kuhanje
sa do 6 plamenika.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljien na pristupaénom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreZe te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obaviti od
strane autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili od strane
osobe sa sliénom kvalifikacijom.



Montaza
Prije nego Sto pocnete s postavljanjem:

Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne zoni koju ste odabrali.

Uklonite  aktivnile karbonskile filtar/e ukoliko je/su
priloZen/i (vidi i paragraf koji se odnosi na to). On/i se
trebal/ju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

Provjerite da se u unutradnjosti nape ne nalaze( radi
praktiCnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer
vrecice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i
saCuvajte.

Kuhinjska napa ima komadiée za priCvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno &vrst kako bi podnio teZinu kuhinjske nape.

Funkcioniranje

Model sa tastaturom koja ima 5 tipaka

Kako biste odabrali funkcije nape, dovolino je dotaknuti

a.

poomT

naredbe:

Tipka za povecanije brzine (snage) usisa:

Brzina (snaga) usisa 1

Brzina (snaga) usisa 2

Brzina (snaga) usisa 3

Napomena: Brzina (snaga) usisa 3 je vremenski
programirana na otprilike 5 minuta, nakon ¢ega se napa
vra¢a na brzinu (snagau) usisa 2.

Tipka za smanjenje brzine (snage) usisa.

Tipka UKLJUCIISKLJUC! aspirator

Tipka UKLJU@I/ISKLJU(:)I svjetlo

Tipka UKLJUCI/ISKLJUCI programirano gaSenje:
Program gasenja brzine (snage) usisa aktivira se nakon
otprilike 3 minute.

Modeli sa mehani¢kom tipkovnicom

a\ ti c d
Prekida¢ za svjetlo ukljui /iskljuc¢i ON/OFF.
Prekidad isklju¢i OFF/ brzina 1

Odabir brzine 2
Odabir brzine 3

coow

Modeli s drSkom

0

N by <
Y <z

0 OFF

Brzina 1
Svjetlo OFF

—

Brzina 2
Svjetlo OFF

Brzina 3
Svjetlo OFF

Svjetlo ON

Brzina 1
Svjetlo ON

Brzina 2
Svjetlo ON

Brzina 3
Svjetlo ON

O O | W (> |
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Upravljacka ploca sa 6 tipaka
Da biste odabrali funkcije kuhinjske nape dovoljno je da
lagano dotaknete napravu.

1Y Tipka UKLJUGH/ ISKLJUG svietio
(:\_ Tipka za odabir brzine (jacine usisivanja) in-
:\_‘MAX’," tenzivna - trajanje 5 minuta: kuhinjska napa
7 namje$ta ovu snagu a na isteku 5 minuta se vraca
na prethodno namjestenu snagu.

" Tipka za odabir brzine (snaga usisavanja) visoka

™. Tipka za odabir brzine (snaga usisa) srednja-
kada blijesti prikazuje potrebu da se opere ili
zamijeni karbonski filtar.

Ova signalizacija je obi¢no deaktivirana. Da biste
aktivirali signalizaciju, iskljucite elektroniku tako da
pritisnete tipku 0 u trajanju od 3 sekunde. Potom
pritisnite istovremeno tipke 1 i 2 u trajanju od 3
sekunde, najprije ¢e blijestiti samo tipka 1 a onda
¢e istovremeno blijestiti i tipka 1 i tipka 2 da bi
prikazale kako je doSlo do aktivacije. Ponovite
operaciju da biste deaktivirali signalizaciju, najprije
¢e blijedtiti tipke 1i 2 a onda ¢e blijestiti samo tipka
1 kako bi prikazala da je doSlo do deaktivacije

™. Tipka za biranje brzine (snaga usisavanja) niska
- kada svijetli pokazuje vam da trebate oprati filtar
za uklanjanje masnoce.

1< Tipka OFF motora (stand by) — Iskljuivanje

! Elektronike - Reset signalizaciie o
pranju/zamieni filtara.
OFF MOTORA

Kratkotrajno pritisnite da biste iskljucili motor.
RESET SIGNALIZACIJE FILTARA

Kada je kuhinjska napa uklju¢ena, nakon $to ste
obavili odrzavanje filtara, pritisnite tipku sve do
zvunog signala. Indikaciono svjetlo 1 koje blijesti
(filtar za odstranjivanje masnoce) ili 2 (karbonski
filtar) Ce prestati blijestiti.

ISKLJUCIVANJE ELEKTRONIKE

Pritisnite u trajanju od 3 sekunde tipku, iskljucuje
se elektronika za upravljanje kuhinjskom napom.
Ova funkcija moZe biti korisna za vrijeme CiSCenja
proizvoda.

Da biste ukljucili elektroniku dovoljno je ponoviti
proceduru.

U slucaju eventualnih anomalija prilikom funkcioniranja , prije
nego $to se obratite tehni¢kom servisu iskop&ajte barem 5
sekundi aparat s elektriéne mreZe vadeci utika¢ i onda ga opet
ukljucite. U sluCaju da se te anomalije javljaju i ubuduce,
obratite se tehnickom servisu.
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Odrzavanje

Ciscéenje

Za Ciscenje koristiti iskljucivo ovlazenu krpu s neutralnim de-
terdzentima u tekuc¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za CiS¢enje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE KO-
RISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu - Slika 11

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom ku-
hanja.

Taj filtar morate Eistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi neagre-
sivne deterdzente, bilo ruéno ili u stroju za pranje posuda, u
kojem slu€aju morate izabrati program pranja s kratkim ciklu-
som i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, $to ni u kom sluéaju ne utjece na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju) - SI. 12
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom ku-
hanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-viSe
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
CiS¢enju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zastitne reSetke pokretaa motora pa onda okrecite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tice razmontaze okreite u smjeru suprotnom od
smjera kazaljki na satu.

Zamjena Lampe - SI. 10

Iskop&ajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodirete lampe provierite jesu li se

ohladile.

Zamijenite odteCenu lampu novom ali istog tipa na nacin na-

veden na etiketi sa znaCajkama ili pored same lampe na ku-

hinjskoj napi.

1. lzvadite zastitni dio koriste¢i se malim zavijaCem ili sli¢nim
priborom kao polugom.

2. Zamijenite oStecenu sijalicu LED ili halogenom sijalicom,
koja ima iste parametre, navedene na naljepnici s para-
metrima ili u blizini sijalice:

Sijalica LED: U svezi sa zamjenom, obratite se tehni-
¢koj potpori.

Halogena sijalica: najviSe 12V - 20W - G4 (pazite da je ne
dirate rukama).

3. Stavite na mjesto zastitni dio ( ako ste dobro ucvrstili, ¢ut
¢ete prasak).

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li

pravilno stavili lampu prije nego Sto pozovete tehnicki servis



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkl fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

' Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek Gnemlidir.
Uriiniin satiimasi, baskasina veriimesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da drin ile birlikte
kalmasina 6zen gésteriniz.

I Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili ok 6nemli bilgiler igerir.

| Gerek (rln dzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

I Cihazin kurulumuna baslamadan dénce tiim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

© Dikkat

Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan once elektrik prizini ¢i-
kartarak veya ana sebeke ile baglantiyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

TUm kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

Cihaz, 8 yas ve Ustl gocuklar ve gozetim
altinda bulunan ve cihazin kullanimiyla
ilgili egitim alip kullanima bagl olan te-
hlike hakkinda bilgileri oldugu takdirde
yetersiz fiziksel, duyusal veya akli yete-
nede sahip kisiler ya da tecribe veya te-
knik bilgi eksikligi olan sahislar tarafindan
kullanilacak sekilde tasarlanmistir.
Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim iglemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapilmamalidir.
Mutfak davlumbazi diger yanici gaz
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aygitlari veya diger yakitlarla kullanildi-
ginda cihazin kuruldugu alandaki bolim-
lerinin havalandiriima sartlarini  yerine
getirmek gerekir.

Bakim talimatlarini dikkate alarak da-
vlumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE) temizle-
mek gerekir. Daviumbazin temizlik ve fil-
tre degistirme ve temizleme talimatlarina
uyulmamasi yangin riskine neden olabilir.
Davlumbazin altinda yemekleri alevien-

dirmek kesinlikle yasaktir.

Acik alev filtreler icin son derece zararlidir ve yangin
tehlikesine yol agabilir, bu nedenle bu durumun 6nlenmesi
gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi icin tim kizartma
islemleri dikkatle yapiimalidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda daviumbazin
bélimleri 1sinabilir.

Ampul degistirirken kilavuzda bulunan ampul
Bakim/Degistirme bélimiinde yer alan lamba tipini kullaniniz.
DIKKAT! Kurulum islemini tamamlamadan cihazin ana
baglantisini yapmayiniz.

Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve glvenlik
onlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
diizenlemelere uymak 6nemlidir.

Bu cihaz i¢in gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayr kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

Elektrik carpma risklerini dnlemek igin daviumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

Izgaralar kurmadan davlumbaz! kullanmayiniz.

Ozellikle belirtilmedigi takdirde davlumbazi ASLA destek
yiizeyi olarak kullanmayiniz.

Montaj igin Grlnle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.
Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

Tim sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

DIKKAT! Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin yerlestirimemesi elektriksel tehlikelere
neden olabilir.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
rtintin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Urtiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri 6nlemis olacaksiniz.



Uriin ya da tiriin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  donUsimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Uriinlin geri dénustim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlar i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Uriinlin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Glvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. GCevre lzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin éneriler: Pisirmeye
baglarken daviumbazi minimum hizda GALISTIRINIZ ve pi-
sirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha galisir ko-
numda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve buhar
varsa arttiriniz ve takviye hizi(lari) yalnizca ug durumlarda
kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin korunmast igin ge-
rektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi bir ya filtresi
etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag filtresini(lerini)
temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve gurtiltlyd en dustk
seviyeye indirmek icin bu kullanim kilavuzunda belirtilen ma-
ksimum kanal sistemi gapini kullaniniz.

Kullanim
Davlumbaz, havay! disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

Aspiratorlii model
Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye
borusu sayesinde disariya atilirlar.
Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin ¢apina esit olma-
lidir.
Dikkat! Tahliye borusu (rin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica
satin alinmalidir.
Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar gikartiimali-
dir.
Davlumbazi duvardaki gikis borularina ve agizlarina baglayi-
niz. Diametresi hava gikisiyla ayni olmalidir (baglanti halkast).
Borularin ve duvardaki az ¢apl ¢ikis borularinin emme glici-
niin iyi galismasini azaltir ve gtirliltiyd bytk 6lclide arttirir.
Dolayisiyla bu konuyla ilgili highir mesuliyet kabul edilmez.
I Mimkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin
! En az sayida dirse§e sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agist: 90°).
I Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak degismesin-
den kaginin.
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Filtreli model

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarimadan énce igerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

Kurulum

Sekil 3

Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari icin destek yuzeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 55cm, gaz veya gazla-elekirikle
calisan ocaklardan 70cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

Davlumbazi ve baca destek kolunu yerlestirmek igin, montaj
semalarinda gosterildigi gibi, sablonda belirtilen yerlere 6 delik
aciniz (& 8mm derinlik 40 mm ).

Montaji tamamladiktan sonra daviumbaz ile bacanin ayni
seviyede oldugunu kontrol ediniz.

Davlumbaz en fazla 6 pisirme bolimlii ocaklar igin
onaylanmigtir.

& Elektrik baglantis

Ana gi¢ kaynagi davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erigilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asin akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen  kesilmesini  saglayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari: Davlumbazi ana gl¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden dnce, ana giig
kaynagi kablosunun diizgin takilip takilmadigini denetleyin.

ONEMLI! Giig kablosunun yenisiyle degistiriimesi yetkil
destek servisi veya benzer kalifiye eleman tarafindan
yapiimalidir.

Montaj

Montaja baglamadan énce:

+  Satin alinan Urlinin segilen montaj alani igin uygun bo-
yutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini gikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model ola-
rak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+ (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde baska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak

lizere genis diibeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir tekni-

syen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu ona-
ylamalidir.

Duvar/tavan davlumbazin agirligini tagiyacak gugte olmalidir.

Cihaz, fayans, siva veya silikon yiizeye monte etmeyiniz.

Yalnizca duvara monte ediniz.



Calistirma

5 diigmeli model

Davlumbazin  komutlarini  segmek igin tuslara hafifce
dokunmak yeterlidir:

a. Emme hizini (gticlind) arttirma tusu:

1inci emme hizi (glcl)

2inci emme hizi (giici)

3linci emme hizi (giict)

Not: 3lincti emme hizi (giicti) ayarlidir, bu hizda 5 dakika
calistiktan sonra davlumbaz 2inci emme hizina (glicline)
doner.

Emme hizini (giictinii) azaltma tusu.

Davlumbaz ON/OFF tusu

Aydinlatma ON/OFF tusu

Program kapatma ON/OFF tusu:

3 dakikanin sonunda emme hizini (giiciini) kapatir.

® 20T

Mekanik komut panelli model

a\ L |
ON (AgIk)/OFF (kapali) 1sik digmesi
OFF (kapali)/tinci hiz diigmesi

2inci hiz segimi
3lncl hiz segimi

oo o
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Doéner diigmeli model

0

\\lll/
\\ //

0 Kapall

Gig 1
Isik Kapali

—

Giig 2
Isik Kapali

Giig 3
Isik Kapali

Isik Agik

Gig 1
Isik Agik

Giig 2
Isik Agik

OO | 0| >lw | PN

Giig 3
Isik Agik




6 tuslu kontrol paneli

Davlumbaz 6zelliklerini segmek igin kontrollere dokunun.

(NS
1Y Aydinlatma AGIKIKAPALI tusu

Yiiksek hiz se¢im tugu (emme giicd).

Orta hiz segim tugu (emme glicl) - yanip
sonmeye basladiginda karbon filtrenin yikan-
masi veya degistiriimesi gerektigini bildirir. Bu
sinyal normalde devre disidir. Uyariyr aktif
hale getirmek igin elektronigi 0 tusuna 3 sa-
niye boyunca basarak devre disi birakin.
Hemen arkasindan ayni anda 1 ve 2 diigme-
lerine ayni anda 3 saniye boyunca basili
tutun, énce sadece 1 diigmesi yanip sénecek
sonra 1 ve 2 diigmeleri yanip sénecekler.
Bunun anlami aktif kilinmig demektir. Uyariy
devre digi birakmak igin operasyonu tekrarla-
yin; dnce 1 ve 2 diigmeleri yanip sénecekler
sonra da sadace 1 digmesi yanip sdnecektir.
Bu, uyarinin devre disi kaldigi anlamina gelir.

Diisiik hiz segim tugu (emme glicil) — yanip
sénmeye basladiginda yag filtrelerinin yikan-
masi gerektigini bildirir.

Motor KAPATMA tusu (hazirda bekleme) —
elektronik devreleri devre digi birakir - filtre
yikama/degistirme sinyallerini sifirlar.

MOTOR KAPALI

Motoru kapatmak icin kisa siireyle bu tusa
basin.

FILTRE SINYALLERINi SIFIRLAMA
Filtrelerin bakimini gergeklestirdikten sonra,
davlumbaz acik iken bip sesini duyuncaya
kadar tusa basili tutun. Yanip sénmekte olan
1 nolu led (ya§ filtresi) yada 2 nolu filtre
(karbon filtre) yanip sénmeyi kesecektiir.
ELEKTRONIK DEVRELERIN DEVRE DI§I
BIRAKILMASI

Tusu 3 saniye basili tutun. Davlumbazin ele-
ktronik devreleri devre digi kalir.

Bu 6zellik, rind temizlerken oldukca yararli-
drr.

Elektronik devreleri devreye sokmak igin
islemi tekrarlayin.

Davlumbaz dogru sekilde calismadiginda fisini gekerek ele-

ktrik baglantisini 5 saniye kadar kesin. Ardindan Teknik Servi-

sle badlanti kurmadan once fisi tekrar prize takip bir kez daha
calistirmay deneyin.
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Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batiriimig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz. TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERi KUL-
LANMAYINIZ! Agindirici  Urlinler ~ kullanmayiniz.  ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 11

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya distik Isi ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde temi-
zlenmelidir. Bulagik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin
rengi hafifge solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkile-
mez.

Yag filtresini gikarmak igin yay birakma kolunu cekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 12

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Etkin komr filtre, pisirme tiriine ve yag filtresinin temizlenme
sikhigina bagli olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dért ayda bir kartusun degistirilmesi gere-
kir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale getirile-
mez.

Sirkiiler karbonlu filtre

Motér pervanesinin koruma kafeslerinin yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra pargay saat yoniinde geviriniz.
Demontaj iin parcay! saat yéninln tersine geviriniz.

Lambalan degistirme

Sekil 10

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyan! Ampullere dokunmadan 6nce, soguduklarindan emin

olun.

Calismayan ampulu, etiketin Uzerinde veya davlumbaz am-

pulunun yaninda belirtildigi gibi, ayni tipten bir ampul ile degi-

stiriniz.

1. Diz bir tornavida veya benzeri bir alet kullanarak 1sik
kapagini dikkatle gevsetin.

2. Sostituire la lampada danneggiata con una lampada LED
o alogena, avente le stesse carafteristiche, in base a
quanto specificato nella etichetta caratteristiche o vicino la
lampadina:Galismayan ampulu, etikette belirtildigi sekilde
veya ampulun yaninda bulunan bilgilere gére ayni ézelli-
kleri tagiyan LED veya halojen ampul ile degistiriniz.

LED ampul: Bunlarin yenileri ile degistirilmesi igin te-
knik servise bagvurunuz.

Halojen ampul: maks 12V - 20W - G4 (elle dokunmamaya
dikkat edin).

3. Lamba kapagini yerine takin. (kapak susta hareketiyle
kapanir).

Lambalar yanmiyorsa, teknik destegi cagirmadan Once

duylarina diizgiin sekilde oturduklarindan emin olunuz.
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